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CONDIZIONI PER L'ABBONAMENTO AI SUPPLEMENTI ORDINARI ALLA GAZZETTA UFFICIALE 


Nel REGNO » >: è + 9 »s annue L. 45 Cui All’EsTERO «è è è è AnnueL. (100 
Un fascicolo nel RrGNn0 è » » prezzo vario = ‘AN’ESTERO è & è © è - il doppio 


L'importo, nel Regno, deve essere versato anticipatamente nel c/c postale 1/2640, i ’Isti i + 
mai; 1 richiesta | dettagliata sul relativo certificato di allibramento. Menlo:1/3040,antectato a.l'Ietituto Bolizrafco dello Statg, 
richieste ’Estero debbono essere fatto 1 mezzo di assegno bancario o vaglia i i 
di ordinazione detta gliata. ne nr na rio 0 vaglia internazionale, accompagnate da lettera 
n Roma abbonamenti si ricevono anche direttamente ‘all'Ufficio Cassa (Telef. 481-884 
del Ministero delle Finanze, Via XX Settembre. ( vi/della Libreria dello» Stato, Palazza 
. In caso di reclamo (Telef, 80-033) o di altra ‘comunicazione, deve sempre essere indicato it numero dell’abbonamento. I fa- 
scicoli, eventualmente disguidati, verranno rispediti & titolo gratuito, compatibilmente con l’esistenza delle relative scorte, 
purchè reclamati entro trenta giorni dalla data della loro pubblicazione. i 
Gli abbonameoti banno, di massima, la decorrenza dal 1° gennaio di ogni anno, restando in facoltà dell’Amministrazione 
px concedere una decorrenza posteriore urchè la scadenza dell’abbonamento sia fissata al 31 dicembre dello stesso anno. 
Ta rinnovazione degli abbonamenti deve essere richiesta prima della scadenza onde èvitare la sospensione dell’invio deî pe- 


BOLLETTINO . N. 48. 


DELLE OBBLIGAZIONI, DELLE CARTELLE E DEGLI ALTRI TITOLI 
ESTRATTI PER IL RIMBORSO E PEL CONFERIMENTO DEI PREMI 


MINISTERO DELLE FINANZE 


DIREZIONE GENERALE DEL DEBITO PUBBLICO 


Obbligazioni 8 % della Ferrovia Vittorio Emanuele 


assunte dallo Stato per effetto dell’art. 7 della Convenzione 20 ziugno 1868, approvata dalla legge 81 agosto 1868, n. 4597 
(Legge 28 agosto 1870, n. 5858) 


73» estrazione effettuata in Roma il 81 agosto 1940-XVIII. 


In conformità dell'avviso pubblicato nella Gazzetta Ufficiale dell'8 agosto 1940-XVIII, n. 185, e, con le prescritte formalità, sono state 
Sorteggiate per l’ammortamento al 1° ottobre 1940-XVIII, le obbligazioni portanti i numeri appresso indicati, nella quantità di 8081 sta- 
bilita dalla relativa tabella di ammortamento. . 
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Numero delle obb oni Numero delle obb. 0) delle ob () 

Numero delle obbligazioni Quantità | ligazi ‘qualctà ligazioni Quantità Numero bligazioni rità 
di | dal ai at | a dal al 

Riporto 619 Riporto 1.319 Riporto 2.019 

10101 53201 53300 100 104001 104100 100 140201 140300 100 
2AADI 66101 66200 100 114501 114600 100 152301 152400 100 
28501 68901 69000 100 121501 121600 100 156501 156600 100 
29701 70801 70900 100 127601 127700 100 170301 170400 100 
40001 71001 71100 100 132901 133000 100 170601 170700 100 
48401 72801 ‘72900 100 136401 136500 100 187701 187800 100 
50301 80801 80900 100 I 138701 138800 100 188239 188300 62 


Riportare 1.319 Riportare 2.019 Riportare 2.681 
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= 
Numero delle obbligazioni [ivamero delle obbligazioni Pamefo delle obbligazioni Numero delle obbligazioni | 
_—P————_—_— Quantità | _________——T—PT——_|{ uantità Quantità Quantità 
dal | al dal | ai dai | ai dal al | 
Riporto 2.681 Riporto 4.081 | Riporto 5.481 Riporto 6.881 
194801 194900 100 285801 285900 100 | 2346201 346300 100 423001 423100 10) 
199701 199800 200 295301 295400 100 354501 354600 100 426801 426900 109 
200501 200300 100 302601 302700 100 360801 360900 100 437101 437209 100 
216301 216400 100 306001 306100 100 365401 365500 100 444401 444500 100. 
221601 221700 100 i 308001 308100 100 367901 365000 100 445001 445100 1C0 
222501 222600 100 308401 308500 100 371001 371100 100 44201 445300 100 
234001 234100 100 313601 313700 100 372001 372100 100 446001 446100 10 
234201 234300 100 314701 314800 100 383401 383500 100 458401 458500 10 
238301 238400 100 328801 328900 100 387901 388000 100 463501 463600 100 
243201 243500 100 i 333501 333600 100 390401 390500 100 464001 464100 100 
244201 244300 100 335901 336000 100 400801 400900 100 462901 470000 100 
258001 258100 100 336901 337000 100 405401 4055.00 100 475701 475800 100 
262101 262200 100 338701 338800 100 | 407901 408000 100 ROSSA 
269101 269200 100 343901 344000 100 i 422401 422500 100 "eri 8.051 


Riportare 4.081 Riportare 5.481 Riportare 6.881 | 


Le obbligazioni sopra indicate cessano di fruttare interessi col 30 settembre 1%0-XVITI ed il rimborso del relativo capitale nomi ale 
di L. 500 per ogni obbligazione, verrà effettuato dal 1° ottobre successivo, contro presentazione delle obbligazioni Stesse munite celle 
seguenti cedole: 

dal n, 155 scadenza 1° aprile 1941-XIX 


al n. 171 scadenza 1° aprile 1949-XXVII 


nel Regno, nella Libia, nell'Africa Orientale Italiana e nei Possedimenti: dalle sezioni di Iegia tesoreria; 
all'Estero, sotto l'osservanza delle formalità stabilite pel pagamento dei titoli di debito pubblico italiano. 


Qualora sui titoli estratti presentati per fl rimborso siano state riscosse, nonostante l'avvenuto sorteggio, o risultino comunque 
mancanti, cedole relative a rate eemestrali di interessi di scadenze posteriori a quella 1° ottobre 1940-XVIII, l'importo di tali cedo c, al 
netto, sarà trattenuto sul capitale da rimborsare, 


.N. B. — Alle obbligazioni della Ferrovia Vittorio Emanuele è applicabile la prescrizione trentennale «stabilita dall'art. 62 del testo 
unico delle leggi sul debito pubblico 17 luglio 1910, n. 536. 


Le estrazioni sono state eseguite dalla apposita Commissione, composta, a norma dell’art. 155 del regolamento generale sul «lebito 
pubblico, approvato col R. decreto 19 febbraio 1911, n. 298, e dell’art 9 del R. decreto 24 novembre 1938-XVII, n. 1782, da un rappresen- 
tante del Direttore generale del debito pubblico, dal Direttore dell'ufficio di riscontro della Corte dei conti, dal Direttore capo della 
divisione del Gran Libro, da un Direttore capo divisione designato dal Direttore generale, e da un rappresentante della Confeder: zione 
Fascista delle aziende del credito e della assicurazione. 


«Roma, addì 31 agosto 1940-XVIII, 
IL DIRETTORE GENERALE: 
POTENZA 


RI Capo della divisione Gran Libro: 
GENTILUCCI 
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Supplemento ordinario silla GAZZETTA UFFICIALE h. 221 del 20 settembre 1940-XVITI 


Elenco delle obbligazioni per la Ferrovia Vittorio Emanuele sorteggiate in precedenti estrazioni, 
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Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno 
19672 1938 20227 1939 24964 1927 28703 1938 31126 1938 35647 1938 

3 » 8 » 5 » 4 » 7 » 8 » 

4 » 9 » 6 » 5 » 8 » 9 » 

5 » 20230 » 7 » 28716 » » 35650 » 

6 » 1 » 8 » 7 » 31130 » 1 » 

7 » 2 » 9 » 8 » 1 » 4 » 
19680 » 7 » 24970 » 28720 » 3 » 5 » 

1 » 8 » 1 » 2 » 4 » -6 » 

2 » 9 » 2 » 4 » 5 » 7 » 

3 » 20240 » 3 » 5 » 6 » 8 » 

4 » 2 » 4 » 6 » 7 » 9 » 

5 » 4 » 5 » 7 » 8 » 85663 » 

6 » 9 » 6 » s » 9 » 35668 » 

7 » 20250 » 7 » 9 » 81140 » 35696 » 
19822 1939 1 » 8 » 28730 » 1 ”» 7 » 

3 » 2 » 9 » 1 » 2 » 8 > 

5 » 3 » 24980 » 2 » 4. » 36236 1935 

6 » 4 » 1 » 3 » 6 » 36264 » 

7 » 5 » o » 4 » 7 » 36277 » 

8 » 20278 » 3 » 7 ”» 8 » 37477 1931 

9 » » 4 » 28738 » 9 » 487 » 
19830 » 20280 » 5 » 28739 » 81150 » 489 » 

8 » 1 » 6 » 28740 ”» 1 » 490 » 

9 » 2 » 7 » 1 » 4 » 715 1932 
19844 » 3 » 8 » 2 » 5 » 6 » 

5 » 4 » 9 » 3 » 7 » 7 » 

6 » 5 » 24990 » 4 » 81167 » 732 » 

7 » 6 » 1 » 5 » 8 » 733 » 
19854 » 7 » 2 » 6 » 9 » 902 1937 

5 » 8 » 3 » 8 » 81180 » 971 > 

6 » ‘9 » 4 » 9 » 31183 » 938010 1935 

7 » 20290 » 5 » 28750 » 4 » 039 » 
19862 » 1 » 6 » 28751 » 6 » 074 >» 

3 » 2 » 27001 1938 2 » 9 » 38326 1927 

4 » 3 » 2 » 3 » 31190 » 687 1937 

5 » 4 » 3 » 4 » 1 » 689 » 

6 » 5 » 4 » 5 » 2 » 690 » 

7 » 6 » 5 » 6 » 3 » 1 » 

8 » 7 » 27011 » 7 » 4 » 2 » 

9 » 8 » 3 » 8 » 5 » 3 » 
19870 » 9 » 4 » 28764 » 7 » 9 » 

1 » 800 » 5 » 5 » 9 >». 39072 1930 

2 » 547 1929 27033 » 6 » 614 1934 883 1928 

3 » 557 » 4 » 7 » 615 » 884 » 

4 » 563 » 5 » 8 » 659 » 5 » 

5 » 4 » 6 » 9 » 660 » 6 » 

6 , 6 » 7 » 28770 » 691 » 887 » 

7 » 574 » 8 > 1 » 692 » 8 » 

8 » 584 » 9 » 2 » 807 1937 9 » 

9 » 5 » 27040 » 3 » 848 » 890 » 
19880 » 6 » 1 » 4 »- 852 » 894 » 

1 » 21126 1934 2 » 5 » 853 » 911 1937 

2 » 139 » 4 » 6 » 875 » 926 » 

3 » 308 1933 5 » 7 » 6 » 930 » 

4 » 315 » 6 » 8 » 7 » 931 » 

5 » 321 » 7 » 9 » 8 » 952 » 

6 » 337 » 8 » 28792 » 899 » 3 » 

7 » 368 » 9 » 29061 1925 900 » 4 » 

8 » 369 » 27050 » 2 » 33904 1931 5 » 

9 » 370 » 1 » 3 LD) 34900 1929 961 » 
19890 » 404 1929 2 » 4 » 35601 1938 40108 » 

1 » 5 » 3 » 29332 1929 2 » 40190 » 

2 » 6 » 4 » 29333 » 3, » 40757 1936 

3 » 7 » 5 » 29502 » 4 » 41426 1930 

4 » 8 » 6 » 3 » 5 » 41430 » 

5 » 9 » 7 » 4 » 6 n) 41460 » 

6 » 10 » 27064 » 5 » 7 » 42944 1933 

7 » 11 » 27095 » 6 » 8 » 43135 1936 

8 » 934 1932 6 » 7 » 9 » 198 » 

9 » 936 » 7 » 30635 » 85610 » 325 1937 
19900 » 24003 1935 8 » 7 » 1 » 328 » 
20210 » 24004 » 27100 > 8 » 2 » 365 » 

3 » 69 » 27505 1935 9 » b:} » 404 1918 

4 » 70 » 27537 81101 1938 4 » 5 » 

5 » 88 » 28120 1936 105 » 5 3 6 » 

6 » 24189 1933 121 » 115 » 6 F) 7 » 

9 » 958 1927 170 » 116 LI 85636 ) 410 » 
20220 » 959 » - 171 » 121 » 3 » 43748 1933 

3 » 960 » 180 » 2 » 3 P) 44303 » 

4 » 1 » 183 » 3 » 4 ” 44902 1939 

5 » 2 » 701 1938 4 » 5 » 3 » 

6 » 24963 1 702 » 6 » 6 a ‘ a 


Numero Anno s i i 
pai RE Numero Anno Numero Anno Nume; 
pes pot ro 
44905 1939 ai - = Auno Numero Anno Numero 
ì » z Z 7 » 4 3038 61948 1938 65677 193 
493 >» Ri ca » sue 3 o > 
0 8003: «041» La 51968» Do i 
» 9 pad » L 9 » 4 
; » 45240 ; i » i ; 0190 » 2 ; 
8 . z : 6 . 3 » 9 : 3.» 
6 » 
de 0 e 0 i 
1 i 4 » 9 î 8 » 3 ò 6 ; 
3 | 8 i seono » 46900 a È . 8 ; 
i lo do d0ì i °° £ sl i 
» 
7 » 45250 i > 2 i anna : 55690 i 
» 1 3 si 
44930 a 5 » 46066 4 o » 2 " 5 » 
4 3 7 » H i 8 i 3 ? 5 ; 
5 Ù 8 5 9 » 9 n 4 » 6 n 
6 9 » 46070 3 46970 x a 8 » 
44937 ì 45260 A G nd 1 i i 7 9 j 
8 “ 1 » 9 » 2 4 3 » 55700 i 
9 : 2 x 3 » 8 > 9 » 56469 » 
44910 3 » 46084 È 9 » £ - DOSI 
1 ‘ 4 » 46980 SO » 1 ” 
1 i 3 » 46085 » lo » 52000 " si » 
- » 6 " 5 » 4 . 60 1936 3 È 
i È 7» e 5» 83» 4a» 
5 i E » 46090 È 3 » 53119 1925 A a 
7 K 45270 ; 3 a 9 : suon ‘on Li > 
» 35 
44050 ; 45271 s : 46990 » 55611 1939 o i 
2 i 6 ; È l 2 : ; » 56480 ; 
3 » 7 » 7 : 3 » 4 ” 1 » 
4 » 8 » 8 j 4 > 6 i 3 7 
5 ! 45284 i 9 î 5 » 7 i i » 
9 a 6 s pit z 40178 ; o È ; 
5 » 6718 1935 1919 9 » 
44960 : 8 e 804 3 49412 = 1936 55620 ; di » 
1 ; sai » 807 N 49413 » 55621 » 8 , 
3 » So » 892 » et î 2 3 i » 
9 ; 1 x 893 : sò » 3 » 56490 ; 
4 ; 8 3 40008 1939 pr 1937 : » 1 3 
» » » 
6 ? 45300 i 8 ; 50458 Î 55630 ; ; > 
7 5 45428 1937 9 s 50710 19 2 > ; 
8 5 45476 A 46910 x 50783 A 5 » i Li 
PRC i 46001 1939 1 » 51901 1938 z » 6 4 
i » 3 » 3 » 2 > 7 » 8 3 
5 > 4 ; 4 i 5 ? o . Ò ; 
5 . s » 5 i 4 5 55640 » 66500 » 
| a o» so20 Gi 109 
vi x di Ta Ge se 
9 » 
44980 j 0 ; 9 i SIOLI > 4 ; î 
È » 48010 pi 40050 ; i : 5 3 sso 1939 
3 ; 3 ; 3 " 5 2 7 . i i 
4 . 46013 ; 5 ; > 3 8 ; 6 ; 
44985 » 4 ; 6 » i » 9 i 5 }) 
Ca cai Da 5 e + 7; 
44990 ; 3 3 46932 ; SIL : 2 i A : 
45204 = 1938 9 ; 5 , i ’ 4 ; Tn i 
45205 ; 46050 6 » 5 ; 5 » 6 ; 
45211 I : 7 H ; 6 7 ; 
ì » » i » 51932 1 5 » ti » 
i 2 ; 3 s 3 i 5661 » 8 » 
ri i i ; 46940 . 1 » 3 . 0 : 
45215 sù » 1 } 5 » 4 » 57220 » 
38 B . LI 51939 » } 1 
46224 ; 6 ; 2 » 1 9 » 9 i 
o ’ 7 i i » 2 x saoIO » 3 5 
>» 9 >» » 3 » 4 
45230 » 46030 i 5 » 5 x 3 » 57234 i 
. 1 s LI 6 ” 5 
7 » ; 5 > ; 
51947 1938 6 Ù î » 
» 


è Supplemento ordinario alla GAZZEMA UFFICIALI n. 291 del 20 settembre 1940-XVIII 


Numero ‘’ Anno Numero Anto Numero Anno Numero Anto Nutnero ‘Anno Numero Abbi 
3 BIzsS 1939 it 1939 csi 1925 71945 1937 86236 1939 80723 1089 
» » 0490 1925 946 » 7 » 4 » 
57240 » 8 » 65301 1938 7 » 8 » 5 » 
1 » 9 » 2 » 73109 1909 9 » () » 
2 » 59541 » 3 » 604 1931 86240 » 7 » 
3 » 2 » 4 » 605 » 1 » 8 » 
7 » 3 » 5 » 74478 1929 9 » 9 » 
8 » 4 » 6 » 74479 » 3 » 86730 ) 
57260 » 5 » 8 » 75359 1932 4 » 1 ) 
2 » 6 » (1) » 360 » b » 2 ) 
4 » 7 » 65310 » I » 6 » 3 
4 » 8 » 1 » po » 7 » 4 
6 » (i) » % F) 3 » 8 » 5 
6 » 69550 » 4 » 372 » (t] » t ’ 
} » Md » 4 » n » 86250 » 7 ’ 
» 2 » $ » D » 1 8 ) 
9 » 3 » 05322 » 76260 1933 2 9 ) 
67270 » 4 » 3 » 262 » 3 » 86740 » 
1 » 5 » 4 » 438 1937 4 » vr » 
6 » 6 » 65342 » 477 » 5 » 2 » 
n » i » 3 » 635 » 6 » 3 » 
5 o 
9 a 59580 ; î i 07 ; 3 ; 5 : 
87280 » 7 » 65353 » h » 9 » 6 » 
LI » s » 5 » (1) » 60 » 7 » 
2 » bi) » 6 » 690 » 1 » 8 » 
3 » 59590 » 7 » l » 2 » 9 » 
. » } » $ » 2 » 3 » 86750 » 
» 2 » 9 » 3 » 4 » 1 » 
(Ù » 3 » 65360 » 5 » 5 » 2 » 
7 » 4 » l 5 77269 1932 6 » 3 » 
5 » î » 9 s 271 È 7 » 4 » 
( » » 3 841 1935 8 » 6 » 
57290 » 7 » 4 A SAL » 9 » 6 » 
1 » 8 » 5 » 78136 1935 86270 » 7 » 
3 » jaadi » 7 » 146 » 1 » 8 » 
» » 8 » 147 » 2 » 9 » 
s ? 1 1926 9 di x A : » 86760 » 
: È a 65370 1938 - 4 1 s 
È » 751 » d . 882 » 5 » 2 » 
» 785 » 9 n 79465 1919 6 » : » 
i 8 » 60191 1921 3 6 80571 1933 7 » 4 » 
ir di 
è) » 
9 ( { » 6 » 
57911 1988 ni » guasa : 84442 » 86280 » 7 » 
2 » » 3 » 1 » Ss » 
3 » Gil » i 2 86201 1959 2 È o ) 
» » Q » 
57922 » 554 » Ù È 3 A 4 ; i i 
3 » 593 » H 7 4 » 5 » 2 ù 
4 » 598 » 9 ” 5 » 6 » 3 » 
6 » 599 » i l 6 » 7 » 4 » 
9 » 0000 » 5 2 7 ; 8 » 5 X 
57930 » 61207 » Ri 5 8 » 9 » 6 » 
. » 251 » pi ; bi) » 86290 » 7 » 
d » a » 4 n 86210 » 1 » 8 » 
DO 0 Pa: a: a: e: 
7 25 ti RI » 3 » 80780 » 
8 » 273 » 7 A hi » 4 » 1 » 
(3) » 276 » 4 9 ù 
57940 » 62058 1917 Ù È Bi ; a i 3 a 
57944 » 059 . 9 } 6 » 3 ; 
5 » 060 » 400 y 7 3 4 3 o ; 
7 » 256 1937 Da 1937 8 » 5 » 6 i 
8 25 o » 
9 i 402 ; SUO, ; 86220 ì 7 ; 3 
57950 » 459 » 66563 1926 CA ; 8 i 9 . 
6 » 470 » 67820 1928 2 » 9 » 88790 3 
07905 P 471 j 69559 1937 3 ; 86710 6 I x 
ù » 480 » 68550 
7 » 652 1928 / ; 5 : 2 ; a ; 
8 ; 826 1933 8 4 6 » 3 » 4 » 
» [oi » A 9 » ri » 4 » 5 » 
57970 » 200 » GR5e 8 5 3 
598 » » ) » 6 » 
57971 » 63833 1914 70700 9 * 6 » vd 
* 57985 » 4 3 1935 86230 » 
71819 19 s » 7 » 8 » 
6 » 5 » 824 33 1 » 8 » 9 » 
i ; Ù : < si ” Ro » 9 » 86800 » 
59506 1939 8 i 921 1937 > ; ROTO 5 so, dI 
7 » 64063 1924 922 » 5 » 2 » 175 è 
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Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno 
286878 1939 290459 1939 291372 1939 299567 1938 801208 1938 812750 1938 

9 » 290460 » 3 » 8 » 6 » 1 » 
286880 » 1 » 4 » 9 » 7 » 2 » 

1 » 2 » 6 » 299570 . 8 » bj s 

2 » 3 » 6 ’ 299585 » 801215 » 4 » 

3 » 6 » 7 » 68 s 8 » 5 F] 

4 » 6 » 8 » 7 » 9 » 6 » 

8 n) 7 » 9 » 8 » 801221 » 7 , 

9 » 8 » 291380 » 299592 e 6 » 8 » 
286890 » 9 » ] » 3 » 201230 Ne) 9 » 

1 » 290470 » 2 » 9 » 1 » 312703 » 

2 » ] » 3 » 299600 » 2 P) ’ 

3 » 2 » 4 » 300003 1934 4 » 7 . 

4 » 3 » 5 » 6 » 7 » 8 » 

5 » 4 » 6 » 300090 »' 8 » 9 » 

6 » 5 » 7 » 300101 1938 9 » 812770 » 

7 » 6 » 8 » 2 » 801240 ) 5 » 

9 ”» 7 » 9 » 3 » 1 » 8 » 
287386 1934 8 » 291390 » 4 ” 2 » 812780 ». 
288430 1933 ti) » 1 » 5 » 3 » 6 » 
289920 1925 290480 » 2 » 300116 » 4 » 9 » 

1 » 1 » 3 » 7 » 5° » 798 » 

2 » 2 » 4 » 8 » 6 » 799 » 

3 » 3 » 5 » 9 » 7 » 800 » 

4 » 4 » 6 » 800120 » 8 » 813401 19:)7 

5 » 5 » 7 » 2 » 801251 » 490 ’ 

6 » 6 » 8 » 3 » 2 » 1 ) 

7 » 7 » 9 » 4 » 5 » 2, n 
290401 1939 8 » 291400 » 5 » 301278 » 732 1930 

2 » 290490 » 291836 1918 6 » 301279 » 814415 131 

3 » 1 » 297817 1937. 300134 » 301280 » 474 , 

4 » 2 » 8 » l;) » 1 » 485 » 

5 » 3 » 9 » () » 2 » 315638 1524 

6 » 4 » 846 » 9 » 3 » 315833 127 

7 » 5 » 856 » 300140 » 299 » 316177 1302 

8 » 6 » 883 » 6 » 300 » 509 1921 

9 » 7 » 891 A 7 » 302208 1934 510 ; 
290410 » 8 » 2 ” 8 » 302209 » 818202 1935 

1 » 9 » 3 » 9 » 303619 1935 . 3 » 

2 » 290500" » 4 P 300150 » 641 » 4 n 

3 » 291180 1931 6 » l » 675 » 318352 ‘928 

4 » 291317 1939 6 » 2 » 683 » 319204 ‘1936 

5 » 8 » 7 » 3 » 686 » 292 n 

6 È) 9 » 8 » 4 » 690 » 719 1933 

8 » 1 » 297900 » 6 » 740 1909 2 5 

9 » 2 » 299027 1932 7 » 749 » 3 ; 
290420 » 2 » 079 » 8 » 305505 1930 4 

1 » 4 » 080 » 9 » 306302 » 6 ” 

2 » 5 » 081 » 300160 » 318 » 6 ; 

3 » 6 » 506 1938 1 » 388 » 7 

4 » 291332 > 510 » 2 » 810414 1934 8 ; 

5 » 3 » 511 » 3 » 749 1936 9 > 

6 » 4 » 524 » 4 » 758 » 820810 . 

7 » 6 » I » 5 » 775 » 1 » 

8 » 7 » 8 » 6 » 794 » 9 Li 

9 » 8 » 9 » 7 » 795 » 3 > 
290430 » 9 » 299530 » 8 » 311084 1925 4 % 

1 » 291349 » 1 » 9 » 5 » 5 Lai 

2 » 350 » 2 » 300170 » 6 » 6 Li 

3 » 351 » 3 » 1 » 699 1909 7 » 

4 » 3 » 4 » 2 » 972 1922 8 » 

5 » 4 » 5 » 4 » sant 1938 9 i 

6 ”» 5 » 6 » 5 » 71 » 

7 » 6 » 7 » 300183 » 723 » 320822 S 

9 » 7 » 8 » 300189 . 4 » 3 » 
290440 » 8 » 9 ” 300190 A 7 1938 4 » 

1 » 9 » 299540 » 1 » 8 » 6 » 

2 » 291360 » 1 » 2 a 9 > 4 » 

3 » 1 » 2 » 3 i 312780 » i » 

5 » 2 » 5 » 4 » » . 

6 » 3 » 6 » 5 M 2 . 320830 » 
290449 » 4 » 7 » 9 > s 3 a 2 
200451 » 5 » 8 » 800200 1938 ° si Ù ; 

2 » 6 » 9 » 300451 1934 312744 ; 5 i 

3 > 7 » 299562 » 2 » 5 È 8 È 

4 » 8 » 3 » 9 » 6 » 9 » 

5 » 9 » 4 » 301201 1938 7 . 820840 » 

7 » 291370 » 5 >» 2 » 8 a 820845 » 

8 1) 1 F| 6 » 4 1] 9 D) 6 . 
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PRESTO 


Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno 
356940 1938 357874 1938 362316 ‘1938 366555 1938 379824 1931 390917 1938 

1 » 5 » 7 » 6 » 380340 1935 390922 » 

: 9 » 6 » 8 » 7 » 342 » 3 » 
356950 » 7 » 362320 » 8 » 384 » S 4 » 

1 » 9 » 1 » 9 » 381528 1934 5 » 

2 » 357880 » 2 » 366560 » 381552 » 390930 » 

3 » 1 » 3 » 6 » 382209 1937 1: » 
9356961 » 2 » 9 » 7 » 228 » 2 » 

2 » 3 » 362330 » 8 » 250 » 8 » 

3 » 4 » 1 » 9 » 382266 » d) » 

4 » 5 » pid » 366570 » 7 » 390940 » 

5 » 6 » 3 » 1 » S » 1 » 

6 » 7 » 4 » sz » : tt) » 2 » 

7 » 8 » 6 » 3 » 910 1935 3 » 

8 » 9 » 7 » 5 » 921 » 4 » 
356970 » 357890 » 8 » 9 » 926 » 7 » 

1 » 1 » 9 » 306581 » 931 » bi » 

2 » 2 » 362340 » 2 » 954 » 9 » 

3 » 3 » 1 ” 6 » 974 » 390950 » 

4 » 4 » 2 » 8 » 383173 1937 1 » 

5 » 358459 1911 3 » 9 » 197 » 2 » 

6 » 460 » 4 » 366590 » 932 1934 3 » 

7 » 501 1939 6 ”» 1 » 384109 1932 4 » 

9 » di » 7 » 2 » 118 » 6 » 
356984 » 3 » 8 » 5 » 425 1927 7 » 

5 » 4 » 9 » 6 » 385387 1934 8 » 

6 » 358511 » 362350 » 368006 1936 386419 1937 9 » 

I » 2 » 2 » 368015 » 386446 » 390960 » 

8 » 358520 » 5 » 369177 1932 7 » 1 » 

9 » 2 » 6 » 370828 1933 8 » 2 » 
356990 » 358532 » 7 » 370867 » 9 » 3 » 
357000 » 3 » 9 » 373605 1939 386459 » 4 » 
357801 » 5 » 362366 » 6 » 1 » 5 » 

2 ”» 6 » di » 7 » 2 » 6 » 

3 » 7 » 8 » 8 » 3 » 8 » 

4 » 8 » 9 » 9 » 4 » 390970 » 

Ir » 9 » 362370 » 373651 » 5 » 1 » 
357811 » 358540 » 3 » 2 » 386475 » 2 » 

6 » 1 » 4 » 5 » fi » 3 » 

7 » 2 » 5 » 6 » 7 » 5 » 

8 » 3 » 6 » 7 » 38648: » 6 » 

9 » 4 » 362381 » 8 » 7 » 7 » 
357822 » 358562 » 2 » î 9 » 8 » 8 » 

3 » 3 » 3 » 373660 » 389562 1928 b) » 

9 » 4 » 4 » Il » 811 1937 390980 » 
357830 » 5 » 5 » 2 » 822 » 390993 » 

1 » 6 » 6 » 3 » 828 » 4 » 

2 » 358684 » 7 » 4 » 834 » 9 » 

3 » 5 » 8 » 37368% » 845 » 392485 1929 

5 » 359833 1938 9 » 7 » 865 » 392534 1932 

8 » 4 » 362390 » 8 » 876 » 394026 1938 

9 » 5 » 1 » 9 » 7 » 7 » 
357840 » 6 » 2 » 373690 » 8 » 8 » 

» 7 » 3 » 1 » 8580 » 9 » 

2 » 8 » 4 » 2 » 895 O) 394037 » 

4 » 9 » 7 » 3 » 897 » 8 » 

5 » 359840 » 8 » 4 » 390136 1933 . 9 » 
357850 » 1 » 640 1937 5 » 198 ” 395697 1935 

1 » 2 » 641 » 6 » 701 1938 395698 » 

2 » 3 » 366502 1938 7 » 2 » 396084 1936 

3 » 359844 » 503 » 8 ” 3 » 396095 » 

4 » 5 » 512 » 9 » 4 » 398533 1931 

5 » 6 » 3 » 373700 » 5 » 400393 1920 

6 » 8 » 4 » 375964 1936 6 » 402058 1911 

7 » 9 » 5 » 375986 » 7 » 059 1911 

8 ”» 362099 1936 6 » 376000 » 8 » 060 » 

9 » 362301 1938 7 » 378074 ” 9 » 061 1911 
357860 » 2 » 8 » 123 1931 390710 » 2 » 

1 » 3 » 366523 » 475 1919 Ù » 3 » 

2 » 4 » 4 » 476 » 2 » 402414 1930 

e » 5 » 5 » 379103 1935 3 » 5 » 

4 » 6 » 6 » 104 » 4 » 6 » 

5 » 7 » 7 » 263 1937 5 » 402663 1934 

6 » 8 ” 366540 » 295 » 6 » 403183 1937 

7 » 9 » 1 » 6 » 390907 » 185 » 

8 » 362310 » 2 » 7 » 908 » 186 » 

9 » 1 » 3 » 8 » 911 » 404501 1939 
857870 » 2 » 4 » 9 » 2 » 4 » 

1 » 3 » 5 » 300 » 3 » 5 » 

2 » 4 » 366553 » 822 1931 4 » 6 » 

3 » 5 » 4 » 3 » 6 7 b] 
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Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Anno 
419059 1939 428774 1939 428997 1939 441618 1934 445648 1939 448782 1938 
419060 » 5 » 8 » 441640 » 9 » 3 » 

6 » 6 » 9 » 442002 » 445650 » 4 » 
7 » 7 » 430793 1927 444201 1939 1 » 5 » 
8 » 8 » 430811 1933 2 » 445694 » 6 » 
9 » 428786 » 2 » 4 » 5 » 7 » 
419074 » 7 » 7 » 7 » ri » 8 » 
6 » 8 » 431254 1909 8 » 8 » 9 » 
7 » 9 » 435211 1939 9 » 9 » 448790 » 
8 » 428790 » 2 » 444210 » 445700 » 1 » 
9 » 1 » 3 » 1 » 446407 » 2 » 
419080 » 2 » 4 » 2 D) 8 » 3 » 
1 » 3 » 5 » 3 » 9 » 4 » 
419093 » 4 » 6 » 4 » 446411 » 6 » 
4 » 428800 » 7 » 5 » 2 » 6 » 
5 » 428918 » 8 » 6 » 3 » 7, » 
6 » 9 » 9 » 5; » 4 » 8 » 
7 » 428920 » 435220 » 8 » 446420 » 9 » 

419100 » 1 » 2 . » 9 » » 4488 0 » 
420231 1937 2 » 6 » 444220 » 5 » 450597 1934 

2 » 3 » 7 » 1 » 6 » ‘450601 1939 

3 » 4 » 435232 » 3 » 9 » 2 » 

8 » 5 » 3 » 4 » 446430 » 3 » 
273 » 6 » 4 » 6 » 1 » 4 » 
274 » 7 » 5 » 7 » 2 » 5 » 
286 » 8 » 435240 » 444237 » 3 » 9 » 
415 » 9 » 2 » 8 » 446440 » 450610 » 
417 » 428930 » 4 » 9 » 3 » 5 » 
458 » 1 » 5 » 444240 » 5 » 6 » 
459 » 2 » 6 » 1 » 6 » 7 » 
464 1937 3 » 7 » 2 » 7 » 450671 » 

7 » 4 » 8 » 3 » 8 » 4 » 

8 » 5 » 9 » 444250 » 446451 » 6 » 

9 O) 6 » 435250 » 1 » 2 ” 6 » 

420900 1911 7 » ‘ » 2 » 3 ” 7 » 

426033 1929 8 » 4 » 3 » 446472 » 8 » 

427785 1932 9 » 5 » 4 » 3 » 9 » 

427787 » 428940 » 435261 » 5 » 4 » 450680 » 

428154 1930 1 » 2 » 6 » 5 » 1 ”» 

709 1939 2 » 6 » 7 » 9 » 2 » 
710 » 3 » 7 » 444262 » 446480 » 3 » 

1 » 4 » 8 » 3 » 447192 1928 4 » 

2 » 5 » 9 » 4 » 448202 1939 5 » 

3 » 6 » 435270 » 7 » 3 » 6 » 

4 D) 7 » l » 444270 » 448216 » 7 » 

5 » 8 » 2 » 1 » 9 » 8 » 

6 » 9 » 3 » 2 » 448220 » 9 » 

7 » 428950 » 435284 » 5 ”» 1 » 450690 » 

8 » 1 » 5 » 6 » 2 » 1 » 

9 » 2 » 6 » 7 » 3 » 2 » 

428720 » 3 » 7 » 9 » 4 » 3 » 

» 4 » 8 » 444281 » 8 » 4 » 

2 » 5 » 9 » 2 » 448230 » 5 »i 

428730 » 6 » 435290 » 444614 1909 1 ” 6 » 

1 » 7 » 1 » 445601 1939 664 1926 7 » 

2 » 8 » 2 » 2 » 701 1938 8. ”» 

3 » 428960 » 3 » 3 » 2 » 9 » 

4 » 1 » 4 » 4 » 5 » 700 » 

5 » 2 » 583 1935 5 ” 6 » 826 1932 

6 » 3 » 953 1929 6 » 7 » 846 » 

7 » 4 » 436222 1934 7 ” 719 » 452806 1939 

8 » 5 ” 226 » 8 » 720 » 7 » 

9 » 6 » 235 » 9 » 1 » 452810 » 

428740 » 7 » 236 » 445610 » 2 » 3 » 

1 » 8 » 804 1932 / » RI » 4 » 

02 » 429974 » 888 » 2 » 4 » 5 » 

3 » » 894 » 3 » 6 » 6 » 

4 » 6 » 438626 1936 4 » 6 ” 7 » 

5 ” 7 » 635 » 8 » 7 » 452820 ” 

6 » 8 » 643 » 445621 » 755 » 3 » 

7 » 428981 ” 644 » 2 » 757 » 5 » 

8 » 2 » 645 » 3 » 761 » 452830 D) 

9 » 3 » 439616 1930 9 ”» 2 » i » 

428750 » 4 » 617 » 445630 » 4 » » 

1 » 7 ” 674 » 1 ” 5 » 452840 » 

2 » 8 » 440302 1928 2 » 6 » 1 » 

3 » 9 » 441231 1927 3 » 7 » 2 » 

428760 » 428998 » 2 » 4 » 448774 » 3 » 

1 » 4 » 3 » 4465645 » & N) 4 » 

428772 » 6 » 488 1932: 6 » 6 » 5 » 

3 » 6 » 642 1928 7 » 7 n) 6 PE 
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Numero Anno Numero Anno Numero Anno 


Numero Anno Numero Anno Numero Anno 


20301 1939 461473 1938 466469 1939 468986 1938 475388 1937 4786502 1939 
8 3 


» 461474 » 466470 » » 403 1939 » 
: » 461483 » 1 » 9 » 475415 » 4 » 
452855 » 6 » 2 » 990 » 475420 » 5 » 
» 7 » 3 » 991 » 1 » 7 » 
4528602 ) 8 » 4 » 469000 » 475427 1939 8 » 
3 » : 9 » 5 » 469139 1930 8 » 9 » 
4 » 461490 » 6 » 470536 1924 9 » 478510 » 
5 » 1 » 7 »- 7 » 475430 » 1 » 
6 » 2 » 8 » 8 » 5 » 2 » 
7 » 3 » 9 » 544 » 6 » 4 » 
8 » 4 » 466480 » 545 ”» 7 » 6 » 
9 ” 5 » 1 » 471201 1939 8 » 478528 » 
452870 » 6 2 » 2 » 9 » 9 » 
» 7 » 3 » 3 » 475440 » 478530 » 
4 . » 9 » 4 » 4 » 1 » 8 » 
5 » 461500 » 5 » tr) ». 2 » 9 » 
6 » 465671 1932 6 î 6 ; 3 » 478546 > 
7 » "743 1931 7 » 7 » 4 » 8 » 
452900 © » Tot " » 8 »O 8 » 6 » 9 » 
453192 1923 794 » 9 » 9 » 7 » 478550 » 
501 1935 465001 1938 466490 1939 471210 » 8 » 1 » 
502 » 2 » 1 » 1 » 475451 » 2 » 
980 1937 3 ‘» 2 » 2 » 2 » 3 » 
1 » 4 » 3 » 3 » 3 » 4 » 
2 » 5 » 4 » 4 » 5 » 5 » 
3 » 010 » 5 » 5 » 8 » 6 » 
995 1937 011 » 7 » 6 » 9 » 8 » 
996 » 027 » 8 » 8 » 475460 » 9 » 
454613 1908 028 » 9 » 9 » 1 » 478560 » 
909 1935 031 » 467422 1937 471221 » 2 » 1 » 
959 » 7 » 3 » 2 » 3 » 2 » 
976 » 8 » 7 » 3 » 4 » 3 » 
904 » 9 » 492 » 4 » 6 » 4 » 
455333 1934 465041 » 493 » 6 » 8 » 5 » 
3394 » 2 » 809 1933 7 » 9 » 6 » 
818 1936 3 » 833 » 471232 » 475470 ” 7 » 
AREnoO 1934 4 » 834 » 3 » 1 » 8 » 
7 1937 5 » 885 » 4 » 2 » 478571 
890 » 6 » 886 » 5 » 4 » l gi: 1003 
457207 1924 077 » 468927 1935 6 » 5 » 3 » 
388 1934 080 » 084 » 7 » v » & » 
818 1936 1 » tz) » 8 » 7 »OÙ 9 ” 
825 » 2 » 6 » 9 » 8 » 478580 » 
828 » 3 » 059 ” 471240 D) 9 » 1 » 
830 » 465086 » 468901 1938 1 » 475480 » 3 » 
831 » 466401 1939 2 » 2 » 1 » 4 » 
458778 1935 3 » 3 » 3 » 2 » 6 » 
779 » 3 » 4 » 4 » 3 » 6 » 
866. 1930 4 » 5 - » 5 » 4 » 7 » 
460024 1935 5 » 6 » 6 » 5 » 478590 » 
461415 1938 7 » ri v 471250 » 6 » 1 » 
6 » 8 » 8 » 269 » 7 » K » 
7 » 9 » 468911 » 270 » 8 » 4 » 
8 » 466414 » 2 » 1 » 9 » 6 » 
9 » » 9 » i 2 » 475490 » 6 » 
461420 ”» 6 » 468920 » ; 3 » 1 » 7 È 
1 ” 466420 » 1 » 4 » 2 » 8 » 
2 » 2 » 2 » 5 » 3 » 9 » 
6 » 3 » 3 ». 6 » 4 » 478600 » 
z » À » 3 » h » Hi » 479093 1934 
”» { » » { ” » 329 2 
9 » 466459 D) 8 » 171280 » 9 » 364 wi 
461431 » Il » 468940 » | » 500 » 631 1937 
2 » 2 » 1 » 2 » 659 1931 901 1939 
3 » 3 » 6 » 3 » 476271 1938 2 » 
4 » 4 » "I » 9 » 4768536 1921 3 » 
5 » 5 » 8 » 471298 » 7 » 4 K 
461441 » Ci) » 468957 » 2 » 8 » 479918 » 
2 » 7 » 468964 » 471300 » 9 » 9 s 
(i) » 8 » 8 » 2804 190 
7 » 9 » 9 » 47°892 s° US: ; si o 
8 . ‘466460 i 468974 x 909 1935 2 n 479932 = 1939 
461454 di | Ì o) } 005 » 477616 1930 3 
5 » 2 » 6 » 960 » ut ; Di 
6 > 3 » 7 » 961 » 688 l 4 » 
7 ? 4 » 9 » 966 1935 689 » B » 
. 8 » 5 > 46898? » 474580 1982 690 » @ > 
9° » 6 » 3 » 475306 1937 69l » 479930 » 
= 68 » 7 » 4. » 332 » 473439 1931 1 » 
4 ; » 8 » 6 P) 366 » 478501 1939 2 PD) 
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Numero Anno Numero Anno Numero Anno Numero Annn Numero . Anno Numero Anno 
479943 1939 481593 1935 481830 1939 481859 1939 481894 1939 483673 1039 
Met: » 4 » 1 » 481860 » 5 » 4 ) 

5 » 5 » 2 » 1 » 482639 1935 5 » 
479959 » 6 » 3 » | 2 » 482640 » 6 » 
479966 » 7 » 4 » 3 » 483034 1934 7 » 

7 » 8 » 5 » : 4 » 483606 1939 S » 

8 » 481599 » 6 » 5 » 7 » 9 » 

9 » 481811 1939 7 » 6 » 8 » ” 483680 » 
479970 » £ » 8 » 7 » 483616 » 1 » 

1 » 3 » 9 » 8 » ri » 3 » 

® » 4 » 481840) » 9 » 8 » 3 » 

: » «9 » L » 481870 » . 9 » 4 » 

4 » 481820 » 2 » 8 » 483620 » 5 » 

5 » 1 » 4 » (9) » 1 » 6 » 

6 » 9 » 5 » 481880 » 6 » 483691 » 

vi » 3 » 6 » li » 7 ” bi; » 

8 » 4 » 7 » Ri » 635 » 3 » 
480602 1921 5 » 481851 » 3 » 6GS » 4 » 
481512 1935 ti » 9 » 481890) » (1) » 65 » 

591 » 7 » 3 » Î » 670 » pa SA 
532 » hi » 4 » = » J » nl nia 
5680 ) » 5 » 3 » 2 » — _ 
Distinta delle Cedole, non più pagabili in confo interessi, 
che devono stare unite alle Obbligazioni di estrazioni anteriori all, 722 (1939). 
—————T=TT——°T—_T_*+-=-"*yvyv*y=yvyvy—--—-<"€sses=-=s-=sFr---r-r-r-x-x-rr-x-+-----Er--- +*+x*+*; rr 
Sila dica NUMERO E SCADENZA DELLE 0EDOLE 
ANNO 
dell'estrazione MESTRE 
dal al 
i ——————___—_—ÉÉ——P—————___—_—_____—_—__—_—_—_____ _————_ÉÉÉ_———_—————_—————_———————————_—_—___+--  - - I 
288 1895 Ni 65 1° aprile 184 | N, 66 1° ottobre 1896 
92a 1899 ) 73 id. 1400 » 87 1° aprile 1907 
358 1902 s 79 id, 1903 id, 
398 1906 » 87 id. 1907 _ 
4la 1908 » 91 id, 1909 N, 108 1° ottobre 1917 
428 1909 » 93 id, 1910 idi 
433 1910 » 95 ‘id. 1911 id, 
pri) 1911 » 97 id, 1912 id. 
458 1912 » 99 id, 4913 id. 
468 1913 » 101 id. 1914 id 
479 1914 » 103 id, 1915 id, 
488 1915 » 105 id. 1916 id. 
498 1916 s 107 id. 1917 idy 
503 1917 d — Prive di 'erAole _ i 
61% 1918 sv lIl 1° apr'Ae 1919 N, 129 1° aprile 1928 
528 1919 so 113 iù, 1920 id. 
53% 1920 » 115 ic 1921 id. 
548 1921 » 117 "d. 1922 id, 
5a 1922 » 119 id. 1923 id. 
568 . 1923 » 121 id. 1924 id. 
57% 1924 i 193 id, 1925 id. 
589 1925 » 125 id. 1926 i id. 
oi 1026 » 127 id, 1927 id. . 
1927 » 129 id. 192 n 
g1a 1928 » 131 ia 1029 | N. 150 1° ottobre 1938 
628 1929 » 133 id. 1930 ida 
63% 1930 » 135 id. 1931 id. 
648 1931 » 137 id. 1932 id, 
658 1932 » 139 id. 1933 id. 
66% 1933 » 14 id. 1934 id. 
673 1934 s 19 id. 1935 id. 
68% 1935 » 14f, id, 1936 id, 
698 1936 » 147 id. 1937 id, 
702 1937 » 749 i. 1938 id. 
718 1938 F) -_ Prive di cedole — — 
729 1939 » "53 1° oprile 1940 N. ll 1° ottobre 1949 
(3621) 
LONGO LUIGI VITTORIO, direttore — GIOLTTI GIUSEPPE, direttore agg. SANTI RAFFAELE, gerente 
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LEGGI E DECRETI 


REGIO DECRETO 8 aprile 1940-XVIII, n. 1283. 
‘Accordi postali stipulati a Buenos Aires il 23 maggio 1939. 


nn 


VITTORIO EMANUELE III 
PER GRAZIA DI DIO E PER VOLONTÀ DELLA NAZIOND 
RE. D'ITALIA E DI ALBANIA 
IMPERATORE D’ETIOPIA 


Visto l’art. 5 dello Statuto fondamentale del Regno; 

Udito il Consiglio dei Ministri; 

Sulla proposta del Nostro Ministro Segretario di Stato 
per gli affari esteri, di concerto con i Ministri Segretari di 
Stato per l’Africa Italiana, per le finanze e per le comunica 
zioni: 

Abbiamo decretato e decretiamo : 


'Art. 1. 


Piena ed intera esecuzione è data nel Regno, nell'Africa 
Italiana e nel Possedimento delle Isole italiane dell'Ezeo 
ai seguenti Accordi postali stipulati a Buenos Aires il 23 mag- 
gio 1939 ai quali l’Italia ha aderito il 26 dicembre 1939: 

1) Convenzione postale universale, con Protocollo fi- 
nale; 

2) Accordo concernente le lettere e scatolette con valore 
dichiarato, con Protocollo; 

8) Accordo concernente i pacchi postali, con Protocollo; 

4) Accordo concernente i vaglia postali; 

5) Accordo concernente i postagiri; 

6) Accordo concernente le riscossioni ; 

7) Accordo concernente gli abbonamenti ai giornali e 
scritti periodici. 

Art. 2. 
Il presente decreto ha effetto dal 1° luglio 1940. 


Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello 
Stato, sia inserto nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti del Regno d’Italia, mandando a chiunque spetti di 
osservarlo e di farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 8 aprile 1940-XVIII 


VITTORIO EMANUELE 


MussoLINnI — Crano = TERUZZI — 
Di ReveL — Host VENTURI 
Visto, il Guardasigilli: GRANDI 


Iiegisirato alla Corte dei conti, addì 3 agosto 19%0-XVIIH 
Atti del Governo, registro 424, foglio 7. — MANCINI 


CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE ” 


vanni 


i conclue entre fil 

YAfghanistan, Union de l’ Afrique du Sud, l’Albanie, AI 
lemagne, les Etats-Unis d’Amérique, l'ensemble des Posses- 
sions des Etats-Unis d’Amérique, le Royaume de l’Arabie 


1) Nota. — Les dispositions nouvelles ou modifites sont 
fmprimées en caractères italiques. 


Saoudite, la République Argentine, la Commonwealth de 
l’Australie, la Belgique, la Colonie du Congo belge, la Bo- 


.livie, le Brésil, la Bulgarie, le Canada, le Chili, la Chine, 


la République de Colombie, la République de Costa-Rica, la 
République de Cuba, le Danemark, la Ville libre de Danzig, 
la République Dominicaine, l’Egypte, la République de El 
Salvador, l’Equateur, l’Espagne, l'ensemble des Colonies 
espagnoles, l’Estonie, la Finlande, la France, l’Algérie, les 
Colonies et Protectorats frangais de l’Indochine, l'ensemble 
des autres Colonies francaise, le Royaume-Uni de la Grande. 
Bretagne et de l’Irlande du Nord, l'ensemble des Colomies 
Vbritanniques, y compris les Territoires d’outre-mer, les Pro- 
tcctorats et les Territoires sous suzeraineté cu s0us mandat, 
la Grèce, le Guatémala, la République d’Haiti, la République 


| du Honduras, .la Hongrie, l’Inde britannique, l'Iran, l'Iraq, 


l’Irlande, l’Islande, l’Italie, l'ensemble des Colonies et Pos- 
sessions italiennes autres que VAfrique orientale italienne, 
VAfrique orientale italienne, le Japon, le Chosen, l’ensemble 
des autres Dépendances japonaises, la Lettonie, les Etats du 
Levant sous Mandat francais (Syrie et Liban), la République 
de Libéria, la Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc (à l’exelu- 
sion de la Zone espagnole), le Maroc (Zone espagnole), le 
Mexique, le Nicaragua, la Norvège, la Nouvelle-Zélande, la 
République de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, Curacao 
et Surinam, les Indes néerlandaises, le Pérou, la Com- 
monwealth des Philippines, la Pologne, le Portugal, les Co- 
lonies portugaises de l’Afrique occidentale, les Colonies por- 
tugaises de l’ Afrique orientale, de l’Asie et de l’Océanie, la 
Roumanie, la République de Saint-Marin, le Siam, la Suède, 
la Confédération Suisse, la Tchéco-Slovaquie, la Tunisie, 1a 
Turquie, l’Union des Républiques Soviétiques Socialistes, la 
République O. de l'Uruguay, lEtat de la Cité du Vatican, 
les Etats-Unis de Vénézuela, lYémen et le Royaume de You- 
goslavie. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus énumérés, s’étant réunis en Congrès è Bucnos 
Aires en vertu de l’article 13 de la Convention postale uni- 
verselle conclue «u Caire le 20 mars 1984, ont, d’un com- 
mun accord et sous réserve de ratification, revisé ladite Con- 
vention conformément aux dispositions suivantes;, 


TITRE I. 


De PUnion postale universelle, 


CHAPITRE I. 
ORGANISATION ET RESSORT DI L’UNION. 


‘Article premier. 
Constitution de VUnion, 


Les Pays entre lesquels est conclue-la présente Convention 
forment, sous la dénomination d’Union postale universelle, 
un seul territoire postal pour l’échange réciproque des cor« 
respondances. 

L’Union postale a également pour objet d’assurer l’organi. 
sation et le perfectionnement des divers services internatio« 
naux. 

‘Article 2. 


Adhésions nouvelles. Procédure. 


Tout Pays est admis en tout temps adhérer è la Con- 
vention. 

L’adbésion doit étre notifiée par voie diplomatique an 
Gouvernement de la Confédération Suisse et par celui-ci aux 
Gouyernements de tous les Pays de l’Union, 


‘Artigle 8. 


Convention et Arrangemente de PVUnion. 


| .Le service de la poste aux lettres est réglé par les dispo- 
sitions de la Convention. l 

D’autres services, tels que ceux des lettres et des bottes 
avec valeur déclarée, des colis postaux, des mandats de pos- 
te, des virements postaux, des valeurs à recouvrer et des 
‘abonnements aux journaux et écrits périodiques, font l’objet 
«d’Arrangements entre Pays de l’Union. 

Ces Arrangements ne sont obligatoires que pour les Pays 
qui y ont adhéré. 
._ L’adhésion à un ou plusieurs de ces Arrangements est sou- 
mise aux dispositions de l’article 2. 


‘Article 4. 
Régloments d’exécution. 


Les ‘Administrations postales des Pays de l’Union arrétent 
d’un commun accord, dans des Règlements d’exécution, les 
mesures d’ordre et de détail nécessaires è V'ezecation de la 
Convention et des :Arrangements. 


Article 5. 


Unions restreintes. Arrangements spéciauo. 


Les Pays de l’Union et, pour autant que leur législation ne 
&'y oppose pas, les Administrations, peuvent établir des 
Unions restreintes et prendre entre eu® des arrangements 
spéciauo concernant les objets traités dans la Convention et 
dans son Règlement, è la condition toutefois de ne pas y in- 
troduire des dispositions moins favorables, pour le publio, 
que celles qui sont prévues par ces Actes. 

La méme faculté est accordée aum Pays qui participent quo 
'Arrangements et, le cas échéant, è leurs Administrations, 
en ce-qui concerne les objets visés par ces Actes et leurs Ré- 
glamento. 

‘Article 6. 


Législation intérieure. 


Les stipulations de la Convention et des Arrangements de 
YUnion ne portent pas atteinte à la législation de chaque 
Pays dans tout ce qui n’est pas expressément prévu par ces 
‘Actes. 

‘Article 7. 


Relations exeptionnelles. 


Les Administrations qui desservent des territoires non com: 
pris dans l’Union sont tenues d’étre les intermédiaires deg 
autres Administrations, Les dispositions de la Convention et 
de son Règlement sont Spplicables à ces relations-exception. 
. nelles, 
‘Article 8. 


Colonies, Protectorats, eto.. 


‘  Ront considérés comme formant un seul Pays ou une seule 
Administration de l’Union, suivant le cas, au sens de la Con» 
vention et des Arrangements en ce qui concerne, notammenty 
leur droit de vote aux ‘Congrès, aux Conférences et dans 
l’intervalle entre les réunions ainsi que leur contribution 


“aux ‘ dépensés ‘du Bureau international de l’Union postale | . 


ar 
© l'ensemble des ‘Possessione doi Etats Unis d’Améri- 
que comprenant Hawai, Porto-Rico, Gnam et: des 
‘Nes Vierges des Etats- Unis d’Amérique; 


. Bupplemento ordinario alla GAZZETTA UFFIOIALE n.221 del 20 settembre 1940-XVITI Lg 3a 


£° la Colonie du Congo belge; 

8° l’ensemble des Colonies espagnoles; 

4° VAJgérie; 

5° les Colonies' et Protectorats francais de l’Indo+ 
chine;. . 

6° l’ensemble des autres Colonies francaises; 

Y° Vensemble des Colonies britanniques, y compris Tes 
Territoires d’outremer, les Protectorats et les Ters 

. ritoires 80us suzeraineté ou sous mandat ; 

8 l’ensemble des Colonies et Possessions italiennes aus 

._ tres que VAfrique orientale italienne; 

9° 'VAfrique orientale italienne; 


10° le Chosen; . 

11° l’ensemble des autres Dépendances japonaises; 
12° Curagao et Surinam; 

13° les Indes néerlandaises; 

15° les Colonies portugaises de 1’ Afrique occidentale] 
15° les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, dg 


l’Asie et de l’Océanie. 


‘Article 9. 


‘Application de la Convention aux Colonies, Protectorats, etog 


1. — Toute Partie contractante peut déclarer, soit. au mo- 
ment de sa signature, de sa ratification ou de son adhésion, 
soit ultérieurement, que l’acceptation par elle de la pré- 
sente Convention comprend toutes ses Colonies, tous ses Ter- 
ritoires d’outre-mer, Protectorats ou Territoires sous su 
zeraineté cu sous mandat ou certains d’entre enx seulement. 
Ladite déclaration, è moins qu’elle ne soit faite au moment 
de la signature de la Convention, devra étre adressée au 
Gouvernement de la Confédération Suisse. 

2. La Convention ne s’appliquera qu’aux Colonies, Ter- 
ritoires d’outre-mer, Protectorats on Territoires' sous snze- 
raineté cu sous mandat au nom desquels des déclarationa 
auront ‘été faites en vertu du $ 1. . 

3. — Toute Partie contràctante peut en tout temps adres- - 
ser au Gouvernement de la Confédération Suisse une notifi- 
cation en vue de dénoncer l’application de la Convention è 
toute Colonie, tout Territoire d’outre-mer, Protectorat ou 
Territoire sous suzeraineté ou sous mandat au nom duquel 
cette Partie a fait une déclaration en vertu du $ 1. Cette 
notification produira ses effets un an après In dute de sa ré- 
ception par le Gouvernement de la Confédération Suisse. 

4. — Le Gouvernement de la Confédération Suisse com- 
muniquera à toutes les Parties contractantes copie de chaque 
déclaration ou notification regue en veri des $$ LÀ. 3. , 

5, — Les. dispositions du présent article ne s'appliquenti è 
aucune Colonie, aucun Territoire d’outre-mer. aucun Pro- 
tectorat ou Territoire sous suzeraineté ou sous mandat qui 
figure dans le préambule de la Convention. i 


‘Article 10. 


Ressort de VUnion. 


Sont considérés comme appartenant è l’Uniun postale uni- 
verselle : 


a) les bureaux de poste 6tablis par des Pays de 1’Union 
— dans des territoires nom compris dans i'Union; 
b) la Principauté de Liechtenstein, comme relevant de 
Administration :des postes suisscs ; 
. e) les Nes. Féroè, comme faisant partie du Danemark, 
et le Graenland, comme relevant de 1 Administrat'en 
298 postes du Dauemark, en qualité de colonie du- 
noie: 
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les Possessions espagnoles de la céte septentrionale 

d’Afrique, comme faisant partie de l’Espagne; 

e) les Vallées d’Andorre, comme desservies par l’Admi- 
nistration des postes espagnoles et l’Administration 
des postes frangaises; ” ; 

f) la Principauté de Monaco, comme relevant de l’Admi- 
nistration des postes de France; 

g) Walfisch-Bay, comme faisant partie de l’Union de 

l’Afrique du Sud; Basutoland et Swaziland, comme 

relevant de l’Administration des postes de l’Union 
de l’Afrique du Sud. 


‘Article J1. 


‘Arbitrages. 


1. — En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs mem 
bres de l’Union relativement à l’interprétation de la Con 
vention et des Arrangements cinsi que de leurs Règlements 
d’exéeution ou de la responsabilité dérivant, pour une Admi 
nistration, de l’application de ces Actes, la question en litige 
est réglée par jugement arbitral. A cet effet, chacune des 
‘Administrations en cause choisit un autre membre de l’Union 
qui n’ess pas directement intéressé dans l’affaire. 

Au cac où l’une des-Administrations en désaccord ne donne 
pas suite è une proposition d’arbitrage dans le délai do six 
mois, ou de neuf mois pour les Payp éloignés, le Burcar 
international, si la demande lui en est faite, provoque à son 
tour la désignation d’un arbitre par l’Administration dé 
faillarte cu en désigne un lui-méme, d’offico. 

2. — La décision des arbitres est donnée à la majorité 
absoluce des voix. i 

3. — Fn cas de partage des voix, les arbitres choisisvent, 
pour trancher le différend, uno autre Administration égale- 
ment désintéressée dans lo litige. 

A défaut d’une entente sur le choix, cette Administration 
est désignée par le Bureau international parmi les membres 
de l’Union non proposéo par les arbitres. 

4. — Sil s’agit d’un différend concernant l’un des Ar- 
rangements, les arbitres ne peuvent étre désignés en dehors 
des Administrations qui exécutent cet Arrangement. 


Article 12. 


Bortie de VUnion, 
Cessation de Participation aue Arrangements. 


Chaque Partie contractante a la faculté do se retirer de 
l’Union ou de cesser sa participation aux Arrangements 
moyennant avertissement donné un an à l’avance par voie 
diplomatique au Gouvernement de la Confédération Suisse 
et par celui-ci aux Gouvernements des Pays contractants, 


CHAPITRE II 
Concrès. CONFÉRENCES. COMMISSIONS. 


‘Article 13. 
Congrès. 


1. — Les délégués des Pays de l’Union se réunissent en 
Congrès au plus tard cinq ans après la date de mise è exécu- 
tion des Actes du Congrès précé&dent, en vue de soumettre 
ces Actes à revision ou de les compléter, s’il y a lieu. 


Ohaque Pays se fait représenter au Congrès par un ou 
plusieurs délégués plénipotentiaires munis, par leur Gou- 
vernement, des pouvoirs nécessaires. Il peut, au besoin, se 
faire représenter par la délégation d’un autre Pays. Tou- 
tefois, il est entendu qu’une délégation ne peut étre chargée 
que de la représentation de deux Pays, y compris celui qui’ 
l’a primitivement accréditée. 

Dans les délibérations, chaque Pays dispose d’une seule 
voix. 

2. — Chaque Congrès fixe le lieu de réunion du Congrès 
suivant. Celui-ci est convoqué par les soins du Gouvernement 
du Pays dans lequel il doit avoir lieu, après entente avec le 
Bureau international. Ce Gouvernement est également 
chargé de la notification è tous les Gouvernements des Pays 
de l’Union des décisions prises par le Congrès. 


Article 14. 


Ratifications. Mise è exécution et durée 
des Actes des Congrès. 


Les Actes des Congrès sont ratifiés aussitòt que possible et 
les ratifications sont communiquées au Gouvernement du 
Pays, siège du Congrès, et par ce Gouvernement aux Gouver- 
nements des Pays contractants. 

Dans le cas où une ou plusieurs des Parties contractantes 
ne ratifieraient pas l’un ou l’autre des Actes signés par elles, 
ceux-ci n’en seraient pas moins valables pour les Etats qui 
Jes auront ratifiés. i 

Ces Actes sont mis à exécution simultanément ct ont la 
méme durée. 

Dès le jour fixé pour la mise à exécution des Actes -adoptés 
par un Congrès, tous les Actes du Congrès précédent sont; 
abrogés. 

Article 15. 


Congrès ertraordinatres. 


Lorsque la demande en est faite ou approuvée par les deux 
tiers au moins des Pays contractants, un Congrès extraordi- 
naire est réuni après entente avec le Burcau international. 

Les règles édictées aux articles 13 et 14 sont applicables aux 
délégations, aux délibérations et aux Actes des Congrès 
extraordinaires. i 

Article 16. 


Réglement des Congrès. 


Ohaque Congrès arréte le règlement nécessaire à ses travaux 
ct à ses délibérations. 


‘Article 17. 
Conférenoces, 


Des Conférences chargées de l’eramen de questions pure- 
ment administratives peuvent tre réunies à la demande ou 
avec l’assentiment des deux tiers au moins des Administra- 
tions de l’Union. 

Elles sont convoquées après entente avec le Bureau inter. 
national. 

©Ohaque Conférence arréte son règlement. 


Article 18. 
Uommiessione, 


Les Commissions chargées par un Congrès cu une Confé- 
rence de l’étude d’une ou de plusieurs questions déterminées 
sont convoquées par le Bureau international après entente, 
le cas échéant, avec l’Administration du Pays où ces Com- 
missions doivent se réunir, ; 
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CUAPITRE IIL 


TROPOSITIONS DANS L’INTERVALLE DES RÉUNIONS. 


Article 19. 


Introduction des propositions. 


Dans l’intervalle des réunions, toute Administration a le 
droit d’adresser aux autres Administrations, par l’intermé- 
digire du Bureau international, des propositions concernant 
la Convention, son Protocole final et soh Règlement. 

Le méme droit est accordé aux Administrations des Pays 
participant aux Arrangements en ce qui concerne ces Arran- 
gements, leurs Règlements et leurs Protocoles finals. 

Pour étre mises en délibération, toutes les propositions in- 
troduites par une Administration dans l’intervalle des réu- 
nions doivent étre appuyées par au moins deux autres Admi- 
nistrations. Ces propositions restent sans suite lorsque le 
Burean international ne regoit pas, en mème temps, le nom- 
bre nécessnire de déclarations d’appui. 


Article 20. 
Examen des proposition. 


Toute proposition est soumise è la procédure suivante: 

Un délai de six mois est laissé au* Administrations ponr 
examiner la proposition et, le cas échéant, pour faire parvenir 
leurs observations au Bureau international. Les amende- 
ments ne sont pas admis. Les réponses sont réunies par les 
soins du Buregu international et communiquées aux Admi- 
nistrations avec invitation de se prononcer pour ou contre. 
Celles qui n’ont pas fait parvenir leur vote dans un délai de 
six mois sont considérées comme s’abstenant. Les délais pré- 
cités comptent à partir de la date des circulaires du Bureau 
international. 

Si la proposition concerne un Arrangement, son Règlement 
où leurs Protocoles finals, seules les Administrationg ayant 
adhéré è cet Arrangement peuvent prendre part aux opéra- 
tions indiquées ci-dessus. 


. Article 21. 
Conditions d’approbation. 
1; — Pour devenir exécutoires, les propositions doivettt 
réunir: 
a) l’unanimité des suffrages, sil s’agit de l’addition de 


nouvelles dispositions ou de la modification des dis-. 


positions des Titres I et II et des articles 38 à 87, 54 
à 59, GI à 63, 65 à 68, 70 à 82 de la Convention, de 
tous les articles de son Protocole final et des arti- 
cles 101, 105, 116, 164, 175 et 196 de son Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modifi- 
cation des dispositions autres que celles qui sont men- 
tiorinées è l’alinéa précédent; 

c) la majorité absolue, s’il s'agit de l’interprétatioh des 
dispositions de la Convention, de son Protocole final 
et de son Règlement, hors le cas de dissentiment è 

soumettre à l’arbitrage prévu è l’article 11. 

2. — Les Arrangements fixent les conditions auxquelles est 
subordonnée l’approbation des propositions qui les con- 
gernent. 
i "Article 22. 


Notification des résolutions. 
Les additions et les modifications apportées A la Conven- 


tion, aux Arrangements et aux Protocoles finals de ces Actes 
sont consacrées par une déclaration diplomatique que le Gou- 


vernement de la Confédération Suisse est chargé d’établir et 
de transmettre, è la demande du Bureau international, aux 
Gouvernements des Pays contractants. 

Les additions et les ‘modifications apportées aux Règle. 
ments et è leurs I’rotocoles finals sont constatées et notifites 
aux Administrations par le Burean international. 11 en est 
de méme des interprétations visées à l'article 21, $ 1, let- 
tre c). 

‘Article 23, 


Exécution des résolutions. 


Toute addition ou modification adoptée n’est exécutoire 
que trois mois, au moins, après sa notification. 


CHAPITRE IV. 
Du BUREAU INTERNATIONAL, 


‘Article 24. 


Attributions générales. 


1. — Un Office central, fonctionnant à Berne sous la déno- 
mination de Bureau international de l’Union postale univer- 
selle, et placé sous la haute surveillance de 1’ Administration ‘ 


. des postes suisses, sert d’organe de liaison, d’information et 


de consultation aux Pays de l’Union. 

Ce Bureau est chargé, notamment, de réunir, de coordon- 
ner, de publier et de distribuer les renseignements de toute 
nature qui intéressent le service international des postes; 
d’émettre, è la demande des Parties en cause, un avis sur les 
questions litigicuses ; d’instruire les demandes en modification 
des Actes du Congrès; de notifier les changements adoptés et, 
en général, de procéder aux études et aux travaux de rédaction 
ou de documentation que la Convention, les Arrangements 
et leurs Règlements lui attribuent ou dont il serait saisi dans 
l’intérét de l’Union. 

2. — Il intervient, à titre d’office de compensation, dans 
la liquidation des comptes de toute nature relatifs au service 
international des postes, entre les Administrations qui ré- 
clament cette intervention, 


‘Article 25. 


Dépenses du Bureau international. 


1. — Chaque Congrès arréte le chiffre maximum que ‘peu- 
vent atteindre annuellement les dépenses ordinaires du Bu- 
reau international. 

Ces dépenses, ainsi que les frais extraordinaires sUSGuOla 
donne lieu la réunion d’un congrès, d’une Conférence ou d’une 
Commission, et les frais que pourraient entraîner des tra- 
vaux spéciaux confiés à ce Bureau sont supportés en com 
mun par tous les Pays de l’ Union. 

- 2. — Ceux-ci sont divisés, à cet effet, en 7 classes dont 
chacune contribue au payement des dépenses dans la pro- 
portion ci-après: 


1er classe, 25 unités Be classe, 5 unités 
2e » 20 » 6° 3 » 
Se » 15 » Te» 1 unité. 


46 » 10 » 

8.— En cas d’adhésion nouvelle, le Gouvernement de 1a 
Conféderation Suisse détermine, d’un commun accord aver 
le Gonvernement du Pays intéressé, In classe dans lagnelle 
celui-ci doit étre rangé an point de vue de la répartition des 
frais du Bureau international, 
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TITRE II. 
Règles d’ordre général. 
CHAPITRE UNIQUE. 


‘Article 26. 
Liberté de transit. 


1. — La liberté de transit est garantie dans le territoire 
entier de 1’ Union, 
2. — La liberté du transit des colis postaux è acheminer 


par les voies terrestres ct maritimes est limitée au territoire 
des Pays participant à ce service. 

Les envois avec valeur déclarée peuvent transiter en dé- 
pèches closes par le territoire des Pays qui n’assurent pas 
le service des envois de l’espèce ou par des services mariti. 
mes pour lesquels la responsabilité des valeurs n’est pas 
acceptte par les Pays, mais la responsabilité de ces Pays est 
limitée è celle qui est prévue pour les envois recommandés. 

3. — La liberté du transit des colis-avion est garantie dans 
le territoire entier de l’Union. Toutefois, les Administra- 
tions qui n’ont pas adhéré à l’Arrangement concernant les 
colis postaux ne peuvent étre obligées de participer à l’ache- 
minement, par les voies terrestres et maritimes, des colis- 
avion, 

‘Article 27. 


Interdiction de tares non prévues. 


Il est interdit de percevoir des taxes postales, de quelque 
nature que ce soit, autres que celles qui sont prévues par la 
Convention et les Arrangements. 


Article 28. 


Suspension temporaire des services. 


Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une 
Administration se voit obligée de suspendre temporairement 
et d’une manière générale ou partielle l’exécution des services. 
«elle est tenue d’en donner immédiatement avis, au besoin par 
télégraphe, è l’Administration cu aux Administrations in- 
téressées. 

” Article 29. 


Monnaie-type. 


Le frane pris comme unité monétaire dans les dispositions 
de la Convention et «ies Arrangements est le frane-or a 100 
centimes d'un poids de 10/81 de SIE et d’un titre 
de 0,900. 


‘Article 30. 


Equivalents. 


Dans chaque Pays de Union, les taxes sont étahlies 
daprès une quivalence correspondant aussi evactemeni que 
possible, dans la monnaie de ce Pays, è la valeur du frane. 


Article 31. 


Formules. Langue. 


1. — Les formules è l’usage des Administrations pour leurs 
relations réciproques doivent étre rédigées en langue frangai- 
Se, avec ou sans traduction interlinéaire dans une autre 
langue, fà moins que les AAministrations intéressées n’en 
disposent autrement par une entente directe, 


2. — Les formules à l’usàge du public doivent comporter 
une traduction interlinéaire en langue frangaise, lorsqu’elles 
ne sont pas imprimées en cette langue. 

3. — Les textes, couleurs et dimensions des formules dont 
il est question aux $$ 1 et 2 doivent étre ceux que prescri- 
vent les Règlements de la Convention et des Arrangements. 

4. — Les Administrations peuvent s’entendre au sujet de la 
langue è employer pour la correspondance de service dans 
leurs relations réciproques. 


Article 32. 
Cartes d’identité. 


1. — Chaque Administration peut délivrer, aux person. 
nes qui en font -la demande, des cartes d’identité valables 
comme pièces justificatives pour toutes les transactions ef- 
fectuées par les bureaux de poste des Pays qui n’auraient 
pas notifié leur refus de les admettre. 


2. — L’Administration qui fait délivrer une carte d’iden- 
tité est autorisée è percevoir, de ce chef, une taxe qui ne 
peut étre supérieure à 70 centimes. 


9. — Les Administrations sont dégagées de toute respon- 
sabilité lorsqu’il est établi que la livraison d’un envoi pos- 
tal on le payement d’un mandat a eu lieu sur la présenta- 
tion d’une carte d’identité régulière. 

Elles ne sont pas, non plus, responsables des conséquences 
que. peuvent entraîner la perte, la soustraction ou l’emploi‘ 
franduleux d’une carte d’identité régulière. 


4. — La carte d’identité est valable pendant trois ans à 
partir du jour de son émission. 


TITRE III 


Dispositions concernant les correspondances postales. 


CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 33. 
* Objets de correspondante. 


La-dénomination d’objets de correspondence s’aplique aux 


! lettre anx catrtes postales simples et avec réponse payce, aux 


papiers d’affaires, aux imprimés, auo impressiona en relief è 
l’usage des aveugles, aux. échantillons de marchandises, auo 
petits paquets et auo envois dits « Phonopost n. 

Le service des petits paquets est limité6 aux pays qui con- 
viennent. de l’assurer dans leurs relations réciproques on dans 
une FOMS direction, 


Article 84, 


Taxes et conditions générales. 


1. — Les taxes d’affranchissement pour le transport des 


| objets de correspondance dans toute l’étendue de l’Union, y 


compris leur remise au domicile des destinataires dans les 
pays où le service de distribution est ou sera organisé, ainsi 
que les limites de poids et de dimensions sont fixées confor« 


* mément aux indications du tableau ci-après: 
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2. — Tes limites de poids et de dimensions fixées au $ 1 | manufacturés ou non, des pierreries, des bijoux et autres 


ne. s'uippliguent pas aux correspondances relatives au ser- 
vice postal, dont il est question à l’artiele 49, $ 1, ci-apròs. 

8. — Dans les relations avec les Administrations qui ont. 
donné leur consentement, chaque Administration a la faculté 
de concéder aux journaux et éerits périodiques publiés dans 
son pays une réduction de 50 % sur le tarif général des 
imprimés, tout en se réservant le droit de limiter cette ré- 
duotion aua journauo et écrits périodiques exptdiés directe- 
ment par les éditeurs ou fenrs mandataires. Sont exclus de 
la réduction, quelle que soit la régularité de leur publication, 
les imprimés commerciaux tels que catalogues, prospectus, 
prix courants, etc. 

Les Administrations peuvent également, avec le consente. 
ment des Administrations destinataires, concéder la méme 
réduction, quels que soient les expéditeurè, aux livres et 
brochures, quo papiers de musique et avo cartes géogra- 
phiques qui ne contiennent aucune publicité ou réclame au- 
tre que celle qui figure sur la couverture ou les pages de 
garde de ces envois. 

D’une manière générale, les ‘Administrations enpéditrices 
qui ont admis en principe la réduction de 5V % se réservent 
‘la faculté de fiwer, pour les envois vista aua ler et 2e ali- 
néas ci-dessus, un minimum de perception qui, tout en res. 
tant dans les limitcs des 50 % de réduction, ne soit pas in- 
férieur è la tave applicable aux mémes objets dans leur service 
interne. 

4, — Tes envois autres que les lettres retommandées sons 
enveloppe close ne peuvent renfermer «les piòces de monnaie, 
des billets de banque, des billets de imonnaie ou des valeurs 
quelcongues au porteur, du platine, de l’or ou de l’argent, 


objets précieux. x 

5. — Les Administrations des pays d’origine et de desti. 
nation ont la faculté de traiter, selon leur législation in-: 
terne, les lettres qui contiennent des documents ayant le 
caractère de correspondance actuelle et personnelle à l’adresse 
de personnes autres que le destinataire ou les personnes ha- 
bitant avec ce dernier. 

6. — Sauf les exceptions prévues an Règlement, les papiers 


. d’affaires, les imprimés, lee impressione è l’usage des aveu- 


. gles, les échantillons de marchandises et les petits paquets: 


a) doivent étre conditionnés de manière è pouvoir tire 
facilement vérifiés; 

b) ne peuvent porter aucune annotation ni contenir 
aucun document ayant le caractère de correspon- 
dance actuelle et personnelle; ‘ 

c) ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune for- 


mule d’affranchissement, oblitérés cu non, ni aucun 
papier représentatif d’une valeur. 
7. — Les paquets d’échantillons de marchandises ne'peu- 
vent renfermer aucun objet ayant une valeur marchande. 
8..— Le service des envois « Phonopost » est limité qua 
Pays qui se sont déclarés d’accorà pour échanger ces envois, 
soit dans leurs relations réciproques, soit dans un seul sene, 
Les dispositions applicables aux lettres 8'appliquent éyale- 
ment aus envois « Phonopost » en tout ce qui n’est pas expres- 
sément prévu pour cette dernière categorie d’envoîs. 
9. — La réunion en un senl envoi d’ohjets de correspondance 
de catégories différentes (objets gronpés) est autorisée dans 
les conditions fixées par le RRègiement, 
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10. — Sanf les exceptions prévues par la Convention et son 
Règlement, il n’est pas donné cours aux envois qui ne rem 
plissent pas les conditions requises par le présent article et 
par les articles correspondants du Règlement. 

Les objets qui auraient été admis à tort doivent étre ren. 
‘voyés è l’Administration d’origine. Toutefois, l’Administra- 
tion de destination est autorisée à les remettre aux destina- 
taires. Dans ce cas, elle leur applique, s’il y a lieu, les taxes 
et surtaxes prévues pour la catégorie de correspondances 
dans laquelle les font placer leur contenu, leur poids on leurs 
dimensions. En ce qui concerne les envois dépassant les limi 
tes «de poilds maxima fixées au $ 1, ils peuvent étre taxés d'a- 
près leur poid réel. 

‘Article 35. 


Affranchissement. 


En règle générale, tous les envois désignés à l’article 33 
doivent étre complètement affranchis par l’expéditenr. 

Il n'est pas donné cours aux envois non ou insuffisamment 
affranchis autres que les lettres et les cartes postales simples. 
ni aux cartes postales avec réponse payée dont les deux par 
ties ne sont pas entièrement affranchies au moment du dépòt. 


Article 36. 
Taxe en cas d’absence ou d’insuffisance d’affranchissement. 


En cas d’absence ou d’insuffisance d’affranchissement et 
sauf les exceptions prévues par l'article 54, $ 5, pour les cn 
vois recommandés et par l’article 147, $$ 3, 4 et 5, du Règle. 
ment pour certaines catégories d’envois réexpédiés, les let- 
tres et les cartes postales simples sont passibles, à la charge 
des destinataires, d’une taxe donble du montant de l’affran- 
chissement manquant, sans que cette taxe puisse étre infé- 
rieure à 5 centimes, 

Le méme traitement peut étre applique, dans les cas pré- 
cités, aux autres objets de correspondance qui auraient été 
transmis è tort au pays de destination. 


Article 37. 
Surtazxes. 


Pour tout objet transporté par des services extraordi- 
naires donnant lien è des frais spécinux, il peut dtre percu, 
en sus des taxes fixées par l’article 34, une surtaxe en rap. 
port avec ces frais. 

Lorsque le tarif d’affranchissement de la carte postale sim- 
ple comprend la surtaxe autoriste par l’alinéa précédent, 
ce méme tarif est applicable è chacune des parties de la 
carte postale avec réponse payée, 


Article 88, 
Taxes spéciales. 


1. — Les Administrations sont autoristes è frapper d’une 
taxe additionnelle, selon les dispositions de leur Iégislation, 
les objets remis à leurs services d’expédition en dernière 
limite d’heure, 

2. — Les objets adressés poste restante peuvent étre 
frappés par les Administrations des pays de destination de 
la taxe spéciale qui serait prévue par leur législation pour 
les objets de méme nature du régime interne. 

4. — Les Administrations des pays de destination sont 
autorisées è percevoir une taxe spéciale de 40 centimes au 
maximum pour chaque petit paquet remis au destinataire. 
Cette taxe pent dtre angmentée de 20 centimes au maximum 
en cas de remise à domicile. de 


‘Article 39. 
Objets passibles de droits de douane. 


Les petits paquets et les imprimés passibles de droits de 
dovane sont admis. 

Il en est de méme des lettres et des échantillons de mar- 
chandises contenant des objets passibles de droits de douane 
lorsque le pays de destination a donné son consentement. 

Les envois de sérums et de vaccins, bénéficiant de l’excep- 
tion stipulée à l’article 123 du Règlement, sont admis dans 
tous les cas. 


Article 40. 
Contréle douanier. 


L’Administration du pays destinataire est autorisée à sou- 
mettre au contréòle dovanier les envois cités à l’article 39 
et, le cas échéant, à les ouvrir d’office. 


Article 41. 
Droit de dédouanement. 


Les envois soumis au contréle douanier dans le pays de 
destination peuvent étre frappés de ce chef, au titre postal, 
d'un droit de dédouanement de 40 centimes au maximum 
par envoi. 

Article 42. 


Droits de douane et autres droits non postaua. 


Les Administrations sont autorisées à percevoir, sur les 
destinataires des envois, les droits de douane et tous autres 
droits non postaux éventuels, 


Article 43. 
Envois francs de droits. 


1. — Dans les relations entre les pays qui se sont déclarés 
d’accord è cet 6gard, les expéditeurs peuvent prendre à leur 
charge, moyennant déclaration préalable an bureau de dé- 
part, la totalité des droits postaux et non postaux dont les 
envois sont grevés à la livraison. 

Dans ce cas, les expéditeurs doivent s’engager è payer les 
sommes qui pourraient étre réclamées par le bureau desti. 
nataire et, le cas échéant, verser des arrhes suffisantes. 

L’Administration destinataire est autorisée è percevoir 
un droit de commission qui ne peut dépasser 40 centimes 
par envoi. Ce droit est indépendant de celui qui est prévu 
à l’article 41, 

2. — Toute Administration a le droit de limiter le service 
des envois francs de droits aux objets recommandés, 


Article 44, 
Annulation des droits de douane et autres droits non postaua. 


Les Administrations s’engagent à intervenir auprès des 
services intéressés de leur pays pour que les droits de douane 
et autres droits non postaux soient annulés sur les envois 
renvoyés au pays d’origine, détruits pour cause d’avarie com- 
plète du contenu ou réexpédiés sur un tiers pays. 


‘Article 45. 
Envois eopròs. 


1. + Les objets de correspondance sont, à la demande des 
expéditeurs, remis à domicile par porteur spécial immédia- 
tement après l’arrivée, dans les pays dont les Administrations 
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gonsentent è se charger de ce service dans leurs relations 
réciproques. 

2. -- Ces envoîs, qualifiés « exprès », sont soumis, en sus 
du port ordinaire, à une taxe spéciale s’élevant an minimum, 
au montant de l’affranchissement d’une lettre ordinaire de 
port simple et au maximum è 60 centimes. Cette tare doit 
étre acquittée complètement è l’avance. 

9. — Lorsque le domicile du destinataire se trouve en 
dehors du rayon de distribution locale du bureau de desti- 
nation, la remise par exprès peut donner lieu à la perception 
d’une taxe complémentaire jusqu’è concurrence de celle qui 
est fixée pour les objets de méme nature du régime interne. 

La remise par exprès n’est toutefois pas obligatoire dans 
ce cas, 

4, — Les objets exprès non complètement affranchis pour 
le montant total des taxes payables è l’avance sont distri- 
bués par les moyens ordinaires, è moins qu’ils n’aient été 
traités comme exprès par le bureau d’origine. Dans ce der- 
nier cas, les envois sont taxés d’après les dispositions de 
l’article 86. 

5. — Il est loisible aux ‘Administrations de s’en tenir è 
un seul essai de remise par exprès. Si cet essai est infruc- 
tueux, l’objet peut étre traité comme un envoi ordinaire. 


‘Article 48. 
Interdictions. 


1. — L'’expédition des objets visés dan la colonne 1 du 
tableau ci-après est interdite. Lorsque /es envois qui con- 
tiennent ces objets ont été admis è tort à l’expédition, ils 
doivent eubir le traitement indiqué dans la colonne 2. 


Traitement des envois 
Objets admis è tort 


1 a iti ni 


) Les objets qui, par leur na- Ì 
ture ou leur emballage, peu- 
vent présenter du danger 


_ 


pour les agents, salir ou dé- 

i tériorerles correspondances; 

ib) les objets passibles de droits 

de douane (sauf les cxcep- 

tions prévues à l’article 39) 

ainsi que les échantillons ex- 

i pédiés en nombre en vue 

d’éviter la perception de ces 

i droits; 

) l’opium, la morphine, la co- 

‘  caîne et autres stupéfiants; 

id) les objets dont l’admission 

ou lacirculation est interdite 

' dansle pays dedestination; 

le) les animaux vivants, è l’ex- 

i ception: 

10 des abeilles, des sangsues 
et des vers à sole; 

20 des parasites ci des des- 
tructeurs d’insectes nocifs 
destinés au contrile de 
ces inseotes et éohangés 
entro les institutions offi- 
ciellement reconnues; 

f) les matières explosibles, in- 

fiammables cu dangereuses, 

g) les objets obscènes ou im- 

moraux; 


à traiter selon les ràgle- 
ments intérieurs de l’Ad- 
ministration qui en cons- 
tato la présence; toute- 
fois, les objets visés sous 
.0) ne sont en aucun cas 
ni acheminés à destina- 
tion, ni délivré: aux de- 
stinataires, ni renvoyés 
à l'origine; 


à détruîre sur place par 
l’AAministration qui en 
constate la présence. 


2. — Dans les cas où des envois admis à tort è l’expédi- 
tion ne seraient ni renvoyés à l’origine, ni remis au desti. 
nataire, l’Administration expéditrice doit étre informée, 
d’une manière précise, du traitement appliqué à ces envois. 

8. — Est d’ailleurs réservé le droit de tout pays de ne pas 
effectuer, sur son territoire, le transport en transit à décon- 
vert des objets autres que les lettres et les cartes postales, 
à I’égard desquels il n'a pas été satisfait aux dispositions 
légales qui règlent les conditions de leur publication ou de 
leur circulation dans ce pays. 

Ces objets doivent étre renvoyés è l’Administration 
d’origine. 

Article 47. 


Modalités d’affranchissement. 


1. — L’affranchissement est opéré, soit au moyen de tim- 
bres-poste valables dans le pays d’origine pour la correspon- 
dance des particuliers, soit au moyen d’empreintes de ma- 
chines à affranchir, officiellement adoptées et fonctionnant 
sous le contròle immédiat de l’Administration ou, en ce qui 
concerne les imprimés, au moyen d’empreintes à la presse 
d’imprimerie ou par un autre procédé lorsqu’un tel système 
d’impression est autorisé par les règlements intérieurs de 
l’Administration d’origine. 

2. -— Sont considérés comme dament affranchis: les cartes-. 
réponse portant, imprimés ou collés, des timbres-poste du 
pays d’émission de ces cartes, les envois régulièrement af- 
franchis pour leur premier parcours et dont le complément de 
taxe a été acquitté avant leur réexpédition, ainsi que les jour. 
naux ou paquets de journaux et-écrits périodiques dont la sus- 
cription porte la mention « Abonnements-poste » et qui sont 
expédiés en vertu de l’Arrangement concernant les abonne- 
ments aux joudnaux et écrits périodiques. . 


‘Article 48. 


Affranchissement des correspondances à bord des navires. 


Les correspondances déposées en pleine mer dans la boîte 
d’un navire ou entre les mains des agents des postes embar- 
qués vu des commandants de navires peuvent étre affranchies, 
sauf arrangement contraire entre les Administrations inté- 
ressées, au moyen de timbres-poste et d’après le tarif du pays 
auquel appartient ou dont dépend ledit navire. Si le dépòt 
à bord a lieu pendant le stationnement aux deux points 
extrémes du parcours ou dans l’une des escales intermé- 
diaires, l’affranchissement n’est valable que s’il est effectué 
au moyen de timbres-poste et d’après le tarif du pays dans 
les eaux duquel se trouve le navire. 


Article 49. 
Franchise postale. 


1. — Sont exonérées de toutes taxes postales les correspon- 
dances relatives au service postal échangées entre Jes Admi- 
nistrations des postes, entre ces Administrations et le Bureau 
international, entre les bureaux de poste des pays de }' Union, 
et entre ces bureaux et les Administrations ainsi que celles 
dont le transport en franchise est expressément prévu par les 
dispositions de la Convention, des Arrangements et de leurs 
Règlements. 

2. — Sauf lorsqu’ils sont grevés de remboursement, /7es 
envois destinés aux prisonniers de guerre ou expédiés par 
eux sont également eronérés de toutes taxes postales, aussi 
bien dans les pays d’origine et de destination que dans les 
pays intermédiaires. 
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Il en est de méme des correspondances concernant les pri- 
sonniers de guerre, expédiées ou regues, soit directement, 
soit è titre d’intermédiaire, par les bureaux de renseigne- 
ments qui seraient établis éventuellement pour ces person- 
nes dans des pays belligérants ou dans les pays neutres 
ayant recueilli des belligérants sur leur territoire. 

Les belligérants recueillis et internés dans un pays neutre 
sont assimilés aux prisonniers de guerre propriement dits en 
ce qui concerne l’application des dispositions ci-dessus. 


‘Article 50. 


Coupons-réponse. 


Des coupons-réponse sont mis en vente dans les pays de 
Union. 

Le prix de vente en est déterminé par les Administrations 
intéressées, mais ne peut étre inférieur à 28 centimes ou è 
l’équivalent dans la monnaie du pays de débit. 

Chaque coupon est échangeable dans tout pays contre un 
timbre ou des timbres représentant l’affranchissement d’une 
lettre ordinaire de port simple originaire de ce pays à desti- 
nation de l’étranger. 

Est, en outre, réservée à chaque pays la faculté d’exiger 
le dépot simultané des coupons-réponse et des envois de cor- 
respondance à affranchir en échange de ces coupons. 


Article 61. 
Retrait. Modification d’adresse. 


1. — L’expéditeur d’un objet de correspondance peut le 
faire retirer du service ou en faire modifier l’adresse tant que 
cet objet n’a pas été livré au destinataire. 

2. — La demande à formuler à cet effet est transmise, par 
voie postale ou par voie télégraphique, aux frais de l’expé- 
diteur qui doit payer, pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable à une lettre recommandée de port simple 
et, pour toute demande par voie télégraphique, la taxe du 
télégramme. 

Si la demande de retrait ou de modification d’adresse con- 
cerne plusieurs envois remis simultanément au méme bureau 
par le mème expéditeur à i’adresse du méme destinataire, 
l’expéditeur paie, pour toute demande postale, la taxe appli- 
cable à une seule lettre recommandée de port simple et, 
pour toute demande télégraphique, la taxe du télégramme 
contenant les données de tous les envois visés. 


Article 52. 
Réeapédition. Rebuts. 


1. — En cas de changement de résidence du destinataire, 
les objets de correspondance lui sont réexpédiés, à moins que 
l’expéditeur n’ait interdit la réexpédition par une annota- 
tion portée sur la suscription en une langue connue dans le 
pays de destination, 

2. — Les correspondances tombées en rebut doivent étre 
renvoyées immédiatement au pays d’origine. 

* 8. — Le délai de conservation des correspondances gardées 
en istance à la disposition des destinataires ou adressées 
poste restante est fixé par les règlements du pays de desti- 
nation. Toutefois, ce délai ne peut dépasser, en règle géné. 
rale, deux mois, sauf dans des cas particuliers où l’Admi- 
nistration de destination juge nécessaire de le prolonger 
fusqu'à quatre mois au maximum. Le renvoi au pays d’ori- 
gine doit avoir lieu dans un délai plus court, si l’expéditeur 


l’a demandé par une annotation portée sur la suscription 
en une langue connue dans le pays de destination. 

4. — Les imprimés dénués de valeur ne sont pas renvoyés, 
sauf si l’expéditeur en a demandé le retour par une annota- 
tion portée sur l’envoi. Les imprimés recommandés doivent 
toujours étre renvoyés. 

6. — La réexpédition d’objets de correspondance de pays 
à pays ou leur renvoi au pays d'origine ne donne lieu è la 
perception d’aucun supplément de taxe, sauf les exceptions 
prévues au Règlement. 

6. — Les objets de correspondance qui sont réexpédiés ou 
tombés en rebut sont livrés aux destinataires ou aux expédi- 
teurs contre payement des taxes dont ils ont été grevés au 
départ, à l’arrivée cu en cours de route par suite de réexpé- 
dition au-delà du premier parcours, sans préjudice du rem- 
boursement des droits de douane ou autres frais spéciaux 
dont le pays de destination n’accorde pas l’annulation. 

7. — En cas de réexpédition sur un autre pays ou de non- 
remise, la taxe de poste restante, le droit de dédouanement, 
le droit de commission, la taxe complémentaire d’exprès et 
le droit spécial de remise aux destinataires des petits paquets 
sont annulés. 

‘Article 53. 


Réclamations et demandes de renseignements. 


1. — La réclamation ou la demande de renseignements con- 
cernunt tout envoi peut donner lieu à la perception d’un droit 
de 40 centimes au maximum. 

Ce droit n'est pergu qu’'une seule fois pour les réclama- 
tions ou les demandes de renscignements concernant plusieurs 
envois déposés simultanément par le méme expéditeur à 
l’adresse du méme destinataire. 

En ce qui concerne les envois recommandés, aucun droit 
n’est pergu si l’expéditeur a déjà acquitté le droit spécial 
pour un avis de réception. 

2. — Les réclamations ne sont admises que dans le délai 
d’un an è compter du lendemain du dépéòt de l’envoi, 

Chaque Administration est, toutefois, tenue de donner 
suite aux simples demandes de renseignements, introduites 
après ce délai, dont elle est snisie par une autre Adminis- 
tration au sujet d’envois expédiés depuis moins de deux ans. 

8. — Chaque Administration est obligée d’accepter les ré- 
clamations et les demandes de renseignements concernant des 
envois déposés sur le territoire d’autres Administrations. 

4. — Lorsqu’une réclamation ou une demande de rensei- 
gnements a ét6 motivée par une faute de service, le droit 
pergu de ce chef est restitué, 


CHAPITRE II. 
ENnvOIS RECOMMANDÉS, 


Article 54. 
Taoes. 


1. — Les objets de correspondance désignés è l’article 38 
peuvent étre expédiés sous recommandation, 
2. — La taxe de tout envoi recommandé doit étre acquittée 
à l’avance. Elle se compose: 
a) du port ordinaire de l’envol, selon sa nature; 
b) d’un droit fixe de recommandation de 40 centimes au 
maximum, 
Le droit fixe de recommandation ‘afférent à la partie « Ré- 
ponse » d’une carte postale ne peut étre yalablement acquitté 
que par l’expéditeur de cette partie, 
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8. — Un récépissé doit etre ‘délivré prataltenini au mo- 
ment du dépét è l’expéditeur d’un envoi recommandé. ’ 

‘ 4, = Les pays disposés à se charger des risques pouvant 

dériver du cas de force majeure sont autorisés à percevoir 
un taxe spéciale de 40 centimes au maximum pour chaque 
envoi recommandé. 
. 5. — Les envois recommandés non cu inauffisamment af- 
‘franchis qui auraient ét6 transmis à tort au pays de desti. 
nation sont passibles, à la charge des destinataires, d’une 
taxe égale au montant de l’affranchissement manquant. 


‘Article 55. 
Avis de réception. 


L’expéditeùr d’un envoi recommandé peut demander un 
avis de réception en payant, au moment du dépòt, un droit 
fixe de 30 centimes au maximum. 

L’avis de réception peut étre demandé posttrieurement au 
dépot de l’envoi dans le délai d’un an et moyennant la taxe 
prévue è l’article 53 pour les réclamations. 


‘Article 56. 
Etendue de la responsabilité. 


1. — Sanf les cas prévus à l’article 57 ci-après, les Admi- 
‘nistrations répondent de la perte des envois recommandés. 

L’expéditeur a droit, de ce chef, è une indemnité dont le 
montant est fixé à 50 francs par objet. 

2. — Les Administrations n’assument aucune responsabi- 
lité pour les envois saisis par la douane par suite de fausse 
déclaration de leur contenu. 


‘Article 57. 


Hxccptions au principe de la responsabilité. 


Les Administrations sont dégagées de toute responsabi- 
lité pour la perte d’envois recommandés: 


a) en cas de force majeure; toutefois, la responsabilité 
subsiste à l’égard de l’Administration expéditrice qui 
a accepté de couvrir les risques de force majeure 
(article 54, $ 4). Le pays responsable de la perte 
doit, suivant sa législation intérieure, décider si 
cette perte est due à des circonstances costituant un 
cas de force majeure; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité6 n’ayant pas 
6t6 administrée autrement, elles ne peuvent rendre 
compte des envois par suite de la destruction des 
documents de service résultant d’un cas de force 
majeure; 

e) lorsqu’il s’agit d’envois dont le fontenu tombe sous 
le coup des interdictions prévues aux articles 34, 
$$ 4 et 6, lettre c), et 46,8 1; 

d) lorsque l’expéditeur n’a formulé aucune réclamation 
dans le délai d’un an prévu è l’article 53. 


‘Article 58. 
Cessation de la responsabilità. 


Les ‘Administrations cessent d’ètre responsables des en- 
mois recommandés dont elles ont effectué la remise dans 
les conditions prescrites par leur règlement intérieur pour 
les envois de méme nature, 


‘Article 59, 


Payement de l’indemnité. 


L’obligation de payer l’indemnité incombe è l’Administra- 
tion dont relève le bureau expéditeur de l’envoi, sous réserve 
de son droit de recours contre l’ Administration responsable. 


‘Article 60. 
Délai de payement de Vindemnité. 


1. — Le payement de l’indemnité doit avoir lieu le plus 
tot possible et, au plus tard, dans le délai de six mois è 
compter du lendemain du jour de la réclamation. Ce délai 
est porté à neuf mois dans les relations avec les pays éloi- 
gnés. 

L’Administration expéditrice qui n’accepte pas de se 
charger des risques dérivant du cas de force majeure peut 
difftrer le règlement de l’indemnité au-delà du déloi prévu 
à lalinta précédent lorsque la question de savoir si la perte 
de l’envoi est due à un cas dont l’espèce n’est pas tranchée. 

2. — L’Administration d’origine est autorisée dà dbsinté- 
resser l’expéditeur pour le compte de l’Administration in- 
termédiaire ou destinataire qui, régulièrement saisie, è laissé 

s’6eouler trois mois sans donner de solufion è l’affaire; ce 

délai est porté à six mois dans'les relations avec les pays 

Gloignés. i 
‘Article 01. 


Détermination de la responsabilité. 


1. — Jusqu'è preuve du contraire, la responsabilit6 pour 
la, perte d’un envoi recommandé incombe à l’Administration 
qui ayant recu l’objet sans faire d’observation et étant mise 
en possession de tous les moyens réglementaires d’investi- 
gation, ne peut établir ni la délivrance au destinataire ni, 
S'îl y a lieu, la transmission régulière è 1’ Administration 
suivante. 

Une Administration . intermédiaire on destinataire est, 
jusqu'è preuve du contraire, dégagée de toute responsabi- 
lité: 

a) lorsqu’elle a observé les dispositions de l’article 162, 
$ 3, du Règlement; 

b) lorsaa) elle peut établir qu'elle n'a 6t6 saisie de ln 
réclamation qu’après la destruction des documents 
de service relatifs è l’envoi recherché, le délai de 
garde prévu à l’article 181 du IRòglement étant 
expiré; cette réserve né porte pas atteinte aux droits 
du réclamant. 

Tontefois, si la perte a eu lien en cours de transport sana 
qu'il soit possible d’établir sur le territoire vu dans le ser- 
vice de quel pays le fait s’est accompli, les Administration 
en cause supportent le dommage par parts égales. 

2. — Lorsqu’un objet recommandé a été perdu dans des 
circonstances de force majeure, l’Administration sur le ter- 
ritoire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n’en 
est responsable envers l’Administration expéditrice que si 
les deux pays se chargent des risques dérivant du cas de 
force majeure. 

8. — Les droits de donane et autres dont l’annalation 1 na 
pu étre obtenue tombent è la charge des Administrations 
responsables de la perte. 

4, — L’Administration qui a effectué le pavement de l’in- 
demnité est subrogée, jusqu’è concurrence du montant de 
cette indemnité, dans les droits de la personne qui l’a reqcue, 
pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, soit 


| contre l’expéditeur ou contre des tiers, 
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5. — En cas de découverte ultérieure d’un envoi recom- 
mandé considéré comme perdu, la personne à qui l’indemnité 
a été payée doit étre avisée qu’elle peut prendre possession 
de l’envoi contre restitution du montant de l’indemnité. 


‘Article 62. 


Remboursement de l’indemnité 
à VAdministration expéditrice. 


. — L’Administration responsable cu pour le compte de 
laquelle le payement est effectué en conformité de l’article 60 
est tenue de rembourser à l’Administration expéditrice, dans 
un délai de trois mois à compter de l’envoi de la notifica- 
tion du payement, le montant de l’indemnité effectivement 
payée à l’expéditeur. 

Si l’indemnité doit étre supportée par plusieurs Adminis- 
trations en conformité de l’article 61, l’intégralité de l’in- 
demnité due doit étre versée à l'Administration expéditrice, 
dans le délai mentionné è l’alinéa précédent, par la pre- 
mière Administration qui, ayant dàment recu l’envoi ré- 
clamé, né peut en établir la transmission régulière au ser- 
vice correspondant. Il appartient à cette Administration de 
récupérer sur les autres Administrations responsables la 
quote-part éventuelle de chacune d’elles dans le dédommage- 
ment de l’ayant droit. 

2. — Le remboursement è l’Administration créancière s’ef- 
fectue sans frais pour cette Administration, soit au moyen 
d’un mandat de poste, d’un chèque ou d’une traite payable 
à vue sur la capitale vu sur une place commerciale du pays 
eréancier, soit en espèces ayant cours dans ce pays. 

Lorsque la responsabilité a été reconnue, de méme que 
dans le cas prévu à l’article 60, $ 2, le montant de l’indemnité 
peut également étre repris d’office sur le pays responsable 
par la voie d’un décompte quelconque, soit directement, soit 
par l’intermédiaire d’une Administration qui échange régu- 
lièrement des décomptes avec l’Administration responsable. 

Passé le délai de trois mois, la somme due è l’Administra- 
tion expéditrice est productive d’intérét à raison de 5 % l’an 
à compter du jour de l’expiration dudit délai. 

3. — L’Administration d’origine ne peut réclamer le rem- 
boursement de l’indemnité à l’Administration responsable 
que dans le délai d’un an è compter de l’envoi de la notifi- 
cation de la perte, ou, s’îl y a lieu, du jour de l’expiration 
du délai prévu à l’article 60, $ 2. 

4. — L’Administration dont la responsabilité est dàment 
établie et qui a tout d’abord décliné le payement de l’in- 
demnité doit prendre à sa charge tous les frais accessoires 
résultant du retard non justifié apporté au payement. 

5. — Les Administrations peuvent s’entendre pour liquider 
périodiquement les indemnités qu’elles ont payées aux expé- 
diteurs et dont elles ont reconnu le bien-fondé, 


CHAPITRE III. 


ExvoIs coNnTRE REMBOURSEMENT. 


‘Article 63. 
Tares et conditions. Liquidation. 


1. — Les correspondances recommandées peuvent étre expé- 
diées contre remboursement dans les relations entre les pays 
dont les Administrations conviennent d’assurer ce service. 

2. — Les objets expédiés contre remboursement sont sou- 
mis aux formalités et aux taxes des envois recommandés. En 
outre, l’expéditeur paie à l’avance,; 


a) une taxe fixe qui ne peut dépasser 40 centimes par 

. envoi et un droit proportionnel de !/, % au mazi- 

mum du montant du remboursement, s’il désire que 
ce montant soit liquidé au moyen d’un mandat de 
remboursement émis gratuitement à son profit; 

b) une taxe fixe de 20 centimes au maximum, »’il de- 
mande la liquidation au moyen d’un versement en 
compte courant postal dans le pays de destination de 
l’euvoi. 

3. — Le mode de liquidation prévu au $ 2, lettre b), n’est 
admis que si les Administrations intéressées se chargent 
d’appliquer ce procédé de liquidation. L’Administration de 
destination verse en compte courant, au moyen d’un bulletin 
de versement du régime intérieur, le montant ‘encaissé sur 
le destinataire, après déduction d’une taxe fiye de 20 cen- 
times au maximum et de la taxe ordinaire des versements 
applicable dans son service intérieur. 

4. — Quel que soit le mode de liquidation, le montant ma- 
ximum du remboursement est égal à celui qui est fixé pour 
les mandats de poste à destination du pays d’origine de 
l’envoi. 

5. — Sauf arrangement contraire, le montant du rem- 
boursement est exprimé dans la monnaie du pays d’origine 
de l’envoi. Toutefois, en cas de versement en compte cou- 
rant postal tenu dans le pays de destination de l’envoi, ce 
montant doit étre indiqué dans la monnaie de ce pays. 

6. — Chaque Administration a la faculté d’adopter, pour 
la perception du droit proportionne! prévn nu $ 2, lettre a), 
l’échelle qui répond le mieux è ses convenances de service. 


Article 64. 


Annulation ou modification 
du montani du remboursement. 


L’expéditeur d’un envoi recommandé grevé de rembourse- 
ment peut demander le dégrèvement total ou partiel ainsi que 
l’augmentation du montant du remboursement. Dans ce 
dernier cas, il doit payer pour le montant de la majoration 
le droit proportionnel finé par l’article 63. 

Les demandes de cette nature sont soumises aux mémes 
dispositions que les demandes de retrait ou de modification 
d’adresse. 

Si la demande de dégrèvement total ou partiel ou d’aug- 
mentation du montant du remboursement doit ètre transmise 
par voie télégraphique, la taxe du télégramme est augmen- 
tée de la taxe applicable è une lettre recommandée de port 
simple. 


Article 65, 
Responsabilité en cas de perte de Venvoi. 


La perte d’un envoi recommandé grevé de remboursement 
engage la responsabilité du service postal dans les conditions 
détermiunées par les articles 56 et 57. 


Article 66, 
Garantie des sommes encaissées régulièrement. 


Les sommes encaissées régulièrement du destinataire, 
qu’elles aient été ou non converties en mandats de poste ou 
versées en compte courant postal, sont garanties è l’expédi- 
teur dans les conditions déterminées par l’Arrangement con- 
cernant les mandats de poste ou par les prescriptions régis« 
sant le service des chèques et yirements postaux, 
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Article 67, 


Indemnité en cas de non-encaissement du imontant 
du remboursement, d’encaissoment insuffisant ou frauduleuo. 


1. — Si Penvoi a été livré au destinataire sans encaisse- 
ment du montant du remboursement, l’expéditeur a droit è 
une indemnité, pourvu qu’une réclamation ai ét6 formulée 
dans le délai d’un an prévu à l'article 53 et è moins que le 
non-encaissement ne soit dù à une faute ou à une négligence 
de sa part, ou que le contenu de l’envoi ne tombe sous le 
coup des interdictions prévues aux articles 34, $$ det 6, 
lettre c), et 46, $ 1. 

Il en est de méme si la somme sucdizta du destinataire est 
inférieure au montant du remboursement indiqué ou si l’en- 
caissement a été effectué frauduleusement. 

L’indemnité ne pourra dépasser, en aucun cas, le montant 
du remboursement. | 

2. — L’Administration qui a effectué le payement de l’in- 
demnité est subrogée, jusqu’àè concurrence du montant de 
cette indemnité, dans les droits de la personne qui l’a 
regue, pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, 
soit contre l’expéditeur ou contre des tiers, 


‘Article 68. 


Sommes encaissées regulierement. Indemnités. 
Payement ct recours. 


L’obligation de payer les sommes encaissées régulièrement 
ou l’indemnité dont il est question è l’article 67 incombe à 
l’Administration dont relève le bureau expéditeur de l’envoi, 
sous réserve de son droit de recours contre l'Administration 
responsable. 


‘Article 69. 
Délai de payement. 


Les dispositions de l’article 60 concernant les délais de 
payement de l’indemnité pour la perte d’un envoi recom- 
mandé s’appliquent au payement des sommes encaissées ou 
de l’indemnité6 pour les envois contre remboursement. 


‘Article 70. 


'Détermination de la responsabilité. 


Le payement, par l’Administration expéditrice, des som- 
mes encaissées régulièrement ou de l’indemnité prévue è 
l’article 67 se fait pour le compte de l’Administration desti- 
nataire. Celle-ci est responsable, è moins qu'elle ne puisse 
pronver que la faute est due à la non-observation d’une dispo- 
sition réglementaire par l’Administration expéditrice. 

En cas d’encaissement frauduleux è la suite de la dispari- 
tion, dans le service, d’un envoi contre remboursement, la 
responsabilité des Administrations en cause est déterminée 
selon les règles prévues è l’articlo 61 pour la perte d’un 
envoi recommandé. Toutefois, la responsabilité d’une Admi- 
nistration intermédiaire qui ne participe pas au service des 
remboursements est limitée à celle qui est prévue aux arti- 
cles 56 et 57 pour les envois recommandé. Les autres Admi- 
nistrations supportent par Dare égales le montant non 
couvert, 


‘Article TI. 


Remboursement des sommes avancées. 


L’Administration destinataire est tenue de rembourser à 
l’Administration expéditrice dans les conditions prevues è 
l’article 62 les sommes qui ont été avancées pour son compio. 


Artic] 


Mandats de remboursement et bulletins de versement, 


1. — Le montant d’un mandat de remboursement qui, pour 
un motif quelconque, n’a pas été payé au bénéficiaire, n’est 
pas remboursé à l’Administration d’émission. Il est tenu à 
la disposition du bénéficiaire par l’Administration expédi. 
trice de l’envoi grevé -de remboursement et revient définiti- 
vement à cette Administration après l’expiration du délal 
légal de prescription. 

A tous les autres égards, et sous les réserves prévues au 
Règlement, les mandats de remboursement sont soumis aux 
dispositions fixées par l’Arrangement concernant les man. 
dats de poste. 

2.'-— Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de 
versement émis en conformité des prescriptions de l’arti- 
cle 63 ne peut étre porté au crédit du bénéticiaire indiqué 
par l’expéditeur de l’envoi contre remboursement, le mon- 
tant de ce bulletin doit étre mis, par l’Administration qui 
l’a encaissé, à la disposition de l’Administration d’originé 
pour étre payé à l’expéditeur de l’envoi. 

Si ce payement ne peut étre effectué, il est procédé comme 
il est prévu au $ 1. 


Article 78. 


Bonification de la tare et du droit de remboursoment, 


L’Administration d’origine bonifie è I'Administration de 
destination, dans les conditions prescrites par le Règlement, 
une quote-part fise de 20 centimes par remboursement, plug 
'/, % de la somme totale des mandatg de remboursement 
payés. 


CHAPITRE IVWa 


‘ATTRIBUTION DES TAXPS. FRAIS DD TRANSIT. 


Article 74. 


Attribution des tares. 


Sauf les cas expressément prévus par la Convention, che 
que Administration garde en entier les taxes qu'elle & 
percues. 


Article 75. 
Frais de transit. 


1. — Les correspondances échangées en dépéches closeg 
entre deux Administrations, au moyens des services d’une ou 
de plusieurs autres Administrations (services tiers), sont sou- 
mises, au profit de chacun des pays traversés ou dont les 
services participent au transport, aux frais de transit indi. 
quées dans le tableau suivantg 
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de lettres 
let de cartes d'autres 


1° PARCOURS TERRITORIAUE | 


Tusqu'à 1000 km. + e + 0 0 0 0 0 000 
Au-delà de 1000 jusqu’à 2000 km... .. 
» » 2000 » 38000 2.0.6 0% 
» » 3000 » 6000 9... 
» » 6000 n 9000 1... 
P) a 9000 km. 000000000 


20 PARCOUR3 MARITIMRES ? 


Jusqu'à 300 milles marins +. 0.000. 
Au-delà de 800 jusqu'à 1500 milles marins . 
Entre l’Europe et l’Amérique du Nord . . 
Au-delà de 1500 jusqu'à 6000 milles marins . 
Au-delà de 6000 milles marins . 00060. 


2. ==. Les frals de transit pour le transport maritime sur 
un trajet n’excédant pas 300 milles marins sont fixés au 
tiers.des sommes prévues au $ 1, si l’Administration inté- 
ressée recoit déjà, du chef des dépéches transportées, la ré- 
munération afférente au transit territorial. 


8. — En cas de transport maritime effectué par deux ou 
plusieurs Administrations, les frais du parcours maritime 
total ne peuvent pas dépasser 4 francs 80 par kilogrammes 
de lettres et de cartes postales et 60 centimes par kilogramme 
d’autres objets. Le cas échéant, ces montants maxima sont 
répartis entre les Administrations participant au transport, 
nu prorata des distances parcourues, 


4. — Sont considérés comme service tiers, è moins d’arran- 
gement contraire, les transports maritimes effectués directe- 
ment entre deux pays au moyen de navires de l’un d’eux 
ninsi que les transports effectués entre deux bureaux d’un 
méme pays par l’intermédiaire de services d’un autre pays. 


5. — Sont considérés comme autres objets, en ce qui con- 
cerne le transit, les petits paquets, les joufnaux ou paquets 
de journaux et écrits périodiques expédiés en vertu de l’Ar- 
rangement concernant les abonnements aux journaux et éerita 
périodiques ainsi que les boîtes avec valeur déclarée expé- 
diées en vertu de l’Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée. 


6. — Les dépéches mal dirigées sont considérées, en ce qui 
concerne le payement des frais de transit, comme si elles 
avaient suivi leur voie normale. 


‘Article 76. 


Eremption de frais de transit. 


font exempts de tous frais de transit territorial où mari. 
time, les correspondances en franchise postale mention- 
nées à l’article 49, les cartes postales-réponse renvoyées au 
pays d’origine, les envois réexpédiés, les rebuts, les avis de 
réception, les mandats de poste et tous autres documents re- 
latifs au service postal, notamment les plis concernant les 
yirements postaux. 


lArticle TT, 
Services estraordinalres, 


Les frais de transit spécifiés è l’article 75 ne s’appliquent 
pas au transport, au moyen de services extraordinaires spé- 
cialement créés cu entretenus par une Administration sur 
la demande d’une cu de plusieurs autres Administrations, 
Les conditions de cette catégorie de transports sont réglées 
de gré à gré entre les Administrations intéressées. 


Article 78. 
_Payements et décomptes. 


1. — Les frais de transit sont à la charge de l’Administra- 
tion du pays d’origine. 

2. — Le décompte général de ces frais a lieu d’après les 
données de relevés statistiques établis, une fois tous les trois 
ans, pendant une période de quatorze jours. Cette période 
est portée à ving-huit jours pour les dépéches échangées 
moins de six fois par semaine par les services d’un pays 
quelconque. 

Le Règlement détermine Ja période et la durée d’applica- 
tion des statistiques. 

3. — Toute Administration est autorisée à soumettre è 
l’appréciation d’une Commission d’arbitres les résultats d’une, 
statistique qui, d’après elle, différeraient trop de la réalité. 
Cet arbitrage est constitué ainsi qu’il est prévu à l’ar- 
ticle 11. 

Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le mon. 
tant des frais de transit è payer. 


Article 79. 
Echange de dépéches closes aveo des bAtiments de guerre. 


1. — Des dépéches closes peuvent étre échangées entre les 
burcaux de poste de l’un des pays contractants et lés com- 
mandants de divisions navales ou bàtiments de guerre de ce 
méme pays en station è l’étranger, ou entre le commandant 
d’une de ces divisions navales ou d’un de ces bàtiments de 
guerre et le commandant d’une autre division cu d’un autre 
bAtiment du méme pays, par l’intermédiaire des services ter- 
ritoriaux ou maritimes d’autres pays. 

2. — Les correspondances de toute nature comprises dans 
ces dépéches doivent étre exclusivement à l’adresse ou en 
provenance des états-majors et des équipages des bAtiments 
destinataires ou expéditeurs des dépéches; les tarifs et con- 
ditions d’envoi qui leur sont applicables sont déterminés, 
d’après ses règlements intérieurs, par 1’ Administration des 
postes du pays auquel appartiennent les bAtimenta. 

8. — Sauf arrangement contraire entre les Administra- 
tions intéressées, l’ Administration postale expéditrice ou 
destinataire des dépéches dont il s’agit est redevable, envers 
les Administrations intermédiaires, de frais de transit cal- 
culés conformément aux dispositions de l’article 75. 


DISPOSITIONS DIVERSES 


‘Article 80. 
Inobservation de la liberté de transit. 


Lorsqu’un pays n’observe pas les dispositions de l’article 26 
concernant la liberté de transit, les Administrations ont le 
droit de supprimer le service postal aveo ce pays. Elles doi- 
vent donner préalablement avis de cette mesure par télégram- 
me aux Administrations intéressées, ° 
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‘Article 81. 
Engagetîtients relatifs quo mesures pénales. 


Les Pays contractants s°engagent à prendre, ou à propose» 
à leurs pouvoir législatifs respectifs, les mesures nécéssaires : 
a) pour punir la contrefacon des timbres - poste, des 
coupons « réponse internationaux cet des cartes 
d’identité postales; 
b) pour punir l’usage ou Za mise en circulation: 


1° de timbres-poste contrefaits ou ayant déjà servi, 
ainsi que d’empreintes contrefaites ou ayant 
déjà servi de machines à affranchir ou de presses 
d’imprimerie; 

2° de coupons-réponse internationaux. contrefaits; 

8° de cartes d’identité postale contrefaites; 

c) pour punir lemploi frauduleua de cartes d’identité 
régulières ; 

‘ d) pour interdire et réprimer toutes opérations fraudu- 
leuses de fabrication et de mise en circulation de 
vignettes et timbres en usage dans le service postal, 
contrefaits ou imités de telle manière qu’ils pour- 
raient étre confondus avec les vignettes et timbres 
émis par l’Administration d’un des Pays contrac- 
tants; 

e) pour empècher et, le cas échéant, punir l’inser- 
tion d’opium, de morphine, de cocaine 0v d’autres 
stupéfiants dans des envois postaux en faveur des- 
quels cette insertion ne serait pas expressément auto- 
riste par la Convention et les Arrangements. 


DISPOSITIONS FINALES, 


‘Article 82. 
Mise è erécution et durée de la Convention. 


La présente Convention sera mise à exécution le 1er juillet 
1950 et demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé la présente Conven- 
tion en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 
touvernement de Za République Argentine et dont une copie 
sera remise à chaque Partie. 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 
Pour VAfghanistan : 


Pour PUnion de VAfrique du Sud : 


J. N. REDELINGHUYS. 
H. C. WaIn. 


Pour VAlbanie :) 
Pour VAllemagne : 


Pour les Etats-Unis d’Amerique: 
Pour JAMES W. Corn; Joan E. LAMIELL, 
Jonn E. LAMIELL. 
Stewart M. WEBER. 
‘Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis d’ Amé- 
rique: 
Pour James W. Corn: Jonn E. LAMIELL. 
Jonn E. Lamirin. 
Stowart M. WHEEL, 


Pour le Royaumeo de l’Arabie Saoudite : 


Pour la République ‘Argentine : 
A. C. EscoBar - A. FuxnEks LASTRA. 
CarLos H. Sar - R. R. TULA. 
R. A. Pan - F. VAZQUEZ. 
G. A. Garcfa - M. SAnnz BRIONES. 
I. Ruiz - Rabr C. Miconn. 
A. T. CosENTINO, 

Pour la Commomwealth de VAustralle: 
M. B. Harer, 
A. SLADDIN, 

Pour la Belgique: . 
O. SCHOCKAELT. 


Pour la Colonie du Congo delge: 
E. Mons, 


Pour la Bolivier 
Pirnz ABASTO. 
J. Gmo Canzo. 
J. LIEVANA, 
Pour le Brésili 
RaAÉL CAMARATA, 
Joaquim VIANNA, 
Pour Coxrucio AUGUSTO PAMPLONA : RAGL CamaBaTIR 


Pour la Bulgarie? 
M. GnforGHIEW. 


, Pour le Canada : 


Jonn A. SULLIVAN. 
H. BeaAULINO. 
R. H. Mac NABB, 
Pour le Ohiliz 
ALBERTO SEPOLVEDA ConTRORAS. 


Pour la Chines 
H. K. CHana Ciras, 


Pour la République de Colombien 
Pour R. UrisR Escosar - E. CARRIZOSA. 
E. CARRIZOSA, 

Pour la République de Vosta-Ric87 
ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO, 
'A. TorrADAMfA, 
Jrests Lago Lunar, 


Pour le Danemark,i 
Arne Kroa, 

Pour la Ville libre de Danzig: 
RENÉ MACHALSEI, 
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Pour la Républigue Dominicaine: 
TuLio M. CrasrERo. 
M. ALVARDZ ARANGUIZ. 

Pour VEgyptes 
M. WAaGUIR. 

Pour la République de El Salvador: 
Josf ViLLegas Munoz. 

Pour VEquateur:, 
F. GUARDERAS, 
L. G. DILLON, 


Pour V’Espagnes 
Pour Vensemble des Colonics espagnoles: 


Pour VHEstonie: 
G. JALLAJAS. 


Pour la Finlande: 
NULO ORASMAA, 


Pour la France: 


Ep. QuanOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
I. NAVECH. 


Pour l’Algérie: 
PAOLI, 


Pour tes Colonies et Protectorats francais de VIndo: 
chine; 


Pour l'ensemble des autres Colonies frangaises ; 
R. Bourcoin. 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de VIr. 
lande du Nord; 


‘ D. J. Lmsurr. 
D. 0. LumLer. 
E. P. BaLL. 

A. L. WILLIAMS, 


Pour l’ensemble des Colonies britanniques, y compris 
les Territoires d’outre:mer, les Protectorats et les Ter- 
ritoires sous suczeraineté cu sous mandat : 


Pour la Gréce: 


V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIÉRIS. 


Pour le Guatémala: 
M. Arrovo. 

Pour la République d’ Haiti: 
FaustIn G. Troncf. 

Pour la République du Honduras: 
Arturo Misia NIETO. 


Pour la Hongrie: 


Pour VInde britannique: 
MornD. AL HAsan, 
H. L. JERATB. 
N. CHANDRA. 
Pour VIran: 
Dr. A. A. DAFTARY. 


Pour VIraq: 
D. J. LipBuRI. 
D. O. Lumuvr. 
E. P. Bern. 
A. L. WILLIAMS. 
Pour lIrlande:, 
P. pe BLACA. 
S. 8. PUIRSFAL, 
Pour VIslande: 
Arne Kroa, 


Pour VItalie: 


Pour Vensemble des Colonies et Possession italicnnes 
autres que l’Afrique orientale italienne: 


Pour VAfrique orientale italienne, 


Pour le Japon? 
IwaArARO UCHIYAMA. 
Sum ORAZARI. 
Jo NAKAYAMA, 
Tosio Yamato. 
Pour le Ohosen: 
SENTI OFAZARI. 
Kreis: FurUDA. 
Pour l’ensemble des autres Dépendances japonaisest 
[IwaTARO UCHIYAMA. 
Kansi Ito. 
Pour la Lettonie: 
Dr J. BuseR. 
L. RouLe. 
Pour les Htats du Levant sous Mandat frangais (Syria 
et Liban): 
M. UscLar. 
Pour la République de Libéria: 
Dixon Brown. 


Pour la Lithuanies 


J. AUESTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Luvembourg : 
O. SCHOCKAERT. 


Pour le Maroo (è Vexclusion de la Zone espagnole) 3, 
B. E. Dussor, 
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Pour lo, Mevique? 
‘ALronso GOMEZ MOoRDNTÉN. 
ALMADA BEcERBA. 
E, VaLpés GENES. 
Pour le Nicaragua: 
.RuBbN Darfo. 
Pour la Norvòge: 


Sten Havua. 
Oskar Homme, 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
J. MADDEN. 

Pour la République de Panaina : 
ViaL. 

Pour le Paraguay: 


Hicinio Arbo. 
RAMON Lara Castro. 
J. F. Pérez Acosta. 


Pour les Pays-Bas: 


DurNsTEB. 
van Goor. 


Pour Curagao et Surinam: 
HoogEwooNINa. 


On 
Pour les Indes néerlandaises : 
van Dooren. 
HAJENIUS. 
P. J. LenMEyER. 
HooGEWOONING. 
. Pour le Pérou: 
Ernesto CAcEnts, i 
Pour Jorn CHaMorT - Ernesto CAcrrEs, 
. Pour la Commonwealth des Philippines: 
. F. Cuaperno, 


Pour la Pologne: 


. Renf MACHALSKT, 
M. Herwica, 
T. JARON. 


Pour le Portugal: 


DuartR CaLUuEIROS, 
‘A. Bastos Gavio. 
J. Quanrio Monio. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 


ArnaLDO DD Paiva CarvaLBO. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 


VAsie et de l’Océanie: 
Mario MonTEIRO Da Maceno. 


Pour la Roumanie è: 


C.. STEFANESCO. 
N. M. Grorazsco. 


2 — Suppl. n. I, 


Pour la République de Saint-Marins 


Pour le Siani: 
LuanG Kovip APAIVONGSE. 


Pour la Suède: 
GunNAR LAGER, 
laure NyLunD. 
ALLAN HULTMAN. 
Pour la Confédération Suisse: 
Dr J. Busen. 
L. RouLET. 


Pour la Tchéco-Stopaquie : 
Pour la Tunisie: 
Ep. Quenor. 


Pour la Turquie: 
APTULAHAT AKSIN (ad referendum). 
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Pour VUnion des Iépubliques Soviétiques Socialistesg 


P. GLINKINB 
V. IVANOY. 

Pour la République O. de VUruguay : 
F. A. Costanzo. 
ADOLFO AGORIO. 

Pour l’Etat de la Cité du Vatican: 
RéxmuLo EtcHEvERRY Bongo, 


Pour les Etats-Unis de Vénezuela: 


E. GanTEaUME-"lOvaR, 
F. VéLr2-SaLas. 


Pour VYémens: 
Pour le Royaume de Yougoslavie: 


Sver. I. DragicEVvIO, 
Miromir Ls. Micio, 


PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION 


'Au moment de procéder è la signature de la Conventioîî 
postale universelle conclue è la date de ce jour, les Plénipo- 


tentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


I 


Retrait. Modification d’adresse. 


Les dispositions de l'article 61 ne s’appliquent pas è la 
Grande-Bretagne, ni è ceuo des Dominions, Colonies et Pro- 
tectorats britanniques dont la législation intérieure ne per- 
met pas le retrait ou la modification d’adresse de correspon- 


dances à la demande de l’expéditeur. 
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II 


IEquivalents. Limites mamima ct minima. 


1. Chaque pays a la faculté de .majorer de 40 % ou de 
réduire de 20 % au maximum les taxes prévues à Var ticle Sd, 
S 1, conformément aux indications du tableau ci-après: 


Limites Limites | 
intéricures |supérieures. 
Centimes | Centimes 
Lettres tati échelon. +. + 0... 000. 16 28 
par échelon supplémentaire. . + . 9,6 16,8 
Gasies pornales simples . ...... «°. 9,6 16,8 
aveo réponse payée + + è + 19,2 33, 6 
Papiers d’affaires, par 50 grammes. .... 3,2 ‘5,6 
minimum de taxe ...... 0601 16 28 
Imprimés, par 50 grammes. . ....0.. 83,2 - 6,6 
Impressions en relief pour les aveugles, par 
1000 grammes . L06000 1,6 2,8 
Echantillons de marchandises, par 50 grammes 3,2 5,6 
minimum de taxe: ......6. 46. 6 die 6,4 11,2 
Petits paquets, par 50 grammes ...... 6,4 11,2 
minimum de taxo ....... 0000: 32 66 
x premier échelon. . ... 12 21 
Pavesi inca ua par échelon supplémentaire 8 | 14 


Les taxes choisies doivent, autant que possible, &tre entre 
elles dans les mémes proportions que les taxes de base, 
chaque Administration ayant la faculté d’arrondir ses taxes 
en plus ou en moins selon le cas et suivant les convenances 
de son système monétaire, ° 


2. — Le tarif adopté par un pays s’applique aux taxes i 
percevoir è Varrivée par suite d’absence cu d’insuffisance 
d’affranchissement. 


II. 


Once avoirdupois. 


Il est admis, par mesure d’exception, que les pays qui, è 
cause de leur régime intérieur, ne peuvent adopter le type 
de poids métrique décimal, ont la faculté d’y substituer 
l’once avoirdupois (28,3465 grammes) en assimilant 1 once è 
20 grammes pour les lettres et les envois dits « Phonopost » 
et 2 onces à 50 grammes pour les papiers d’affaires, impri- 
més, impressions en relief è Vusage des aveugles, échantil- 
lons et petits paquets. 


IV. 
Dépét de correspondances è l’étranger. 


‘Aucun pays n'est tenu d’acheminer, ni de distribuer aux 
destinataires, les envois que des expéditeurs quelconques do- 
miciliés sur son territoire déposent ou font déposer dans un 
pays étranger en vue de bénéficier des taxes plus basses qui 
y sont établies. La règle s'applique sans distinetion, soit 
aux envois préparés dans le pays habité par l’expéditeur et 
iransportés ensuite i irovers la frontière, soit aux envois 
‘confectionnés dans un pays Ctranger. 1L’Administration in- 
t6ressée a le droit, cu de renv oyer les objets en question è 
l’origine, ou de les frapper de ses taxes intérieures. Les mo- 
dalités de la perception des taxes sont laissées à son choix. 


Vi 
Coupons-réponse. 


Les Administrations ont la faculté6 de no pas se charger 
du débit des coupons-réponse. 


VI. 


Droit de recommandation, 


Les pays qui ne peuvent pas fixer à 40 centimes le droit 
de recommandation prévu è l’article 54, $ 2, sont autorisés d 
percevoir un droit pouvant s’élever jusqu’à 50 centimes ou 
éventuellement jusqu'au taux fixé pour leur service inté- 
rieur. 


VII. 


Services aériens. 


Les dispositions concernant le transport de la poste aux 
lettres par voie atrienne sont annexées à la Convention pos- 
tale universelle et sont considérées comme faisant partie 
intégrante de celle-ci et de son Règlement. 

Toutetois, par dérogation aux dispositions générales de la 
Convention, la ‘moditication de ces dispositions peut étre 
envisagée de temps à autre par une Conférence comprenant 
les représentants des Administrations directement intéres- 
sées. 

Cette Conférence peut étre convoquée par l’intermédiaire 
du Bureau international è la demande de trois au moins de 
ces Administrations. 

L’ensemble des dispositions proposées par cette Conférence 
devra étre soumis, par l’intermédiaire du Bureau interna- 
tional, au vote des Pays de l’Union, La décision sera prise à 
la majorité des voix exprimées. 


VIII 
Exception è la liberté du transit des petits paquets. 


Par dérogation auo dispositions de Varticle 26 de la Con- 


-vention, Administration des postes de VUnion des Répu- 


bliques Soviétiques Socialistes est autorisée è ne pas admet- 
tre les petits paquets en transit par ses territoires, étant 
entendu que cette restriction s’appliquera indistinotement à 
tous les pays de VPUnion. 


IX. 
Frais spéciau® de transit par le Transsibérien 
et le Transandin, 


Par dérogation aux dispositions de l’article 75, $ 1 (Ta. 
bleau), l’Administration postale de l’Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes est autorisée à percevoir les frais 
de transit par la voie du Transsibérien pour les deux di- 
rections (Mandchourie ou Vladivostok), è raison de 4 francs 
50 per kilogramme de lettres et de cartes postales et de 50 
centimes par kilogramme d’autres objets, pour les distances 
dépassant 6000 kilomètres, 

L’Administration de la République ‘Argentine est auto- 
risée à percevoir un supplément de 20 centimes sur les frais 
de transit mentionnés à l’article 75, $ 1, chiffre 1°, de la 
Convention, pour chaque kilogramme de correspondance de 
toute nature transportée en transit par la section argentine 
du « Ferrocarril Trasandino »a 


X. 
Frais d’entrepét spéciauo è ‘Adeti. 
'A' titre esptionnel, Administration d’Aden est autoriste 
à percevoir une taxe de 40 centimes par sac pour toutes les 
.dépéches entrepostes è Aden, pourvu que cette Administra- 


tion ne resoive aucun droit de transit territorial ov mari. 
time pour ces dépéches, 


XI. 


Frais spicitue de transbordement. 


Exceptionnellement, l’Administration portugaise est auto- 
risée à percevoir 40 centimes par sac pour toutes les dépée- 
ches transbordées au port de Lisbonne. 


XII. 
Protocole laissé ouvert aur Pays non représentés. 


Le Protocole reste ouvert aua Pays de PUnion, non repré- 
sentés au Congrès, pour leur permettre d’adhérer à la Con- 
vention et aux Arrangements qui y ont été conclus, ou seu- 
lement è l’un ou è l’autre d’entre eux. 


XIII. 
Protocole laissé ouvcri aua Pays représentés 
pour signature et adhésions. 


Le Protocole demeure ouvert en favenr des Pays dont les 
représentants n’ont signé aujourd’hui que la Convention ou 


un certain nombre seulement des Arrangements arrétés par 


le Congrès, è l’effet de leur permettre d’adhérer aux autres 
Arrangements signés ce jour, ou à l’un ou è l’autre d’en- 
tre cux, 


XIV. 


Délai pour la notification des adhésions. 


Les adhésions prévues aux articles XII et XIII devront 


étre notifiées, en la forme diplomatique, par les Gouverne- 
ments intéressés au Gouvernement de la République Argen- 
tine et par celui-ci aux autres Etats de l’Union. Le délai 
accordé auxdits Gouvernements pour cette notification expi- 
rera le' Ze juillet 1940. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont drésser 
le présent Protocole, qui aura la méme force et la méme 
valeur que si ces dispositions étaient insérées dans le texte 
méme de la Convention et ils l’ont signé en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de 7a 
République Argentine et dont une copie sera iremise è cha- 
que Partie. 


Fait è Buenos Aires, lo 23 mai 1939. 
Pour V Afghanistan: 


| Pour PUnion de Afrique du Sud3 


J. N. RepELINGHUYS. 
H. O. Waln, 


| Pour l’Albanie3 


Pour VAllemagne 3) 


Pour les Etats-Unis d’Amérique : 


Pour Jamrs W. Corr: Jorn E. LAMIELL, 
Jonn E. LAMIELL. i 
Stewart M. WEBER. 


Pour l’ensemble des Possessions des Etats-Unis d’Amé- 
rique: 


Pour JAMES W. Corr: Jorn E. LAMIELL. 
JoHN I. LAMIELL. 
Stewarge M. WeBkr. 


Pour le Royaume de VArabice Suoudite : 


Pour la République Argentine : 


A. O. Escozar - A. Funes LASTRA. 
CarLos H. Sar - R. R. Tuta. 

IR. A. Pan - M. SAENZ BRIONES. 
G. A. Garcfa - RaGL C. Migonm. 
I. Rufz Morrno - A. T. CosENTINO. 


Pour la Commonwealth de VAustralie : 


M. B. Hanny. 
A. SLADDIN. 


Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 


Pour la Colonie du Congo belge : 
LE. Mois. 


Pour la Bolivie: 
Pénnz AbASTO, 


J. Go. Cano. 
J. LIEVvANA. 


Pour le Brésil: 


RAGL CAMARATI. 
Joaquim Vianna. . 
’our Conrucio Aucusto L’AMPLONA : RAUL CAMARATI. 


Pour la Bulgarie: 
M. GHÉOUGHILW. 


Pour le Canada: 
JoHN A. SULLIVAN, 
H. BEAULIEU. 
R. H. Mac Nas. 
Pour le Chili: 
ALberTto SBPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la Chine: 
A. K. Canc CHIrn. 


‘ Pour la République de Colombie: 


Pour R. Urisr Escosar: E. Carrizosa. 
E. CarrIzosa. 


Pour la République de Costa-Rica: 
ALperto SEPULVEDA CONTRERASe 
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Pour la République de Cuba: 
J. A. MontaLvo. 
A. TORRADEMÉ. 
Jtsùs Lago Lunar, 
Pour le Danemark: 
Arnp Krog. 


Pour la Ville libre de Danzig: 
Renò MACHALSKI, 


Pour la République Dominicaine: 
TuLLio M. CEstero. 
M. ALVARDZ ARANGUIZ. 

Pour VEgypte: 
M. WAGUIA. 


Pour la République de El Salvador: 
Josî ViLLegas Munoz. 


Pour VEquateur: 
IT. GuarDERAS. 
L. G. DiLLon. 


Pour VPEspagne : 
Pour Vensemble des Colonies espagnoles: 


Pour VHstonie: 
G. JALLAJAS, 


Pour la Finlande: 
NIILO ORASMAA, 


Pour la France: 
Ep. QuanoT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
F. NAVECH. 
Pour VAlgérie: 
PaAoLI. 


Pour les Colonies et Proteciorats frangais de l’Indochine : 


Pour l’ensemble des autres Colonies frangaises : 
R. Bourgoin. 


Pour le IRoyaume-Uni de la Grande-Bretagne ct de VIr. 
lande du Nord: 
D. J. LipBury. 
D. O. LumLury, 
E. P. BeLL, 
. A. L. WILLIAMS. 


Pour l’ensemble des Colonics britanniques, y compris 
les T'erritoires d’outre-mer, los Protectorats et les Ter- 
ritoires 80us suzeraineté ou sous mandat : 


Pour la Gréce: 


IV. DENDRAMIS, 
BS. CAMILIERISYP 


Pour le Guatémala : 
M. Arrovo. 


Pour la République d’Haiti: 
FaustIn G. Troncf. 


Pour la République du Honduras: 
Arturo Mesfa Nieto. 


Pour la Hongrie: 


Pour l’Inde britannique : 
MoHD, AL HASan. 
H. L. JERATA, 
N. CHANDRA. 
Pour VIran: 
Dr. A. A. Darrani. 


Pour VIraq: 
D. J. LipBurr. 
D. O. LumLEY. 
E. P. BeLr. 
A. L. WILLIAMS. 
Pour VIrlande: 
‘P. va BLAca. 
S. S. PursraL. 
Pour VIslande : 
Arnp Kioa. 


Pour VItalie : 


Pour l’enscemble des Colonies ct Possessions italicnnes 
autres que V’Afrique orientale italienne : 


Pour l’Afrique orientale italienne: 


Pour le Japon: 
IwATARO UCHIYAMA. 
SENTI OKAZAKI. 
Jiro NAKAYAMA. 
Tosio YAMATO. 
Pour le Chosen: 
SELuTI OKAZARI.' 
Kuisi FUKUDA. 
Pour lensemble des autres Dépendancos japonaises? 
IwaTARO UCHIYAMA, 
Kansi ITO. 
Pour la Lettonie: 
Dr. J. Buser. 
L. Rournr. 
Pour les Etats du Levant sous Mandat frangais (Syrie 
et Liban): “a 
M. UScLAT. 


Pour la République de Libéria:, 
Dixon Brown. 
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: Pour la Lithuanie: Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 


J. AUKSTUOLIS. ArxaLDO DD Parva CarvaLHo. 


B. BLAVESCIUNAS, 7 . . ; 
Pour les Colonies portuyaises de VAfrique orientale, de 
VAsie et de l’Océanie: : 


Mario MontEIRO DE MacrDo, 


Pour le Lucembourg : 


O. SCHOCKAERT. 
Pour la Roumanie: 


C. SSTEFANESCO, 
N. M. Giorcesco, 


Pour le Maroo (à Vexclusion de la Zone espagnole) : 
H. F. Dussot. 


Pour le Marco (Gone cspagnole): Pour la République de Saint-Marin: 


Pour le Merique: 


.ALronso Gomez MoRENTÎN. 
ALMaDa BrceRRA. . 
E. VaLpfs GENES. Pour la Suède: i 


Pour le Siam: 
Luaxa Kovin APAIVONGSE. 


Pour le Nicaragua: Gunnar Laarr. 
Rusfix Darfo Tauro NyYLUND. 
i to ALLAN HULTMAN 
Roure Nomege: Pour la Confédération Buisse: 
Boe Hala, Dr J. Buser. 


OsKar Homme. 
Pour la Nouvelle-Zélande : 


L. RouLeT 


Pour la Tchéco-Slovaquie: 


J. MADDEN. 
Pour la République de Panama : Pour la Tunisie : 

ViaL, Ep, QuEnoT 
Pour le Paraguay : Pour la Turquie: 

RZ ese E APTULAHAT AKSIN (ad referendum) 

J. F. Pirnz Acosta. Pour lPUnion des Républiques Soviétiques Socialistes 
Pour les Pays-Bas: P. GLINKIN® 

DUYrNSTER, V. Ivanov 

vax Goor, Pour la République O. de VUruguay : 
Pour Curacao et Surinam: FT. A. Costanzo 

HoogEWooNINA. ADOLFO AGORIO 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
RéxmuLo ETcHEVERRY Bongo, 


Pour les Indes néerlandaises i 


YAN Dooren. 

HAJENIUS. Int diregii se: 
P. J. Lecwere. Pour les Htats-Unis de Vénézuela ;; 
HooaEwoonING. E. GANTRAUME-TOovaR 


F. ViLez-SaLAS 
Pour le Pérou: 


‘ErnESTO CACERES, 
Pour Jorcn Cgamor: Ernesto Cicents, 


‘Pour VYémen:, 


le ‘Royaumnie de Yougoslabvie : 
Pour la Commonwealth des Philippines: ROUE deo sa 
Sver. M. Dragicikvie 


PF. CuapeRNO. MiLoMig La. Micic. 


Pour la Pologne: } È Î ; 
La Aélégation de PUnion de PAfrique du Sud déclare que 


Renf Macrarsri, Pacceptation par elle de ja présente Convention comprend 
M. Hrnwick. le Territoire sous mandat de l’Afrique du Sud-Quest. 
T. Janon, 

Pour le Portugal: Buenos Aires, le 23 mai 1939. 


Duarte CaLamRos. 
A. Bastos Gaviào. 
J. Quanrio Morào, H. C. Wain 


J. N. ReEDELINGHUYS. 


‘REGLEMENT D’EXECUTION 
DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 


‘Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale 
universelle conclue è Buenos Aires, le 28 mai 1939, ont, au 
nom de leurs Administrations respectives, arrété, d’un com- 
mun accord, les mesures suivantes pour assurer l’exécution 
‘de ladite Convention : 


TITRE I. 


Dispositions générales. 


CHAPITRE UNIQUE. 


Article 101. 
Transit en dépéches closes et transit à déconvert. 


{. — Les Administrations peuvent s’expédier réciproque- 
ment, par l’intermédiaire d'une ou de plusieurs d’entre elles, 
tant des déptches closes que des correspondances à décou- 
vert, suivant les besoins du trafic et les convenances du ser- 
yice. 

2. — La transmission des correspondances à découvert è 
une Administration intermédiaire doit se limiter strictement 
aux cas où la confection de dépéches closes, soit pour te 
pays de destination méme, soit pour un pays plus proche de 
ce dernier, ne se justifie pas. 


Article 102. 
Echange en dépéches closes. 


1. — L’échange des correspondances en dépéches closes est 
réglé d’un commun accord entre les Administrations inté- 
ressées. i 

Il est obligatoire de former des dépéches closes toutes les 
fois qu’une des Administrations intermédiaires en fait lu 
demande, se basant sur le fait que le nombre de correspon- 
dances à découvert est de nature à entraver ses opérations. 

2. — Les Administrations par l’intermédiaire desquelles 
des dépéches closes sont à expédier doivent èire prévenues 
en temps opportun. 

3. — En cas de changement dans un service d’échange en 
dépéches closes établi entre deux Administrations par l’in- 
termédiaire d’un ou de plusieurs pays tiers, l’Administra- 
tion d’origine de la dépéche en donne connaissance aux Ad- 
ministrations de ces pays. - 

S°l s’agit d’une modification dans la voie d’achemin 
ment des dépéches, la nouvelle voic à suivre doit étre indi 
quée auo Administrations qui effectuaient précédemment le 
transit, tandis que Vancienne voie est signalte, pour mé- 
moire, auo Administrations qui assureront désormaisz ce 
transit. 


‘Article 103. 


Acheminement des correspondances, 


1. — Chaque Administration est obligée d’acheminer, par 
les voies les plus rapides qu'elle emploie pour ses propres 
envois, les dépéches closes et les correspondances à décou- 
vert qui lui sont livrées par une autre Administration. 

Lorsqu'une dépèche se compose de plusienrs sacs, ceux-ci 
doivent, autant que possible, rester réunis et étre acheminés 
par le méme courrier, i 
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Les objets «de toute nature mal dirigés sont, sîàns aucun 
délai, réexpédiés sur leur destination par la voie la plus 
pronpte. 

2. — L’Administration du pays d’origine a la faculté d’in« 
diquer la voie è suivre par les dépéches closes qu'elle expé4 
die, pourvu que l’emploi de cette voie n’entraîne pas, pour 
une Administration intermédiaire, des frais spéciaux. 

Sous la mème réserve, les Administrations intervenant 
dans le transport doivent tenir compte de la voie à suivre 
portbe par l’expéditeur sur les envois qui leur sont transmis 
à découvert. 

3. — Les Administrations qui usent de la faculté de per- 
cevoir des taxes supplémentaires, en représentation des frais 
extraordinaires afférents è certaines voies, sont libres dle ne 
pas diriger par ces voies les correspondances nou ou insuf- 
fisamment atfranchies. sa si 


Article 104. 
Pays éloignés, 


1. — Sont considérés comme pays éloignés les pays entre 
lesquels la durée des transports par Ia voie de terre ou de 
mer la plus rapide est de plus de dix jours ainsi que cenx 
entre lesquels la fréquerce moyenne des courriers est infé- 
rieure è deux voyages par mois. 

2. — Sont assimilés aux pays éloignés, en ce qui con- 
cerne les délais prévus par la Convention et les Arrange- 
ments, les pays de très grande étendue ou dont les voies 
de communication intérieures ‘sont peu développées, pour 
les questions vù ces facteurs jouent un ròle prépondérant. 

3. — Le Bureau international dresse la liste -des pays 
visés aux $$ 1 et 2. 


Article 105. 
Fiwation des équivalents. 


1. — Les Administrations fixent les équivalents des taxes 
et droits prévus par la Convention et les Arrangements 
après entente avec l’Administration des postes suisses, è 
laquelle il appartient de les faire notitier par Pintermédiaire 
du Bureau international. La méme procédure est suivie en 
cas de changement d’équivalents. DEA : 

Les équivalents ou les changements d’équivalents ne peu- 
vent entrer en vigueur que le premier d’un mois et, au plus 
tot, quinze jours après leur notification par le Bureau inter- 
national, i 

Ce Bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, 
les équivalents des taxes et droits mentionnés au 1e alinéa, 
et renseignant, le cas échéant, sur le pourcentage de la 
majoration ou de la réduction de taxe appliquée en vertu 
de l’artiele II du Protocole final de la Convention. 

2. — Les fractions monétaires résultant du complément de 
taxc applicable aux correspondances irisuffisamment affran- 
chies peuvent étre arrondies par les Administrations qui en 
effectuent la perception. La somme è ajouter de ce chef ne 
peut excéder la valeur de 5 centimes. 

8. — Chaque Administration notifie directement au Bu- 
reau international l’équivalent fixé par elle pour l’indemnité 
prévue à larticle 56 de la Convention, 


‘Article 100. 
Timbres-poste et empreintes diaffranchissement. 
I. — Les timbres-poste représentant les taxes-types de 


l’Union ou leurs équivalents dans la monnaie de chaque pays 
sont confectionnés dans les couleurs suivantes; 
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i en bleu, le timbre représentant la taze d’une lettre de 
port simple; 
: en rouge, le timbre représentant la taxe d’une carte 
postale; 
. en vert, le timbre représentant la taxe d’un imprimé de 
port simple, 

Les empreintes produites par les machines è affranchir 
doivent étre de couleur rouge vif, quelle que soit la valeur 
qu’elles représentent. 

2. — Les timbres-poste et les empreintes d’affranchisse- 
ment doivent porter, autant que possible en caractères latins, 
l’indication du pays d’origine et mentionner leur valeur d’af- 
franchissement d’après le tableau des équivalents adoptés. 
L’indication du nombre d’unités ou de fractions de l’unité 
monltaire, servant à exprimer cette valeur, est folte en 
chiffres arabes. 

En ce qui concerne les imprimés aftfranchis au moyen 
d’empreintes obtenues à la presse d’imprimerie ou par un 
autre procédé d’impression (article 47 de la Convention), les 
indications du pays d'origine et de la valeur d’affranchis- 
sement peuvent étre remplacées par le nom du bureau d’ori- 
gine et la mention «Taxe percue», «Port payé» vu une ex- 
pression analogue. Cette mention peut étre libellte en fran- 
gais ou dans la langue du pays d’origine; elle peut aussi 
revétir une forme abrégée, par exemple «T. P.» ou «P. P.». 
Dans tous les cas, l’indication adoptte doit étre encandrée 
ou soulignée d’un “fort trait. 

8. — Les timbres-poste commémoratifs ou de charité, pour 
lesquels un supplément de taxe est à payer indépendamment 
de lo valeur d’affranchissement, doivent étre confectionnés 
de facon à éviter tout doute au sujet de-:cette valeur. 

4. — Les timbres-poste peuvent étre marqués è l’emporte- 


pièce de perforations distincetives selon les conditions fixées 


par l’Administration qui les a émis. 


TITRE II. 


Conditions d’acceptation des obiets de correspondance. 


CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS APPLICABLES À TOUTES LES CATÉGORIES D’ENVOIS. 


‘Article 107. 


Conditionnement et adresse. 


ch — Les Administrations doivent recommander au public: 


‘ 2) de libeller l’adresse en caracteres latins et de la 
mettre dans le sens de la longueur de facon dà mé- 
nager la place nécessaire pour les mentions ou éti- 
‘ quettes de service; 

. b) d’indiquer l’adresse d’une manière précise et ‘com. 

‘plte, afin que l’acheminement de l’envoi et sa re. 
mise au destinataire puissent avoir lieu sans re- 
. cherches; 

‘ € d’appliquer les timbres-poste ou les empreintes d’af- 

franchissement è l’angle droit supérieur du ala de 

i la suscription; 

‘ @ d’indiquer le nom et le domicile de l’expéditenr, 
soît au recto et de préférence du coté gauche de facon 
à, ne nuire ni è Ja clarté de l’adresse, ni à appli. 
cation des mentions ou étiquettes de service, soit 
qu verso; 


e) d’utiliser pour les envois de toute nature des enve- 
loppes dont les dimensions ne soient pas inférieures 
è 10 cm. en longueur et 7 cm. en largeur; 

f) de conditionner solidement leurs envois, particuliò- 
rement s’ils sont destinés à des pays éloignés; 

&) d’ajouter le mot « Leltre » du cété de l’adresse des 
lettres qui, en raison de leur volume ou de leur 
conditionnement, pourraient étre prises pour d’au- 
tres envois; 

- h) en ce qui concerne les envois expédiés à la taxe ré. 
duite, d’indiquer, par des annotations telles que 
«Papiers d’affaires», «Imprimés», «Echantilion», 
«Petit paquet», etce., la cattgorie è laquelle ils ap. 
partiennent, vale 

2. — Les envois de toute nature, dont le còté réservé d 
l’adresse a ét6 divisé, en tout cu en partie, en plusieurs 
cases destintes 4 recevoir des adresses successives, ne sont 
pas admis, 

8. — Les timbres non postaux et les vignettes de bienfai- 
sance ou autres susceptibles d’étre confondus avec les tim- 
bres-poste, ne peuvent étre appliqués du còte de la suscrip- 
tion. Il en est de méme des empreintes de timbres: qui 
pourraient étre confondues avec les empréintes d’affranchis- 
sement. 

4. — Les correspondances du'service postal expédiées en 
franchise de port doivent porter au recto l’annotation «Ser- 
vice des postes» cu une mention analogue. 


‘Article 108. 


Envois poste restante. 


L’adresse des envois expédiés poste restante doît indiquer 
le nom du destinataire, L’emploi d’initiales, de chiffres, do 
simples prénoms, de noms supposés ou de marques conven- 
tionnelles quelngia n’est pas admis pour ces envois, 


‘Article 109. 


Envois sous enveloppe à panneau. 


1. — Les envois sous enveloppe è panneau transparent 
sont admis aux conditions suivantes: 


a) le panneau doit étre disposé parallèlement è la plus 
grande dimension, de facon que l’adresse du desti- 
nataire apparaisse dans le méme sens et que l’ap- 
plication du timbre è date ne soit pas entravée; 

b) la transparence du panneau doit assurer une pare 

‘—faite lisibilité de l’adresse, méme è la lumière arti. 
ficielle, et ne pas empécher l’application d’une éeri- : 
ture; les enveloppes è pannesu dont la partio vi». 
trifiée provoque des reflets è la inmière artificielle 
sont exclues; 

c) seuls les nom et adresse du destinataire doivent ap. 
paraître à travers le panneau; le contenu de l’enve- 
loppe doit étre plié de facon que l’adresse ne puisse 
se trouver masquée, en tout ou en partie, par suite 

| de glissement; 

d) l’adresse doit étre indiquée, d’une facon bien lisi. 
ble, à l’encre ou è la machine è écrire; les envois 
dont l’adresse est écrite au crayon ou au cravan: 
encre ne sont pas admis. 

2. — Les envois sous enveloppe entièrement. trasparente 
ou à pannean ouvert ne sont pas admise 
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Article 110. 


Envois soumis au contròle douanier. 


1. — Les envois è soumettre au contròle douanier doivent 
étre revétus, au recto, d’une -étiquette verte, conforme au 
modèle C 1 ci-annexé. En ce qui concerne les petits paquets, 
l’apposition de cette étiquette est obligatoire dans tous 
les cas. 

Si le pays de destination l’exige ou si l’expéditeur le pré- 
fère, les envois visés à l'alinéa précédent sont, en outre, 
accompagnés de déclarations en douane séparées, confor- 
mes au modéle C 2 ci-annexé et au nombre prescrit; ces 
déclarations sont reliées à l’envoi extérienrement et «d’une 
manière solide per un croisé de ficelle où insérées dans Ven- 
voi méme. Dans ce cas, la partie supérieure de l’étiquette 
C 1 est seule apposée sur l’envoi. 

En ce qui concerne les imprimés et les envois de sérums 
et de vaccins, l’absence de Vétiquette C 1 ne peut entraîner 
le renvoi de ces objets au bureau d’origine. 

2. — Les Administrations n’assument aucune responsa- 
bilité du chef des déclarations en douane, sous quelque forme 
qu’elles soient faites, 


Article 111. 


Envois francs de droits. 


1. — Les envois è remettre aux destinataires francs de 
tous droits doivent porter sur le recto l’en-téte très apparent 
«Franc de droits» ou une mention analogue dans la langue 
du pays d’origine. Ces envois sont pourvus, du cété de la 
suscription, d’une étiquette de couleur jaune portant égale. 
ment, en gros caractères, l’indication «Frane de droits ». 

2. — Tout envoi expédié frane de droits est accompagné 
d’un bulletin d’affranchissement conforme au modéle C 3 ci- 
annexé, confectionné en carton de couleur janne et dont le 
recto est rempli par le bureau expéditeur. Le bulletin d’affran- 
chissement est solidement attaché à l’envoi. 


x MAPITRE II. 


DISPOSITIONS SPÉCIALES APPLICABLES 
À CHAQUE CATÉGORIE D’ENVOIS. 


Article 112. 


Lettres, 


Aucune condition de forme ou de fermeture n’est exigée pour 
les lettres, sous réserve de l’obsertation des prescriptions 
de Particle 109. La place nécessaire an recto ponr l’affranchis- 
sement, l’adresse et les mentions ou étiquettes de service doit 
étre laissée entièrement libre. 


Article 113. 


Cartes postales simples. 


1. — Les cartes' postales doivent étre confectionnées en 
carton ou en papier assez consistant pour ne pas entraver la 
manipulation. 

Sont assimilées aux cartes postales les feuilles de papier 
repliées dont les deux faces internes ont été collées complé- 
tement Vune sur l'autre, de sorte que d'autres objets ne 
risquent pas de 8°y fourvoyer. 


Les cartes postales doivent porter, en téte du recto, le titre 
« Carte postale » en francais ou l’equivalent de ce titre dans 
une autre langue. Ce titre n’est pas obbligatoire pour les 
cartes émanant de l’industrie privée. 


2. — Les cartes postales doivent &tre expédiées à découvert, 
Cest-à-dire sans bande ni enveloppe. 


8. — La moitié droite au moins du recto est réservée à l’a- 
dresse du destinataire et aux mentions ou étiquettes de ser- 
vice; les timbres-poste ou empreintes d’affranchissement doi- 
vent étre appliqués au recto et, autant que possible, sur la 
partie droite de la carte. L’expéditeur dispose du verso et de 
la partie ganche du recto, sous réserve des dispositions du 
$ 4 ci-apròs. 


4. — I) est interdit de joindre ou d’attacher aux cartes 
postales des 6chantillons de marchandises ou des objets ana- 
logues. Toutefois, des vignettes, des photographies, des tim- 
bres de tonte espèce, des étiquettes ed des coupures de toute 
sorte, en papier ou autre matière très mince, de méme que des 
bandes d'adresse ou des feuilles à, replier, peuvent y étre col- 
lés, è condition que ces objets ne soient pas de nature à altérer 
le caractère des cartes postales et qu’ils soient complètement 
adhérents à la carte, Ces objets ne peuvent étre collés que 
sur le verso ou sur la partie gauche du recto des cartes pos- 
tales, sauf les bandes ou étiquettes d’adresse qui peuvent 
occuper tout le recto. Quant aux timbres de toute espèce, 
susceptibles «d’ètre confondus avec les timbres d’affranchis- 
sement, ils ne sont admis qu’au verso. 


5. — Les cartes postales ne remplissant pas les conditions 
prescrites pour cette catégorie d’envois sont traitées comme 
lettres, d l’erception, tontefois, de celles dont l’irrégularité 
résulte seulement de l’'application de Vaffranchissement au 
verso. Ces dernières sont considérées comme non affranchies 
et traitées en conséquence, sclon la catégorie è laquelle elles 
appartiennent d’aprés leur terte ou leurs dimensions. 


Article 114. 


Cartes postales avec réponse payée. 


1. — Les cartes postales avec réponse payée doivent pré- 
senter au recto, en langue francaise, comme titre sur la pre- 
mière partie; « Carte postale avec réponse payée »; sur la 
seconde partie: « Carte postale réponse ». Les deux parties 
doivent d’ailleurs remplir, chacune, les autres conditions 
imposées à la carte postale simple; elles sont repliées l’une 
sur l’autre de facon que le pli forme le bord supérieur et ne 
peuvent étre fermées d’une mabière quelconque. 


2. — L’adresse de la carte-réponse doit se trouver à l’inté- 
rieur de l’envoi. 

Il est loisible à l’expéditeur d’indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie « Réponse ». 

L’expéditeur est également autorisé è faire imprimer au 
verso de la carte-réponse un questionnaire destiné è étre 
rempli par le destinataire. 


3. — L’affranchissement de la partie « Réponse » au moyen 
de timbres-poste du pays qui a émis la carte n’est valable que 
si les deux parties de la carte postale avec réponse payée 
sont parvenues adhérentes du pays d’origine et si la partie 
« Réponse » est expédiée du pays où elle est parvenue par la 
poste à destination dudit pays d’origine. 

Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est traitée 
comme carte postale non affranchie, 
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Article 115. 
Papiers d’affaires. 


1. — Sont considérés comme papiers d’affaires, à condition 
qu’ils n’aient pas le caractère d’une correspondance actuelle 
et personnelle, toutes les pièces et tous les documents écrits 
ou destinés tout ou en partie, tels que les correspondances — 
lettres ouvertes et cartes postales — de date ancienne qui ont 
déjà atteint leur but primitif, et leurs copies, les pièces de 
procédure, les actes de tout genre dressés par les officiers mi- 
nistériels, les lettres de voiture ou connaissements, les fac- 
tures, certains documents des compagnies d’assurance, les co- 
pies ou extraits d’actes sous seing privé éerits sur papier 
timbré ou non timbré, les partitions ou fenilles de musique 
manuscrites, les manuscrits d’ouvrages ou de journaux expé- 

- diés isolément, les devoirs originaux et corrigés d’élèves,-àì 
l'exelusion de toute indication ne se rapportant pas directe- 
ment à l’exéeution du travail. 

Ces documents peuvent étre accompagnés de fiches de rap. 
pel ou bordereaux d’envoi portant les mentions suivantes ou 
des indications analogues: énumération des pièces compo- 
sant l’envoi, r6férences è une correspondance échangée entre 
l’expéditeur et le destinataire, telles que : 

«Annexe è notre lettre du. . . à M...... Notre réfé- 
rence, . .... Références du client. . . .. ». 

Les correspondances de date ancienne peuvent étre munies 
des timbres-poste oblitérés ou des empreintes qui ont servi à 
leur affranchissement primitif. 

2. — Sont également considérés comme papiers d’affaires, 
méme quand ils revétent le caractère d’une correspondance 
actuelle et personnelle, tous les envoîa contenant des objets 
de correspondance échangés entre élèves d’écoles, è condition 
que ces envois empruntent l’intermédiaire des directeurs des 
écoles intéressées. 

8. — Les papiers d’affaires sont sonumis, en ce qui concerne 
la forme et le conditionnement, aux dispositions prescrites è 
l'article 119 ci-après pour les imprimés, 


Article 116. 


Imprimés. 


1. — font considérés comme imprimés, les journaux et 
ouvrages périodiques, les livres, les brochures, les papiers 
de musique, les cartes de visite, les cartes-adresse, les épreu- 
ves d’imprimerie, les gravures, les photographies et les al. 
bums contenant des photographies, les images, les dessins, 
plans, cartes géographiques, patrons à découper, catalogues, 
prospectus, annonces et avis divers, imprimés, gravés, litho- 
graphiés ou autographiés, et, en général, toutes les impres- 
sions ou reproductions obtenues sur papier ou autre matière 
assimilable au papier, sur parchemin ou sur carton, au moyen 
de la typographie, de la gravure, de la lithographie et de 
l’autographie, ou de tout autre procédé mécanique facile à 
recopnaître, hormis le d6calque, les timbres à caractères mo- 
biles ou non et la machine è Gerire. 

2, — La taxe des imprimés n’est pas applicable anx impri- 
més qui portent des signes quelconques susceptibles de cons 
tituer un langage conventionnel, ni, sauf les exceptions ex- 
| plicitement autorisées par les articles 117 et 118 ci-après, A 
ceux dont le texte a ét6 modifié apràs tirage. 

3. — Les films cinématographiques, les disques pour gramo- 
phones uinsi que les papiers perforés destinés è étre adaptés 
à des instruments de musique automatiques ne sont pas 
gdmis au tarif des impriméa. 


Il en est de méme des articles de papeterie proprement dits, 
dès l’instant où il apparaît clairement que la partie impri- 
mée n’est pas l’essentiel de l’objet. 

4. — Les cartes portant le titre « Carte postale » ou l’équi- 
valent de ce titre dans une langue quelconque sont admises 
au tarif' des imprimés, pourvu qu’elles répondent aux con- 
ditions générales applicables aux imprimés. Celles qui ne rem- 
plissent pas ces conditions sont traittes comme cartes postales 
ou éventuellement comme lettres, par application des disposi- 
tions de l’article 113, $ 5. di ° 


Article 117. 
Objcts assimilés aux imprimés, 


Sont assimilées aux imprimés, en tant qu’elles sont dépo- 
sées dans les conditions prescrites par les règlements inté- 
rjeurs de l’Administration d'origine les reproductions, par un 
procédé mécanique de polygraphie, chromographie, etc., d’une 
copie-type faite à Ja plume on è la machine è éerire. Chacune 
de ces reproductions peut recevoir les annotations autori. 
sées pour les imprim(s. 


‘Article 118, 
Imprimés. Annotations et annexés autorisé6à. 


1. — Il est permis, à l’extérieur et à l’intérieur de tous leg 
envois d’imprimés: © 

a) d’indiquer les nom, qualité, profession, raison sociale 
et adresse de l’expéditeur et du destinataire, la date 
d’expédition, la signature, le numéro d’appel au té. 
iGphone, l’adresse et le code télégraphiques, le compte 
courant postal ou bancaire de l’expéditeur ainsi qu’un 
numéro d’ordre ou d’immatriculation se rapportant 
exclusivement à l’envoi; È 

b) de corriger les fautes d’impression* 

c) de biffer, de souligner ou d’encadrer, an fMioyen de 
traits, certains mots ou certaines parties du texte 
imprimé, à moins que ces opérations ne soient faites 
dans le dessein de constituer une correspondence, 

2. — Il est, en outre, permis d’indiquer ou d’ajouter :; 

a) surles avis concernant les départs et les arrivées des 
navires: les dates et heures des départs et arrivées 
ainsi que les noms des navires et des ports de départ, 
d’escale et d’arrivée; ° 

Db) sur les avis de passage: 

le nom du voyageur, la date, l’heure et le noiîi de la 
localité par laquelle il compte passer ainsi que l’en- 
droit où il descend; 

c) sur les bullettins de commande, de soustription ow 
d’offre, relatifs è des ouvrages de librairie, livres, 
journaux, gravures, marceaux de musique: 

les ouvrages et le nombre des exemplaires deman- 
dés ‘ou offerts, le prix de ces ouvrages ainsi que des 
annotations représentant des éléments constitutifs 
du prix, le mode de payement, l’édition, les noms des 
auteurs et des éditeurs, le numéro du catalogue et les 
mots « broché », « cartonné » ou « relié ». 

d) sur les formules utilisées par les services de préts des 
bibliothèques : 

les titres des ouvrages, le nombre des eremplaires 
demandés ou envoyés, les noms des autcurs et des édi- 
teurs, les numéras du catalogue, le nombre de jours 
accordé pour la lecture, le nom de la personne dési- 
rant cansulter l’ouvrage ainsi que d’autres indica- 
tions sommaires se référant qua ouvrages en question, 


€) sur les cartes illustrées, les cartes de visite imprimées 
ainsi que sur les cartes de Noél et de nouvel an: 
des soubaits, félicitations, remerciements, compli- 
fments de condoléance cu autres formules de politesse 
exprimés en cinq mots ou au moyen de cinq initiales 
conventionnelles, au maximum ; 
{) sur les épreuves d’imprimerie: 
les changements et additions qui se rapportent è la 
correction, à la forme et è l’impression ainsi que des 
mentions telles que « Bon è tirer », « Vu-Bon è 
girer » 0u toutes autres analogues se rapportant à la 
eonfection de l’ouvrage. En cas de manque de place 
les additions peuvent étre faites sur des feuilles spé- 
ciales; 
‘9) sur les images de mode, les cartes géographi. 
ques, ete.: 
les couleursj 
%) sur les listes de prix courants, les offres d’annonces, 
les cotes de bourse et de marché, les circulaires de 
commerce et les prospectus; 
des chiffres; 
toutes autres annotations représentant des éléments 
constitutifs des prix; 
:@) sur les livres, brochures, journaux, photographies, 
î gravures, papiers de musique et, en général, sur tou- 
tes les productions littéraires ou artistiques impri- 
mées, gravées, lithographiées ou autographibes : 
une dédicace consistant en un simple hommage et, 
sur les photographies ou gravures, une 1égende ex- 
plicative très succincte ainsi que d’autres indications 
sommaires se référant à la photoghaphie ou è la gra- 
1 vure elle-méme; i 
$) sur les passages découpés de journaux et publica- 
tions périodiques: 
le titre, la date, le numéro et l’adresse de la pu- 
blication dont l'article est extrait. 

« W) eur les avis de changement d’adresse: 

la nouvelle adresse de l’expéditcur et la date è 
laquelle le changement prend cours, ou encore V’en- 
cienne adresse et la date è laquelle le changement a 
été réalisé. 

8. «« Les additions et les éorrections prévues aux $$ 1 et 2 
peuvent étre faites à la main ou par un procédé mécanique 
quelconque. i 

4. — Il est, enfin, permis de joindre: 

a) aux épreuves d’imprimerie corrigées ou non: 
le manuscrit s’y rapportant; : 
b) anx envois des catégories mentionnées sous $ 2, let- 
tre i): 

la facture ouverte se rapportant è l’objet envoyé, 

réduite à ses énonciations constitutives; 
€) à tous les imprimés: 

une carte, une enveloppe cu une bande, munie de 
l’adresse de l’expéditeur de Penvoi et affranchie pour 
le retour au moyen de timbres-poste du pays de desti. 
nation de l’envoi. ° 


‘Article 119. 
Tmprim(és. Conditionneient des envois. 


1. — Les imprimés doivent étre, soit placés sous bande, sur 
roulcan, entre des cartons, dans un étui ourvert ou dans une 
enveloppe non fermée mumio, sil y a lieu, de fermoirs faciles 
à enlever ct è replacer et n'offrant aucun danger, soit entou- 
res d'une ficelle è dénouer, 


upplémento ordinario alla GAZZETTA UFFIOIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


2. — Les imprimés présentant la forme et la consistance 
d’une carte peuvent étre expédiés à découvert sans bande, en- 
veloppe ou lien. Le méme mode d’expédition est admis pour 
les imprimés pliés de fagon qu’ils ne puissent se déplier pen- 
dant le transport. 

3. — La moitié droite au moins du recto des imprimés 
expédiés sous forme de cartes, y compris les cartes illustrécs 
bénéficiant de la taxe réduite, est réservée è Vadresse du des- 
tinataire et aur mentions ou étiquettes de service. Les tim- 
bres-poste ou empreintes d’affranchissement doivent étre ap- 
pliqués au recto et, autant que possible, sur la partie droite 
de la carte. 

4. — Dans tous les cas, les envoiîs doivent tre condition- 
nés de facon que d’autres objets ne risquent pas de sy four- 
voyer. 


‘Article 120. 


Objcts assimilés au® impressions en relief 
à l’usage des aveugles. 


Les clichés portarnt des signes de la cécographie sont assi. 
milés aua impressions en relief à Vusage des aveugles. 

Il en est de méme des eurcgistrements sonores destinés 
uniquement à lusage des aveugles, à condition qu’ils soient 
erpédiés par un institut pour aveugles officiellement reconnu 
ou adressts à un tel institut, ° 


Article 121, 


Echantillons. Annotations autorisées. 


N est permis d’indiquer è la main ou par un procédé mé- 
canique, à l’extérieur ou à l’intérieur des envois d’échantil. 
lons et, dans ce dernier cas l’échantillon méme ou sur une 
feuille spéciale y relative, les nom, qualité, profession, raison 
sociale et adresse de l’expéditeur et du destinataire ainsi que 
la date d’expédition, la signature, le numéro d’appel au tél6- 
phone, l’adresse et le code té6légraphiques, le compte courant 
postal ou bancaire de l’expéditeur, une marque de fabrique 
ou de marchand, une indication sommaire relative au fabri. 
cant et au fournisseur de la marchandise ou concernant la 
personne à laquelle l’échantillon est destiné, ainsi que des 
numéros d’ordre ou d’immatriculation, des prix et toutes 
autres annotations représentant des éléments constitutifs 
des prix, des indications relatives au poids, an métrage et è 
la dimension ainsi qu’à la quantité disponible et celles qui 


‘sont nécessaires pour préciser la provenance et la nature de 


la marchandise,. 
Article 122. 


Echantillons. Conditionnement des envois. 


1. — Les échantillons de marchandises doivent étre placés 
dans des sacs, des boîtes ou des enveloppes mobiles. 

2. — Les objets en werre cu autres matières fragiles, les 
envois de liquides, huiles, corps gras, poudres sèches, colo- 
rantes ou non, ainsi que les envois qui contiennent des abeilles 
vivantes, des sangsues, des graines de vers à soie ou des para- 
sites visés è Varticle 46, $ 1, de la Convention sont admis au 
transport comme échantillons de marchandises, pourvu qu’ils 
soient conditionnés de la manière suivante : 


a) les objets en verre ou autres matières fragiles doi. 
went ètre emballés solidement (boîtes en métal, en 
bois ou en carton ondulé de qualité solide), de ma- 
niére è prévenir tout danger pour les agents et les 
correspondancesj ° 
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b) les liquides, huiles et corps facilement liquéfiables 
doivent ètre insérés dans des récipients hermétique- 
ment fermés, Chaque récipient doit étre placé dans 
une boîte speciale en métal, en bois résistant ou en 
carton ondulé de qualité solide garnie de sciure de 
bois, de coton ou de matière spongieuse en quantité 
suffisant pour absorber le liquide en cas de bris du 
récipient. Le couvercle de la boîte doit étre fixé de 
manière qu’il ne puisse se détacher facilement; 


c) les corps gras difficilement liquéfiables, tels que les 


onguents, le savon mou, les résines, etc., ainsi que 
les graines de vers à soie, dont le transport offre 
moins d’inconvénients, doivent étre enfermés sous une 
‘ première enveloppe (boite, sac en toile, parchemin, 
‘ ete.), placée elle-mème dans une seconde boîte en bois, 
en métal ou en cuir fort et épais; 

d) les poudres sèches colorantes, telles que ie bleu d’ani- 
line, etc., ne sont admises que dans des boîtes en 
fer-blanc résistant, placées è leur tour dans des 
boîtes en bois avec de la sciure entre les deux em- 
ballages. Les poudres sèches non colorantes doivent 
étre placées dans des boîtes en métal, en bois ou en 
carton; ces boîtes doivent étre elles-mémes enfermées 
dans un sac en toile ou en parchemin; 

e) les abeilles vivantes, les sangsues et les parasites 
doivent étre erferinés dans des boîtes dispostes de 
facon à éviter tout danger. 

3. — Les objets qui se gaàteraient s’ils étaient emballés 
d’après les règles générales peuvent, exceptionnellement, 
étre admis sous un embaliage hermétiquement fermé. /7 en est 
de méme pour les échantillons de produits industriels et végé- 
tauo mis è la poste sous un emballage fermé par la fabrique 
ou scellés par une autoritt de vérification du pays d’origine. 
Dans ces cas, les Administrations inttressées peuvent exiger 
que l’expéditeur ou le destinataire facilite la vérification du 
contenu, soit en ouvrant quelques-uns des envois désignés 
par elles, soit d’une autre manière satisfaisante, 

4. — Il n’est pas exigé d’emballage pour les objets d’une 
scule pièce, tels que pièces de bois, pièces métalliques, ete., 
qu'il n’est pas dans les usages du commerce d’emballer. 

5. — L’adresse du destinataire doit étre indiquée, autant 
que possible, sur l’emballage ou sur l’objet lmi-méme. Si j’em. 
ballage ou l’objet ne se préte pas à l’inscription de l’adresse et 
des indications de service ou à application des timbres-poste, 
il doit étre fait usage d’une étiquette volante, de préférence 
en parchemin, attachée solidement. Il en est de méme lorsque 
le timbrage est susceptibie de provoquer la détérioration de 
l’envoi, 

Article 123. 
Objets assimilés aum échantillons, 


Sort admis au tarif des échantillons: les clichés d’impri- 
imerie, les patrons découpés isolés, les clefs isoltes, les fleurs 
fraîches coupées, les objets d’histoire naturelle (animaux et 
plantes séchés ou conservés, spécimens géologiques, etc.), 
tubes de sérum ou de vaccin et objets pathologiques rendus 
inoffensifs par leur mode de préparation et d’emballage. Ces 
objets, è l’exception des tubes de sérum et de vaccin expédiés 
dans un intérét général par les laboratoires ou institutions 
officiellement reconnus, ne peuvent étre envoyés dans un but 
commercial. Leur emballage doit étre conforme aux prescrip- 
tions générales concernant les échantillons de marchandises. 


Article 124. 
Objets groupes. 


1. «— La rénnion dans un sen] envoi d’objets de “orrespon- 
dance de catégories différentes est limitée aux papiers d’af- 


faires, aux imprimés, à l’exception des impressions en relief 
à D’usage des aveugles, et aux échantillons de marchandises 
sous réserve: 


a) que chaque objet pris isolément ne dépasse pas les 
limites qui lui sont applicables quant au poids et 
aux dimensions; 

b) que le poids total ne dépasse pas 2 kilogrammes par 
envoi; 

c) que la taxe payée soit au moins la taxe minimum des. 
papiers d’affaires si l’envoi contient des papiers d’af- 
faires, et la taxe minimum des échantillons s'il se 
compose d’imprimés et d’échantillons. 

2. — Ces dispositions ne sont applicables qu’aux objets sou- 
mis à la méme taxe unitaire. Lorsqu’une Administration 
constate la rèunion dans un méme envoi d’objets passibles de 
taxes différentes, cet envoi est frappé pour son poids total de 
la taxe afférente à la catégorie dont le tarif est le plus élevé, 


Article 125. 
Petits paquets. 


1. — Les petits paquets sont soumis aux dispositions pres. 
scrites pour les échantillons de marchandises en ce qui con« 
cerne le conditionnement et l’emballage. 

2. — Il est permis d’y insérer una facture ouverte, réduite 
à ses énonciations constitutives, ainsi qu’une simple copie 
de la suscription de l’objet avec mention de l’adresse de l’expé. 
diteur. 

3. — Les nom et adresse des expéditeurs doivent figurer & 
l’extérieur des envois. 


‘Article 126. 


‘Envois « Phonopost 3. 


1.— Les envois « Phonopost » contenant des disques pliono« 
graphiques doivent étre protégés par une enveloppe solide non 
fermée. l 

2. — L’expéditeur doit mentionner en caractères très appa« 
rents, sur le recto de l’enveloppe, outre les indications ordi« 
naires, le mot « Phonopost ». Il est loisible d’imprimer au 
recto, en une ou plusieurs langues, une notice relative è la 
manitre de reproduction sonore de Venregistrement du 
disque. 

3. — Il est permis d’insérer dans Venvoi, convenablement 
protéqées, des aiguilles devant servir à obtenir la reprodue« 
tion de l’enregistrement. 


TITRE III. 


Envois recommandés. Avis de réception 


CHAPITRE UNIQUE, 


‘Article 127, 
Envois recommandés. 


1. — Les envois recommandés doivent porter au recto l’en- 
téte très apparent « Recommandé » cu une mention analogue 
dans la langue du pays d’origine. 

Sauf les exceptions ci-après, aucune condition spéciale dé 
forme, de fermeture on de libellé de l’adresse n’est exigée 
pour ces envois. > 

2. —. Les objets de correspondance qui portent une adreste 
Gerite au crayon ou costitute par des initiales ne sont pae 
admis à la recommandatione 
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Toutefois, l’adresse des envois autres que ceux qui sont 
expédiés sous enveloppe à panneau transparent peut étre 
écrite au crayon-encre. 

3. — Les envois recommandés doivent ètre revétus, à angle 
gauche de la suscription, d’une étiquette conforme au modèle 
O 4 ci-annexé, avec l’indication en caractères latins de la 
lettre « R », du nom du bureau d’origine ed du numéro d’ordre 
de l’envoi. 

Toutefois, il est permis aux Administrations dont le régime 
intérieur s’oppose actuellement à l’emploi des étiquettes 
d’ajourner la mise à exécution de cette mesure et d’employer 
pour la désignation des envois recommandés des timbres « Re- 
commandé » ou « R », è còoté desquels doivent figurer l’indica- 
tion du bureau d’origine et celle due numéro d’ordre. Ces 
timbres doivent étre apposés Gralement è langle gauche de 
la suscription. 

4. — Aucnn numéro d’ordre ne doit étre porté au recto des 
objets recommandés par les Administrations intermédiaires. 


Article 128. 
Avis de réception. 


1. — Les envois dont l’expéditeur demande un avis de 
r6ception doivent porter, au recto, l’annotation très appa- 
tente «Avis de réception» ou l’empreinte d’un timbre 
«A. R. ». L’expéditeur doit indiquer à l’extérieur de Venvoi 
son nom et son adresse en caracteres latins. 

2. — Ils sont accompagnés d’une formule de la consistance 
d’une carte postale, de couleur rouge clair, conforme au mo- 
dèle © 5 ci-annex6; cette formule est établie par le bureau 
d’origine ou par tout autre bureau è désigner par PAdmi- 
nistration expéditrice et réunie à l’objet extérienrement et 
d’une manière solide. Si elle ne parvient pas au bureau de 
destination, celui-ci dresse d’office un nouvel avis de ré. 
ception. 

Il n'est pas tenu compte du poids de la formule de V’avis de 
réception porir le calcul de la tare d’affranchissement, 

3. — Le bureau de destination renvoie la formule © 5, 
diment remplie, dans le courrier ordinaire, à découvert et en 
franchise de port, à l’adresse de l’expéditeur de l’objet. 

4. — Lorsque l’expéditenr réclame un avis de réception qui 
ne lui est pas parvenu dans les délais voulus, il est procédé 
conformément aux rògles tracées è l’article /29 ci-après. Dans 
ce cas, il n’est pas pergu une deuxième taxe et le bureau 
d’origine inscrit en téte de la formule O 5 la mention « Du- 
Dlicata de l’avis de réception, etc. ». 


Article 129. 
Avis de réception demandé postérieurement un dépît. 


1. — Lorsque l’expéditeur demande un avis de réception 
postérieurement au dépòt de l’envoi, le bureau d’origine rem- 
plit une formule C 5. 

La formule C 5 est attachée è une réclamation O 13 men- 
tionnée à l’article 153 ci-après; cette réclamation, après 
avoir été revétue d’un timpre-poste représentant la taxe due, 
est traitée selon les prescriptions dudit article 153, sauf que, 
en cas de distribution régulière de l’envoi, le bureau de desti- 
nation retire la formule C 183 et renvoie la formule O 5 à Vori- 
gine de la manière prescrite è l'article 128, $ 3. 

2. — Les dispositions particulières adoptées par les Admi- 
nistrations en vertu de l’article 153 ci-après, pour la trans- 
mission des réclamations d’envois recommandés, sont ap- 
plicables anx demanles d’avis de réception formulées posté- 
rieurement au dépot, 
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TITRE IV. 


Envois contre remboursement. 


CHAPITRE UNIQUE. 


Article 130. 


Indication à porter sur Venvoi. 


1. — Les envois recommandés grevés de remboursement 
doivent porter au recto, d’une manière très apparente, l’en- 
tète « Remboursement », suivi dè l’indication du montant du 
remboursement en caractères latins, en toutes lettres et en 
chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, méme approuvées, 


2. — L’expéditeur doit indiquer au recto de l’envoi son 
nom et son adresse en caractères latins. Lorsque le montant 
encaissé est è verser en compte courant postal dans le pays 
de destination ou d’origine, l’envoi «doit porter, en outre, 
du còté de la suscription, l’annotation suivante libellée en 
frangais on dans une autre langue connue dans le pays de 
destination : 

«A porter an erédit du compte conrant postal N°. . 
de M........À + + + + tenu parle burean de chèques 
di scarnirnadi 


Article 131. 
Etiquette. 


Les envois contre remboursement doivent é&tre revétus, au 
recto, d’une étiquette de couleur orange conforme au modèle 
C 6 cì-annexé. L’étiquette modèle O 4 prévue par l'article 127, 
$ 3, ou l’empreinte du timbre spécial en tenant lieu doit étre 
appliquée autant que possible à l’angle supérieur de l’éti- 
quette modéle C 6. 

Toutefois, il est loisible aux Administrations de faire usage, 
au lieu des deux étiquettes prévues à l’alinéa précédent, 
d’une seule étiquette conforme au modèle O 7 ci-annex6, 
portant en caractères latins le nom du bureau d’origine, la 
lettre R, le numéro d’ordre de l’envoi et un triangle de conleur 
orange où figure le mot « Remboursement ». 


Article 132. 


Mandat de remboursement. 


Sauf le cas prévu à l’article 138 ci-après, tout envoi conte 
remboursement est accompagné d’une formule de mandat de 
remboursement en carton résistant, de couleur vert clair, 
conforme au modèle © 8 ci-annexé. Cette formule doit porter 
l’indication du montant du remboursement dans la monnaie 
du pays d’origine et en règle générale, indiquer l’expéditeur 
de l’envoi comme bénéficiaire du mandat. Lorsque le règle- 
ment de l’Administration d’origine le permet, l’expéditenr 
a la faculté de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de 
son adresse, le titulaire et le numéro d’un compte courant 
postal tenu dans le pays d’origine ainsi que le bureau qui 
tient ce compte. Chaque Administration est libre de faire 
adresser aux bureaux d’origine des envois ou à d’autres de 
ses bureaux les mandats afférents aux envois originaires de 
son service. 

Le mandat est réuni d’une manière solide è l’objet auquel 
il se rapporte. ° 
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Article 133. 


Versement en compte courant postal 
dans le pays de destination de Venvoi. 


Tout envoi dont le montant encaissé doit étre versé en 
compte courant postal dans le pays de destination est accom- 
pagné, sauf arrangement contraire, d’un bulletin de verse- 
ment conforme à la formule prescrite dans le service intérieur 
de ce pays. Le bulletin doit désigner le titulaire du compte 
à créditer et contenir toutes les autres indications que com- 
porte le texte de la formule, è l’exception du montant è 
créditer qui sera inscrit par l’Administration de destination 
après ancaissement du montant du remboursement. Si le bul- 
letin de versement est-pourvu d’un coupon, l’expéditeur y 
mentionne son nom et son adresse ainsi que les autres indi- 
cations qu’il juge nécessaires. 

Le bulletin de versement est réuni solidement à l’objet. 


Article 134. 
Conversion du montant du remboursement, 


Sauf entente contraire, le montant du remboursement 
. exprimé dans la monnaie du pays d’origine de l’envoi est 
converti en monnaie du pays destinataire par les soins de 
l’Administration de ce pays, qui se sert du taux de conver- 


sion dont elle fait usage pour les mandats de poste à destina. | 


tion du pays d’origine des envois. 


Article 135. 


Divergence entre les indications du montant 
du remboursement, 


En cas de divergence entre les indications du montant du 
remboursement figurant sur l’envoi et sur le mandat; la som- 
me la plus élevée doit étre encaissée sur le destinataire. 

Si celui-ci refuse de verser cette somme, l’envoi peut étre 
livré, sauf l’exception prévue ci-après, contre payement de la 
somme inférieure, mais sous réserve qu’un payement com- 
plémentaire sera effectué, s’il y a lieu, dès réception des 
renseignements qui seront fournis par l’ Administration expé- 
ditrice. Si le destinataire n’accepte pas cette condition, il 
est sursis à la livraison de l’envoi. 

Dans tous'les cas, une demande de renseignements est trans- 
mise immédiatement è l’ Administration expéditrice qui doit 
y.répondre, dans le plus court délai possible, en précisant 
le montant exact du remboursement et en appliquant, le 
cas 6ehéant, les prescriptions de l’article 137, $ 2, ci-après. 

Lorsque le destinataire est de passage ou doit s’absenter, le 
payement de la somme la plus élevée est toujours exigé. En 
cas de refus, l’envoi n’est livré qu’à la réception de la réponse 
è la demande de renseignements. 


‘Article 136. 
Délai de payement. 


Le montant du remboursement doit ètre payé dans un délai 
de sept jours à compter du lendemain de l’arrivée de l’envoi 
au bureau destinataire. Ce délai peut étre porté à un mois au 


maximum lorsque la législation interne du pays de desti.. 


nation l’exige. A l’expiration du délai de garde, l’objet est 
renvoyé au bureau d’origine. L’expéditeur peut toutefois de- 
mander, par une annotation, le retour immédiat de l’objet au 
cas où lo destinataire ne payerait pas le montant du rembour- 
sement lors de la première présentation. Le renvoi immédiat 
a également lieu si le destinataire, lors de la présentation, a 
formellement refusé tout payement, 


Article 137. 
Annulation ou modification du montant du remboursement 


1. — Les demandes d’annulation ou de modification du mon 
tant du remboursement sont soumises aux règles et formalité 
prescrites par l’article 150 ci-après. 

S’il s’agit d’une demande télegraphique, celle-ci doit étr 
confirmée, par le premier courrier, par une demande postal 
accompagnée du fac-similé dont il est question è l’article 150 
$ 1, ci-après, et portant en téte l’annotation soulignée ai 
crayon de couleur « Confirmation de la demande télégra 
phique du. . .». 

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne è retenir l’en 
voi, à la réception du télégramme, et attend la confirmatior 
postale pour faire droit à la demande. 

Toutefois, I Administration destinataire peut, sous sa pro 
pre responsabilité, donner suite è une demande télégraphique 
sans attendre cette confirmation. 

2. — Excepté le cas prévu à l’article 133, toute demande 
par voie postale de modification du montant du rembourse 
ment doit étre accompagnée d’une nouvelle formule de mandal 
de remboursement indiquant le montant rectifié. 

Lorsqu’il s’agit d’une demande par voie télégraphique, le 
mandat de remboursement doit étre remplacé par le bureau 
destinataire dans les conditions déterminées par l'article 
140 ci-après. 

Article 138. 


Eéeapédition. 


Les envois recommandés grevés de remboursement peuvent 
dtre réexpédiés si le pays de la nouvelle destination assure, 
avec celui d’origine, le service des envois de cette catégorie. 
Dans ce cas, les envois sont accompagnés des. formules de 
mandats de remboursement établies par le service d’origine. 
L’Administration de la nouvelle destination procède à la 
liquidation des remboursements comme si les envois lui 
avaient ét6 expédiés directement. 

Les envois dont le montant encaissé doit étre versé en 
compte courant postal dans le pays de destination primitif 
ne peuvent étre réexpédiés. 


Article 139. 


Emission du mandat de remboursement 
ou du bulletin de versement. 


Immédiatement après avoir encaissé le montant du rem- 
boursement, le bureau de destination, ou tout autre bureau 
désigné par l’Administration destinataire, remplit la partie 
« Indications de service » du mandat de remboursement et, 
aprés avoir apposé son timbre À date, le renvoie sans tare a 
l’adresse indiquée. 

Lorsqu’une demande de renseignements sur le montant 
exact du remboursement a été adresste à I’ Administration 
d’origine, il est sursis à l’envoi du mandat jusqu’à la ré- 
ception de la réponse. 

Les bulletins de versement des envois contre remboursement, 
dont le montant doit étre porté è un compte courant postal 
dans le pays de destination, sont traités d’après le régime 
intérieur des chèques et virements postaux de ce pays. 


Article 140. 


Annulation ou remplacement des formules de mandats 
de remboursement ou de bulletins de versement. 


1. — Les formules de mandats de remboursement qui de« 
vlennent inutilisables pour cause de divergence entre leg 
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iudications du montant du remboursement ou par suite d’an- 
nulation cu de modification du montant, de méme que les 
forinules de bulletins de versement devenues inutilisables en 
cas d’annulation du montant du remboursement, sont dé- 
truites par les soins de l’Administration destinataire des 
envois, 

2. — Les fovmules afférentes aux envois grevés de rem- 
boursement qui, pour un motif quelconque, sont renvoylés è 
l'origine doiveut tre annulées par les soins de 1’ Adminis- 
tration qui effectue le renvoi. 

3. — Lorsque les formules afférentes aux envois grevés de 
remboursement sont égarées, perdues on détruites avant 
l’encaissement du montant du remboursement, le bureau 
destinataire en établit des duplicata sur formule © 8 ou sur 
formule de bulletin de versement, selon le cas. 


Article 141. 
Mandats de remboursement non délivrés ou non encaissés. 


Les mandats de remboursement qui n’ont pu étre délivrés 
aux bénéficiaires sont, après avoir été éventuellement soumis 
à la formalité du visa pour date, quittancés par l’Adminis 
tration d’origine des envois que ces titres concernent et pur 
tes en compte à l’Administration qui les a émis. 

Il en est de méme, des mandats de rembonrsement qui ont 
6t6 remis aux ayants droit, mais dont le montant n’a pas 
Gte encaisst. l'outefois, ces titres doivent, au préalable, étre 
remplacés par des autorisations de parement dressées par 
l’Administration d’origine des mandats. 


Article 142. 
Décompte des iandats de remboursement. 


1. — Sauf entente contraire, le décompte relatif aux man- 
dats de remboursement payés est établi sur formule con- 
forme au modéle C 9 ci-annexé et joint au compte mensuel 
des mandats de poste. 

2. — Dans ce compte particulier, qui est accompagné des 
mandats de remboursement payés et quittancés, les mandats 
sont inscrits dans l’ordre alphabétique des bureaux d’émission 
et suivant l’ordre numérique de leur inscription aux registres 
de ces bureaux. L’Administration qui a établi lo compte 
déduit de la somme totale de sa créance le montant des taxes 
et droits revenant à l’Administration correspondante, con- 
formément à l’article 73 de la Convention. 

3. — Le solde du compte O 9 est ajouté, autant que pos- 
sible, è celui du compte mensuel des mandats de poste établi 
pour la méme periode. La vérification et la liquidation de ces 
comptes sont effectuées selon les règles fix6es par PArran- 
gement et le Règlement des mandats de poste. 


TITRE V. 


Opérations au départ et à l’arrivée. 


CHAPITRE UNIQUE. 


Article 143, 
Application du timbre è date. 


1. — Les correspondances sont frappées an recto par le 
bureau d’origine d’un timbre indiquant, antant que possible 
en caractères latin, le lieu d'origine et la dute du dépot è la 
poste. 

Dans les localités pourvues de plusieurs bureaux de poste, 
le timbre doit indiquer quel est le bureau de dépòt, 


L’application du timbre prévu aux alinéas précédents n'est 
pas obbligatoire pour les correspondances affranchies au 
moyen d’empreintes de machines à affranchir si l’indication 
du lieu d’origine et de la date du dépòt è la poste figure dans 
ces empreintes. L’application du timbre dont il s’agit n’est 
pas non plus exigée pour les objets è tarif réduit non recom- 
mandés. à condition que le lieu d’origine soit indiqué sur 
ces envois. 

2. — Tous les timbres-poste valables doivent étre oblitérés. 

Les timbres-poste non oblitérés par suite d’erreur ou 
d’omissian dans le service d’origine doivent étre Dbiffés d’un 
fort trait ou annulés d’une autre manière par le bureau qui 
constate l’irrégularité, mais ils ne sont pas frappés du timbre 
à date. . 

3. — Les correspondances mal dirigées, sauf les objets è 
tarif réduit non recommandés, doivent ètre frappées de l’em- 
preinte du timbre à date du bureau auquel elles sont par- 
venues par erreur. Cette obligation incombe non seulement 
aux bureaux sédentaires, mais aussi aux bureaux ambu- 
lants, dans la mesure du possible. 

L’empreinte doit étre apposte au verso des objets quand il 
s'agit de lettres et au recto lorsqu’il'8’agit de cartes postalcs. 


4. — Le timbrage des correspondances déposées sur les navi- 
res incombe à l’agent des postes cu è l’officier du bord chargé 
du service ou, è leur défaut, au bureau de poste de j'escaie 
auquel ces correspondances sont livrées è découvert. Daus 
ce cas, le bureau les fridppe de son timbre à date et y appose 
la mention « Navire », « Paquebot » ou toute autre analogue. 

5. — Le burcau destinataire d’une carte postale avec ré- 
ponse payée peut appliquer son timbre à date du còté gauche 
du recto de lu partie « Itéponse ». 


‘Article 144. 


Envois caprès. 


Les envois è remettre par exprès sont pourvus, autant que 
possible à còté de l’indication du lieu de destination, d’une 
étiqueite imprimée, de couleur rouge foncé, portant en gros 
caractères le mot « Expròs ». 


Article 145. 


Envois non affranchis ou insuffisamnent affranchis. 


1. — Les correspondances pour lesquelles una taxe quel. 
conque doit étre pergcue postérieurement au dépòt, soit sur 
le destinataire, soit sur l’expéditeur, en cas de mise en rebut, 
sont frappées du timbre T (taxe à payer) à l’angle droit supé- 
rieur du recto; l’indication en francs et centimes du montant 
à percevoir est inscrite en chiffres très lisibles, à coté de ce 
timbre. 

2. — L’application du timbre T ainsi que l’indication du 
montant è percevoir incombent à l’Administration d’origino 
ou, en cas de réexpédition ou de mise en rebut, à l’Admini. 
station réexpéditrice. 

Toutefois, s’il s’°agit d’envois provenant de pays qui appli- 


_quent des taxes réduites dans les relations avec l’Administra- 


tion réexpéditrice, le montant à percevoir est indiqué par 
l’Administration qui effectue la distribution. 

3. — L’Administration de distribution frappe l’envoi de la 
taxe à percevoir. i 

4. — Tout envoi ne portant pas le timbre T est considéré 
comme dàment affranchi et traité en conséquence, sauf erreur 
évidente, 
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5, — Il n’est pas tenu compte des timbres-poste et des em- 
preintes d’affranchissement non valables pour l’affranchis- 
sement. Dans ce cas, le chiffre zéro (0) est placé à coté de ces 
timbres-poste ou de ces empreintes, qui doivent Ctre encadrés 
qu crayon, 


‘Article 146. 


Itenvoi des bulletins d’affranchissement. 
Lécupération des droits avancés. 


‘1. — ‘Après la livraison au destinataire d’un envoi franc 
de droits, le bureau qui a fait l’avance des frais de douane 
ou autres pour le compte de l’expéditeur compléte, en ce qui 
le concerne, les indications qui figurent au verso du bulletin 
d’affranchissement et transmet ce dernier, accompagné des 
pièces justificatives, au bureau d’origine de l’envoi; cette 
transmission a lieu sous enveloppe fermée, sans indication 
du contenu, 

Toutefois, chaque Administration a le droit de faire ef- 
fectuer, par des bureaux spécialement désignés, le renvoi des 
bulletins d’affranchissement grevés de frais et de demander 
que les bulletins soient transmis è un bureau déterminé. 

Le nom du bureau auquel les bulletins doivent étre renvoy6s 
est inscrit, dans tous les cas, par le bureau expéditeur de 
l’envoi au recto du bulletin d’affranchissement. 

2. — Lorsqu’un envoi qui porte l’indication « Frane de 
droits » parvient au service destinataire sans bulletin d’af- 
franchissement, le bureau chargé du dédouanement établit un 
duplicata du bulletin sur lequel il mentionne le nom du pays 
d’origine et, autant que possible, la date du dépòt de l’envoi. 

Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu après li. 
vraison de l’envoi, un duplicata est établi dans les mémes con- 


ditions. 

. 8, = Les bulletins d’affranchissement afférents aux en- 
vois qui, pour un motif quelconque, sont renvoyés.à l’origine 
doivent Gtre annulés par le soins de l’Administration desti- 
pataire. 

4, — A la réception d’un bulletin d’affranchissement in- 
diquant les frais déboursés par le service destinataire, l’Ad- 
ministration d'origine convertit le montant de ces frais 
dans sa proprie monnaie à un taux qui ne doit pas tre supé- 
rieur au taux fix6 pour l’émission des mandats de poste è 
destination du pays correspondant. Le résultat de la con- 
version est indiqué dans le corps de la formule et sur le cou- 
pon latéral. Après avoir recouvré le montant des frais, le 
bureau d’origine remet à l’expéditeur le coupon du bulletin 
et, le cas échéant, les pièces justificatives. 


‘Article 147. 
'Envois réexpédiés, 


1. — Les correspondances adressées à des destinataires 
ayant changé de résidence sont considérées comme adressées 
directement du lieu d’origine au lieu de la nouvelle destination. 

2. = Les envois non ou insuffisamment affranchis pour 
leur premier parcours sont. frappés de la taxe qui leur 
aurait 6t6 appliquée s’ils avaient été adressés directement 
du point d’origine au lieu de la destination nouvelle. 

8. + Les envois régulièrement affranchis pour leur premier 
parcours, et dont le complément de taxe afférent au parcours 
‘ultérieur n’a pas eté acquitté avant leur réexpédition, sont 
.frppés d’une taxe égale è la difference entre le prix d’affran- 
chissement ‘déjà acquitté et celui qui aurait été pergu si les 
envois avaient ét6 expédiés primitivement sur leur nouvelle 
destination, 


4. = Les envois primitivement adressés è l’intérieur d’un 
pays'et dament affranchis selon le régime intérieur sont con- 
sidérés comme des envois régulièrement affranchis pour leur 
premier parcours. 

5. — Les envois ayant circulé primitivement en franchise 
postale dans l’intérieur d’un pays sont frappés de la taxe 
qu’ils auraient dù acquitter s’ils avaient été adressés direc- 
tement du point d’origine au licu de la destination nouvelle. 

6. — Lors de la réexpédition, le bureau réexpéditeur ap- 
plique son timbre è date au recto des envois sous forme de 
cartes et au verso de toutcs les autres catégories de corres= 
pondances. 

7. — Les correspondances ordinaires ou recommandées qui 
sont renvoyées aux expéditeurs pour qu’ils en complètent ou 
en rectifient l’adresse, ne sont pas considérées, lors de leur 
remise dans le service, comme des correspondances récxpé= 
diées; elles sont traitées comme de nouveaux envois et de- 
viennent, par suite, passibles d’une nouvelle taxe. 

‘8. — Les droits de douane et les autre droits non postaux 
dont l’annullation n’a pu étre obtenue à la réexpédition ou au 
renvoi à l’origine (article 149 ci-après) sont recouvrés, par 
voie de remboursement, sur 1’ Administration de la nouvelle 
destination. Dans ce cas, l’Administration de la destination 
primitive joint è l’envoi une note explicative et un mandat 
de remboursement (modéle C 8). 

Si le service de remboursement n’existe pas dans les rela- 
tions entre les AAministrations intéressées, les droits en 
cause sont recouvrés par voie de correspondance. 

9. — Dans le cas où l’essai de remise d’un objet exprés à 
domicile par un porteur spécial est resté infructueux, le bu- 
reau réexpéditeur doit biffer l’etiquette ou la mention « Ex« 
près » par deux forts traits transversaux. 


‘Article 148. 
Enveloppes de réapédition et enveloppes collectrices, 


1. — Les objets de correspondance ordinaires è réexpédier 
à une méème personne ayant changé de résidence peuvent 
étre insérés dans des enveloppes spéciales conformes au mo- 
dèle O 10 ci-annexé, fournies par les Administrations et sur 
lesquelles doivent seuls Ctre inscrits le nom et la nouvelle 
adresse du destinataire. 

2. — Ill ne peut étre inséré dans ces enveloppes des envois 
à soumettre au contròle douanier, ni des objets dont la forme, — 
le volume et le poids risqueraient d’occasionner des déchiru- 
res; le poids global d’une enveloppe et de son contenu ne doit 
en aucun cas dépasser 500 grammes. 

3. — L’enveloppe doit étre présentée ouverte au bureau 
réexpéditeur pour lui permettre de percevoir, s’îl y a lieu, les 
compléments de taxe dont les objets qu’elle contient pour- 
raient étre passibles ou d’indiquer sur ces objets la taxe à per- 
cevoir è l’arrivée lorsque le complément d’affranchissement 
n’est pas acquitté. Après vérification, le bureau réexpéditeur 
ferme l’enveloppe et y applique, le cas 6échéant, le timbre T 
avec l’indication, en francs et centimes, du montant total 
des taxes à percevoir. 

4. — A Varrivée à destination, l’enveloppe peut étre cu- 
verte et son contenu vérifié par le bureau distributeur, qui 
percoit, sil y a lieu, les compléments de taxe non acquittés. 

5. — Les objets de correspondance ordinaire adressés, soit 
aux marins et passagers embarqués sur un méme navire, soit 
à des personnes prenant part en commun au voyage, peuvent 
étre traités également d’après les dispositions des $$ 1 à 4. 
Dans ce cas, les enveloppes collectrices doivent étre revétues 
de l’adresse du navire, de l’agence de navigation ou de voyage, 
ete., à qui elles doivent étre remises, 
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‘Article 149, 


Envois tombés en rebut. 


1. — Avant de renvoyer è L’Administration d’origine les 
correspondances non distributes pour un motif quelconque, 
le bureau de destination doit indiquer d’une manière claire 
et concise, en langue francaise, au verso de ces objets, la 
cause de la non-remise sous la forme suivante: inconnu, re- 
fusé, en voyage, parti, non réclamé, décédé, ete. En ce qui 
concerne les cartes postales et les imprimés sous forme de 
cartes, la cause de la non-remise est indiqué sur la moitié 
droite du recto. 

Cette indication est fournie par l’application d’un timbre 
ou l’apposition d’une étiquette. Chaque Administration a la 
faculté d’ajouter la traduction, dans sa propre langue, de 
la cause de la non-remise et les autres indications qui lui 
conviennent, 

Le bureau de destination doit biffer les indications de lieu 
qui le concernent et porter au recto de l’objet la mention 
« Retour » à cété de l’indication du bureau d'origine. Il doit, 
en outre, appliquer son timbre è date au verso des lettres et 


au recto des cartes postales. 


2. — Le renvoi des correspondances tombées en rebut se 


fait, soit isolément, soit en une liasse spéciale étiquetée 
« Rebuts ». 

Les correspondances recommandées tombées en rebut sont 
renvoyées au bureau d’échange du pays d’origine comme s'il 
s’agissait de correspondances recommandées è diriger sur ce 
pays. 

3. — Les correspondances du régime intérieur qui tombent 
en rebut et doivent, pour restitution aux expéditeurs, ètre 
envoyées è l’étranger, sout traitées d’après les dispositicus 
de l’article 1/7. 

4, — Les correspondances pour les marins et autres person- 
nes, adressées aux soins d’un Consul et rendues par celui-ci 
au bureau de poste comme non réclamés, doivent étre trai- 
tées comme rebuts. 

Le montant des taxes pergues sur ces correspondances doit 
étre restitul, 


Article 150. 


Letrait. Modification d’adresse. 


1. — Les demandes de retrait de correnspondances ou de 
modification d’adresse donnent lieu à l’établissement, par 
l’expéditeur, d’une formule conforme au modèle C 11 ci-an- 
nexé; une senle formule peut étre utilisée pour plusienrs en- 
vois remis simultanément au méme bureau par le méme ex- 
péditeur a l’adresse du mème destinataire. En remettant cette 
demande au bureau de poste, l’exp&liteur doit justifier de 
son identité et produire, s’il y a lieu, Je bulletin de dépét. 
Après la justilication, dont PAdministration du pays d’ori. 
gine assume la responsabilité, il est procédé de la maniere 
suivante: 


.8) si la demande est destinée è étre transmise par voie 

postale, la formule, accompagnée d’un fac-similé 

parfait de P’enveloppe ou de la suscrintion de l’en- 

voi, est expédice directement, sous pli recommandél, 

au bureau destinataire; A 

b) si la demande doit étre faite par voie télésraphique, la 
formule est diposée au service télégraphique chargé 
d'en transinettreo les termes au bureau de poste desti- 
nataire. Lo téligramme est rédigé en langue fran- 
galse. 


2. — A la réception de la formule O 11 cu du télégramme 
en tenant lieu, le bureau destinataire recherche la corres- 
pondance signalée et donne è la demande la suite néces- 
saire. 

Si la recherche est infructueuse, si l’envoi a déjà 6t6 remis 
au destinataire ou si la demande par voie t6légraphiques n’est 
pas assez explicite pour permettre de reconnaitre sùrement 
l’envoi, le fait est signalé immediatement au bureau d’ori- 
gine, qui en prévient le réclamant. 


8. — Toute Administration peut demander, par une noti- 
fication adressée au Bureau international, que l’échange des 
demandes, en ce qui la concerne, soit effectué par l’entremise 
de son Administration centrale ou d’un bureau spécialement 
désigné. . 

Dans les cas où l’échange des demandes s’effectue par l’en- 
tremise des Administrations centrales, il doit étre tenu 
compte des demandes expédiées directement par les bureaux 
d’origine aux bureaux de destination, dans ce sens que les 
correspondances y relatives sont exclues de la distribution 
jusqu’à l’arrivée de la demande de l’Administration centrale. 

Les Administrations qui usent de la faculté prévue aù pre- 
mier alinéa prennent à leur charge les frais que peut entraî- 
ner la transmission, dans leur service intérieur, par voie pos- 
tale cu télégraphique, des communications è échanger avec 
le bureau destinataire. 

Le recours è la voie télésraphique est obligatoire lorsque 
l’expéditeur a lui-méme fait usage de cette woie et que le 
bureau destinataire ne peut pas étre prévenu en temps utile 
pur la voie postale. 


Article 151. 


Simple corrcetion d’adresse. 


Une simple correction d’adresse (sans modification du nom 
ou de la qualité du destinataire) peut étre demandée direcie- 
ment par l’expéditeur au bureau destinataire, c’est-à-dira 
sans l’accomplissement des formalités prescrites pour le chan- 
gemeut d’adresse proprement dit. ì 


Article 152. 


Réclamations. Envois ordinaircs. 


1. — Toute réclamation relative à un envoi ordiuaire donne 
fieu è l’établissement d’une formule conforme au modéie O 
12 ci-annexé. 

Le bureau qui recoit la réclamation transmet directement 
cette formule sans lettre d’envoi et sous enveloppe fermée, au 
bureau correspondant. Celui-ci, après avoir recueilli les ren- 
seignements nécessaire auprès du destinataire ou de l’expé- 
diteur, selon le cas, renvoie la formule de la méme manière 
au bureau qui l’a dressée, 

Si la réclamation est reconnue fondés, ce dernier bureau 
fait parvenir la formule è son Administration centrale en 
vue des investigations ultérieures. i 

Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs envois 
remis simultanément au méme bureau par le méme expédi.- 
teur à l’adresse du méme destinataire. i 


2. — Toute Administration peut demander, par une noti. 
fication adressée au Bureau international, que les réclama.- 
tions qui concernent son service soient transmises è son Ad. 
ministration centrale cu è un bureau spécialement désigné. 


3. — La formule C' 12 doit ètre renvoyée è VAdministration 
d’origine de Denvoi réclamé selon les conditions prévues è 
Varticle 158, $ 6, ci-aprés, 
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‘Article 153, 


Réclamations. Envois recommandés. 


1. — Toute réclamation relative è un envoi recommandlé 
est établie sur une formule conforme au modéle O 13 ci-antexe 
qui doit étre accompagnée, autant que possible, d’un fuc- 
similé de l’enveloppe cu de la suscription de l’envoi. 

Si la réclamation concerne un envoi contre rembourse- 
ment, elle doit étre accompagnée, en outre, d’un duplicata 
de mandat C 8 cu d’un bulletin de versement, selon le cas. 

Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs envois 
remis simultan6ment au méme bureau par le méme expédi- 
teur è l’adresse du méme destinataire. 

2. — La réclamation est, en régle générale, envoyée direc- 
tement par le bureau d’origine au bureau de destination ; 
cette transmission a lieu sans lettre d’envoi et sous enveloppe 
fermée. Si le burean destinataire est en état de fournir les 
renseignements sur le sort définitif de l’envoi, il complète la 
formule et la retourne au bureau d’origine. 

Lorsque le sort de l’envoi ne peut étre établi par le bureau 
de destination, celui-ci constate le fait sur la formule et la 
réexpéedie au bureau d’origine en y ajoutant, autant que pos- 
sible, une déclaration du destinataire constatant qu'il n’a pas 
recu l’envoi. Dans ce cas, l’Administration d’origine com- 
plète la formule en y indiquant les données de la transmis. 
sion è la première Administration intermédiaire. Ele la- 
dresse ensuite à cette dernière Administrations, qui y consi- 
gne ses observations et la transmet éventuellement à l’Admi- 
nistration suivante. La réclamation passe ainsi d’une Admi- 
nistration è l’autre jusqu’à ce que le sort de l’envoi réclamé 
soit établi. L’Administration qui a effectué la remise au 
destinataire, ou qui, le cas éehéant, ne peut 6tablir ni ia re- 
mise, ni la transmission régulière A une antre Administration, 
constate le fait sur la formule et la renvoie à l’Administration 
d’origine. 

3. — Toutefois, si Administration d’origine ou VAdminis- 
tration de destination Ze demande, Ja réciamation est trans. 
mise de prime abord de bureau è burcau en suivant la mème 
voie d’acheminement que l’envoi. 

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis 1’ Admi- 
nistration d’origine jusqu’è P Administration de destination 
en observant la procédure viste au dernier alinéa du $ 2. 

4, — Toute Administration peut demander, par une notifi- 
cation adressée au Bureau international, que les réclama- 
tions qui concernent son service soient transmises à son 
‘Administration centrale ou è un bureau spécialement désigné. 

5. — La formule C 13 et les pièces y annexées doivent, 
dans touts les cas, faire retour à l’Administration d’origine 
de l’envoi réclamé, dans le plus bref délni possible et au plus 
tard dans un délai de trois mois è partir de la date de la 
réclamation. Ce délai est porté à six mois dans les relations 
avec les pays éloignés. 

6. — Les dispositions qui précédent ne ne s’appliquent pas 
aux cas de spoliation de dépèche, ou autres cas semblables 
qui comportent une correspondance plus Gtendue entre les 
Administration. 


‘Article 154. 


Demandes de renseignements. 
Les demandes de renscignements relatives à des cnvois 
ordinaircs ou recommandés sont traittes suivant les végles 
fiwces respectivement aua articles 152 ct 153. 


8 — Suppl. n. 221. 


Article 150. 


Réclamations et demandes de renseignements 
concernant des envois déposés dans un autre pays. 


Dans /es cas prévus è l’article 53, $ 3, de la Convention, 
les formules O 12 et O 13 concernant les réclamations ou les 
demandes de renscignements sont transmises è 1’ Administra. 
tion d’origine. La formule U 13 doit étre accompagnée du 
récépissé de dépot. 

L’Administration d'origine doit étre mise en possession de 
la formule dans /es délais prévus à l'article 53 de la Conven- 
tion, 

Article 156. 


Einploi de timbres-poste présumés frauduleux ou Vempreintes 
contrefaites de machines à affranchir ou de presses d’im- 
primerie. i 


Sous réserve expresse des dispositions que comporte la 
législation de chaque pays, la procédure ci-après est suivie 
pour la constatation de l’emploi, pour l’affranchissement, 
de timbres-poste frauduleux ou d’empreintes contrefaites de 
machines è affranchir ou de presses d’imprimerie : 

a) fiorsque la présence, sur un envoi quelconque, d’un 
timbre-poste frauduleux (contrefait ou ayant: déjà 
servi), ou d’empreintes contrefaites de machines è 
affranchir ov de presses d’imprimerie est. constatée 
au départ, la figurine n’est altérée d’aucune facon et 
l’envoi, accompagné d’un avis conforme au modèle 
C 14 ci-annexé, est adressé sous enveloppe recomman- 
dée d’office au bureau destinataire. Un exemplaire de 
cet avis est transmis, pour information, aux Admi- 
nistrations des pays d’origine et de destination ; 

b) l’envoi remis au destinataire, convoqué pour cons- 
tater la contravention, que s’il paie le port dù, fait 
convaître le nom et l’adresse de l’expéditeur et 
met à la disposition de la poste, après avoir pris con- 
naissance du contenu, soit l’envoi entier sil est insé- 
parable du corps du délit, soit la partie de l’envoi 
(enveloppe, bande, portion de lettre, etc.) qui con- 
tient la suscription et l’empreinte ou le timbre signalé 
comme frauduleux. Le résultat de la convocation est 
constaté par un procés-verbal conforme au modéle 
C 15 ci-annexé, signé par l’agent des postes et par le 
destinataire. Le refus éventuel de ce dernier est cons. 
taté sur cè document. 

Le procès-verbal est transmis, avec pièces à l’appui, sous 
racommandation d’office, è Administration du pays d’ori- 
gine, qui y donne la suite que comporte sa législatiori. 

Les Administrations dont la législation ne permet pas la 
procédure prévue sous les lettres a) et d) ci-dessus doivent en 
informer le Bureau international auw fins de notification aux 
autres Administrations. 


TITRE VI. 


Echange des envois. 
CHAPITRE. UNIQUE. 


‘Article 157. 
Peuilles d’avis. 


1. — Les feuilles d’avis accompagnant les dépéches sont con- 
formes au modéèle C 16 ci-annexé. Elles sont placées sous.des 
enveloppes de couleur bleue portant en gros caractères l’indi. 
cation « Feuille d’avis ». i a 
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2. — Le burcau expéditeur remplit la feuille d'avis avec 
tous les détails qu'en comporte la contexture et en tenant 
compte des dispositions suivantes: 

8) Tableau I: La présence d’envois ordinaires è faire 
remettre par exprès est signalée par un trait souli 
guant la mention correspondante; 

b) Tableau II: Sauf arrangement contraire, les hureaux 
expéditeurs numérotent les feuilles d’avis d’après une 
série annuelle peur chaque bureau de destination 
lorsque les dépéches ne sont pas formées tous les 
jours. Chaque dépéche prend, dans ce cas, on numéro 
distinct, méme s'il s’agit d'une dépéche supplémen- 
taire empruntant la méme voie ou le méme navire 
que la dépèche ordinaire. 

A la première expédition de chaque année, fe feuille doit 
porter, outre le numéro d’ordre de la dépéche, celui de la der- 
nière dépéche de l’année précédente. 

Le nom du navire qui emporte la dépéche est indiqué lorsque 
Je bureau expéditeur est è méme de le connaître; 

- €) Tableau III: Il peut étre fait usage d’une vu de 

plusieurs listes spéciales conformes au modéèle C 17 


ci-annexé, soit pour remplacer le tableau V, soit pour: 


servir comme feuille d’avis supplémentaire. 

L’emploi exclusif de listes spéciales est obligatoire si 1’ Ad 
ministration de destination eu fait la demande. Les listes 
dont il s’agit doivent indiquer le méme numéro d'ordre que 
celui qui est mentionné sur la feuille d’avis de la dépéche 
correspondante. 

Lorsque plusieurs listes sont employées, elles doivent @tre 
numérotées, 

Le nombre des envois recommandés qui peuvent étre inscrits 
sur une seule et méme liste spéciale est limité à 60; 

d) Tableau IV: Le cas échéant, le nombre des sacs vides 
appartenant è une Administration autre que celle è 
laquelle la dépéche est adressée doit ètre mentionné 
séparément avec indication de cette Administration. 

Sont, en outre, mentionnées au tableau IV les let- 
tres de service ouvertes et les communications ou re- 
commandations diverses du bureau expéditeur ayant 
trait au service d’échange; 

e) Tableau V: Ce tableau est destiné è l’inscription des 
envois recommandés lorsqu’il n’est pas exclusivement 
fait usage de listes spéciales. 

Dans le cas où les Administrations correspondantes 
se sont entendues pour l’inscription globale des objets 
recommandés sur les feuilles d’avis, le nombre total 
de ces objets doit étre indiqué en chiffres et en toutes 
lettres, 

Lorsque la dépéche ne contient pas d’euvois re. 
commandés, la mention « Néant » est portée au ta 
bleau V. 

3. — Les Administrations peuvent s’entendre pour eréer 
d’autres tableaux ou rubriques sur la feuille d’avis lorsqu’el- 
les Ie jugent nécessaire. Elles peuvent, notamment, disposer 
les tableaux V et VI conformément à leurs besoins. 

4. — Lorsqu’un bureau d’échange n’a aucun objet dà livrer 
à un bureau correspondant, et gue, dans les relations entre 
les Administratoins intéressées, les feuilles d’avis ne sont pas 
numérotées par application du $ 2, lettre Db), ce bureau se dor- 
ne è envoyer une feuille d’avis négative dans la prochaine 
dépéche. 

5. — Quand les dépèches eloses doivent étre trasmises au 
moyen de navires que l' Administration intermédiaire dont ils 
dépendent n’utilise pas régulièrement pour ses propres trans- 
ports, le poids des lettres et antres objets doit étre indigué 
sur l’adresse de ces dépeches Torsque VAdmivistration char- 
gée d’assurer l’embarquement le demaude, 


Article 158. 
Transmission des envois recommandés. 


1. — Les envois recommandés et, s’il y a lieu, les listes spé- 
ciales prévues à l’article 157, $ 2, sont réunis en un ou plu- 
sieurs paquets ou sacs distincts qui doivent étre convenable- 
ment enveloppés ou fermés et cachetés ou plombés de ma- 
nière à en préserver le contenu. Les envois recommandés sont 
classés dans chaque paquet d’après leur ordre d’inscription. 
Quand on emp'oie plusieurs listes spéciales, chacune d’elles 
est enliassée avec les objets recommandés auxquels elle se 
rapporte. 

Sous réserve d’entente entre les Administratione intéres- 
sées et lorsque le volume des envois recommandés le permet, 
ces envois peuvent étre insérés dans l’enveloppe spéciale con- 
tenant la feuille d’avis. Cette enveloppe doit étre cachetée. 

En aucun cas, les envois recommandés ne peuvent étre con- 
fondus avec les correspondances ordinaires. 

2. — Au paquet d’envois recommandés est attachée exté- 
rieurement, par un eroisé de ficelle, ’enveloppe spéciale con- 
tenant la fenille d’avis; lorsque les envois recommandés sont 
renfermés dans un sac, ladite enveloppe est fixée au col de 
ce sac. 

3. — Sil y a plus d’un paquet ou sae d’envois recommandés, 
chacun des paquets ou sacs supplémentaires est muni d’une 
étiquette indiquant la nature du contenu. 


Article 159. 
Transmission des envois caprès. 


1. — Les envois exprès ordinaires sont réunis en une liasse 
speciale munie d’une étiquette portant en gros caractères la 
mention « Exprès » et insérés, par les burcaux d’Gchange, 
dans l’enveloppe contenant la feuille d’avis qui accompague 
la dépéche. 

Toutefois, si cette enveloppe doit étre fixée au col du sac 
des envois recommandés (article /58, $ 2), la liasse des envois 
exprès est placée dans le sac extérieur. La présence, dans la 
dépéche, des correspondances de l’espèce est alors annoncée 
par une fiche placée dans l’enveloppe contenant la fcuille 
d’avis. La méme procédure est suivie lorsque les envois exprès 
n’ont pu étre joints à la feuille d’avis en raison de leur nom- 
bre, de leur forme cu de leurs dimensions. 

2. — Les envois exprès recommandés sont classés, à leur 
ordre, parmi les autres envois recommandés et la mention 
« Exprès » est portée dans Ia colonne « Observations » du 
tableau V de la fceuille d’avis ou des listes spéciales, en regard 
de l’inseription de chacun deux. En cas d’inseription glo 
bale, la présence d’envois recommandés è remettre par expròs 
est signalée simplement par la mention « Esprès » au tableau 
V de la feuille d’avis. 


Article 160. 
Confection des dépéches. 


1. — En règle générale, les objets sont classés et enliassés 
par nature de correspondances, les lettres et les cartes pos- 
tales Gtant comprises dans la méme liasse et les journaux et 
Gcrits ptriodiques devant faire l’objet de liasses distinctes 
de celles des imprimés ordinaires. Les liasses sont désignées 
par des étiquettes portant l’indication du bureau destinataire 
ou réexpéditeur des envois insérés dans les liasses. Les objets 
de correspondance susceptibles d’étre enliassés doivent étre 
disposés dans le sens de l’adresse. Les objets affranchis sont 
stparés de ccux qui ne le sont pas ou le sont insuffisamment 
et Jes étiquettes de liasses d’objets non ou insuffisammeut 
aflranchis sont frappées du timbre T. 


Les lettres portant des traces d’ottverture, de détérioration 
ou d’avarie doivent étre munies d’une mention du fait et frap- 
pées du timbre è date du bureau qui l’a constaté. 

Les mandats de poste expédiés à découvert sont réunis en 

une liasso distincte, qui doit étre insérée dans un paquet vu 
sac contenant des objets recommandés et éventuellement dans 
le paquet vu sac aveo valeurs déclarées. Si la dépéèclie ne com- 
prend ni objets recommandés ni valeurs déclarées, les mandats 
sont placés dans l’enveloppe contenant la feuille d’avis ou 
enliassés avec celle-ci. 
. 2. — Les dépéches sont renfermées dans des sacs convena- 
blement clos, cachetés ou plombés et étiquetés. Lorsqw'il est 
fait usage de ficelle, elle doit &tre passée deux fois autour du 
col avant d’étre nouge. Les empreintes des cachets ou des 
plombs doivent reproduire, en caractères latins très lisibles, 
le nom du bureau d’origine ou une indication suffisante pour 
permettre de déterminer ce bureau. 

Les étiquettes des dépéches doivent étre en toile, carton 
fort, parchemin ou en papier collé sur une planchette; dans 
les relations entre bureaux limitrophes, il pent étre fait usage 
d’étiquettes en papier fort. Les étiquettes sont confectionnées 
dans Jes couleurs suivantes: 


a) enrouge vermillon, pour les sacs contenant des envois 
recommandés; 

b) en blanc, pour les sacs ne contenant que des lettres 
et des cartes postales ordinaires ; 

c) cn bleu clair, pour les sacs contenant exclusivement 
d’autres objets ordinaires; 

d) en vert, pour les sacs contenant seulement des saés 
vides renvoyés à l’origine, 

Les sacs contenant de la correspondance ordinaire mixte 
(lettres, cartes postales et autres objets) doivent étre munis de 
i l'étiquetto blanche. 

FPemploi d’étiquettes de couleur rouge vermillon, blanche 
cb bleu cluir est obbligatoire; en revanche, les étiquettes vertes 
sont utilistes seulement si lAdministration de destination 
l’exige, 

Les étiquettes portent l’indication imprimée en petits ca- 
ractères latins du nom du bureau expéditeur et, en caractères 
latine gras, du nom du bureau destinataire, précédés respecti. 
vement des mots « de » et « pour ». Dans les échanges entre 
les pays éloignés non effectués par des services maritimes di- 
rects, ces indications sont complétées par la mention de la 
date d’espédition, du numero de l’envoi et, Ze cas échéant, du 
port de débarquement si l’Administration intéressée le de- 
mande. 

Les sacs doivent indiquer d’une fagon Hsible, en carac- 
tères latins, le bureau ou le pays d'origine, et porter la men- 
tion « Postes » ou toute autre analogue l°s signalant comme 
dépèches postales. ì 

Les bureaux intermédiaires ne doivent porter aucun numéro 
d’ordre sur les étiquettes des saes ou paquets de dépèches 
closes en transit. 

8. — Sanf arrangement contraire, les dépéches peu volu- 
miueuses ou négatives sont simplement envelopples de papier 
fort de manière è éviter toute détérioration du contenu, puis 
ficelées et cachetées ou piombées. 

En cas de plombage, ces dépéches doivent ètre conditionnées 
de telle facon que la ficelle ne puisse pas étre détachée. 
Lorsqu’elles nè contiennent que des correspondances ordi. 
naires, elles peuvent étre fermées au moyen de cachets gom- 
inés portant l’indication imprimée du bureau vu de PAdmi- 
nistration expédittice. Les suscriptions des paquets doivent 
comespondre, en ce qui concerne tes indications imprimdes 
et les comlenrs, atix preseriptions prévues nu $ 2 pour les dti. 
quettes des sacs de correspondinces: 
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4. — Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l’em- 
ploi de plus d’un sac, des sacs distincts doivent, autant que 
possible, étre utilisés : 


a) pour les lettres et cartes postales; 

b) pour les autres objets; le cas échéant, des sacs 
distincts doivent encore étre utilisés pour les petits 
paquets ; les étiquettes de ces derniers sacs portent la 
mention « Petits paquets ». 

Le paquet ou sac des envois recommandés, réuni avec la 
feuille d’avis de la fagon prévue è l’article 158, $ 2, est placé 
dans un des sacs de lettres ou dans un sac spécial; le sac 
extérieur doit porter, en tout cas, P’étiquette rouge. Lors- 


‘qu'il y a plus d’un sac d’envois recommandés, les sacs sup- 


plémentaires ne contenant que des objets recommandés autres 
que des lettres et des cartes postales peuvent étre expédiés 
a découvert munis de l’étiquette rouge. 

5. — L’étiquette du sac ou paquet renfermant la feuille 
d’avis, méme si celle-ci est négative, est toujours revétue de 
la lettre F° tracée d’une manière apparente. 

6. — Le poids de chaque sac ne doit pas dépasser 30 kilo- 
grammes. 

7. — Les bureaux d’échange insèrent autant que possible, 
dans leurs propres dépéches pour un bureau déterminé, toutes 
les dépeches de petites dimensions (paquets ou socs) qui leur 
parviennent pour ce bureau. 


Article 161. 
Remise des dépéches. 


1. — La remise des dépéches entre deux bureaux correspon- 
dants s’effectue ‘suivant les dispositions prises par les Admi- 
nistrations intéressées. 

Seuls les sacs et paquets signalés par des étiquettes rouges 
doivent, au moment de la livraison, étre soumis è une vérifica- 
tion complète de leur fermeture et de leur conditionnement. 
Quant aux autres sacs et paquets, la vérification en est facul- 
tative et ils sont toujours remis globalement. a 

2. —» Les dépéches doivent étre livrées en bon état. Cepen- 
dant, une dépéche ne peut pas étre refusée pour cause d’ava- 
rie. Lorsqu’une dépéche est rescue en mauvais état par un bu- 
reau intermédiaire, elle doit étre mise telle quelle sous nouvel 
emballage. Le bureau qui effectue le réemballage doit porter 
les indications de l’étiquette originale sur la nouvelle éti- 
quette et apposer sur celle-ci une empreinte de son timbre 
à date, précédée de la mention « Réemballé dà . . . ». 


Article 162. 
Vérification des dépéches. 


1. — Lorsqu’un bureau intermédiaire doit procéder au 
réemballage d’une dépéche, il en vérifie le contenu s’il présume 
que celui-ci n’est pas resté intact. 

Il dresse un bulletin de vérification conforme an modèle 
O 18 ci-annexé en se conformant aux dispositions du $ 3 ci- 
après. Ce bulletin est envoyé an burean d’échange d’où la dé. 
péche a été reeue; une copie en est adresste au bureau d'ori. 
gine et une antre est insérée dans la dépeche réemballée. 

2. — Le burean destinataire vérifie si la dépeche est au 
complet et si les inscriptions de la feuille d'avis et, le cas 
gehénnt, des listes spéciales d’envois recommandés sont exac- 
tes. En cas dè manque d’une dépéche cu d’un ou plusieurs sacs 
en faisant partie, d’objets recommandés, d’une feuille d’avis, 
d'une liste speciale d’envois recommandés, ou lorsqwil s’agit 
de toute autre irrégularité, le fait est constaté immédiatement 
par deux agents. Ceux-ci font les rectifications uécessaires sur 
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les feuilles ou listes en ayant soin de biffer les indications 
erronées de manière à laisser reconnaître les inscriptions pri- 
mitives. A moins d’une erreur évidente, les rectifications 
prévalent sur la déclaration originale. 

Lorsqu’un bureau regoit des feuilles d’avis ou des listes 
spéciales qui ne lui sont pas destintes, il envoie ces docu- 
ments au burcau de destination ou, si ses règlements internes 
le prescrivent, des copies certifites conformes. 

3. — Les faits constatés sont signalés, au moyen d’un bul- 
letin de vérification, au bureau d’origine de la dépéche et, en 
cas de manquant réel, au dernier bureau intermédiaire, par 
le premier courrier utilisable après vérification complète de 
la dépéche. 

Les indications de ce bulletin doivent spécifier aussi exacte- 
ment que possible de quel sac, paquet ou objet il s’agit. 

Un duplicata du bulletin de vérification est envoyé, dans 
les mémes conditions que l’original, à l’Administration dont 
relève le bureau d’origine de la dépéche, lorsque cette Admi- 
nistration l’exige. Lorsqu’il s’agit d’irrégularités importantes 
permettant de présumer une perte ou une spoliation, l’enve- 
loppe cu le sac ainsi que la ficelle et le cachet ou plomb de 
fermeture du paquet ou du sac des envois recommandés sont, 
autant que possible, joints au bulletin de vérification destiné 
au bureau d’origine, Il en est de méme de l’enveloppe ou du 
sac extérieur, avec leur ficelle, leur étiquette, leur cachet 
ou plomb de fermeture, chaque fois que l’envoi de ces pièces 
justificatives est possible. 

Dans l’échange avec les Administrations qui exigent l’envoi 
d’un duplicata, les pièces justificatives mentionnées ci-dessus 
sont annextes au duplicata. 

Dans les cas prévus aux $$ 1 et 2, le bureau d’origine et, 
le cas échéant, le dernier bureau d’échange intermédiaire 
peuvent, en outre, étre avisés par télégramme aux frais de 
l’Administration qui expédie celui-ci. 

Un avis télégraphique doit ètre mis toutes les fois que la 
dépéche présente des traces évidentes de spoliation, afin 
que le burean expéditeur on intermédiaire procède sans 
aucun retard à l’instruction de l’affaire et, le cas échéant, 
avise également par télégramme |’ Administration précédente 
pour la continuation de l’enquéte. 

4. — Lorsque l’absence d’une dépéche est le résultar d'an 
défant de coincidence des courriers ou lorsqu’elle est dî. 
ment expliquée sur le bordereau de remise, l’établissement 
d’un bulletin de véritication n'est nécessaire que si la dé- 
pèche ne parvient pas au bureau destinataire par le plus 
prochain courrier. 

L’envoi du duplicata prévu au $ 3 peut étre différé si l’on 
présume que le manque de la dépèche provient d’un reter4 
ou d’une fausse direction. 

Dès la rentrée d’une dépéche dont Pabsence avait été si- 
gnalée au bureau d’origine et, le cas échéant, au dernier 
bureau d’échange intermédiaire, il y a lieu d’adresser à ces 
bureaux un second bulletin de vérification annongant la 
réception de cette dépéche, 

5. — Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins de 
vérification les renvoient le plus promptement possible 
après les avoir examinés et y avoir mentionné leurs obser- 
vations, sil y a lieu. 

Si ces bulletins ne sont pas renvoyés à l’Administration 
d’origine dans le délai de deny mois è compter de la date 
de leur expédition, ils sont considérés, jusqu’à preuve du 
contraire, comme diàment acceptés par les bureaux auxquels 
ils ont été adressés. 

Ce délai est porté à quatre mois dans les relations avec les 
pays éloignés, 

6. — Lorsqu’un bureau réceptionnaire auquel la vérification 
de la dépéche incombait v’a pas fait parvenir au bureau d’ori- 


gine et, le cas échéant, au dernier bureau d’échange intermé- 
diaire, par le premier courrier utilisable après la véritica- 
tion, un bulletin constatant des irrégularités quelconques, 
il est considéré, jusqu'è preuve du contraire, comme ayant 
regu la dépéche et son contenu. La méme présomption existe 
pour les irrégularités dont la mention a été omise ou signa- 
Iée d'une manière incomplète dans le bulletin de vérification. 
T. — Les Dulletins de véritication et les duplicata sont 
trausmis sous pli recommandé. 


Article 163. 
Itcnvoi des sacs vides. 


1. — Sauf arrangement contraire entre les Administra- 
tions correspondantes, les sacs doivent étre renvoyés villes, 
par Je prochain courrier, dans une dépéche directe pour le 
pays auquel ces sacs appartiennent. Le nombre des sacs ren- 
voyés par chaque dépéche duit étre inserit sous la rubrique 
« Indications de service » de la feuille d’avis. 

Le renvoi est effectué entre les bureaux d’échange désignés 
à cet effet. 

Les sues vides doivent étre roulés en paquets convenables; 
ie cas éehéant, les planchettes è étiquettes ainsi que les éti- 
quettes en toile, parchemin ou autre matière solide duivent 
ètre placées è l’intérieur des sacs. Les paquets doivent étre 
revétus d’une étiquette indiquant le nom du bureaa d’échange 
d’où les saes ont été recus, chaque fois qu’ils sont renvoyés 
par l'intermédiaire d’un autre bureau d’échange. ’ 

Si les sacs vides è renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils 
peuvent étre placés dans les sacs contenant la correspondun- 
ce, dans le cas contraire, ils doivent étre placés à part dans 
des sacs cachetés, étiquetés au nom des bureaux d’échange. 
Les étiquettes doivent porter la mention « Sacs vides ». 

2. — Dans le cas où le contròle exercé pur une Administra- 
tion sur le renvoi des sacs qui lui appartiennent démontrerait 
que 10 % du nombre total des sacs utilisés pendant une année 
pour la confection des dépéches n’ont pas été renvoyés avant 
la fin de cette année, l’Administration qui ne peut établir le 
renvoi des sacs vides est tenue de rembourser à l’Adminis- 
tration expéditrice la valeur des sacs manquants. Le rembour- 
sement doit également avoir lieu si le nombre des sacs man- 
quants n’atteint pas 10 % mais excède 50 unités. 

Chaque Administration fixe, périodiquement et uniformé. 
ment pour toutes les espèces de sacs qui sont utilisés par ses 
bureaux d’échange, une valeur moyenne en francs et la com- 
munique aux Administrations intéressées par l’intermédiaire 
du Bureau international. 


TITRE VII. 


Dispositions concernant les frais de transit. 


CHAPITRE I. 


OPÉRATIONS DE STATISTIQUA. 


Article 164. 


Statistique des frais de transit. 


1. — Les frais de transit exigibles en exécution des articles 
75 et suivants de la Convention sont établis sur la base de 
statistiques dressées une fois tous les trois ans et alternati. 
vement pendant les quatorze ou vingt-huit premiers jours 
premiers jours du mois de mai ou pendant les quatorze ou 
vingt-huit premiers jours qui suivent le 14 octobre. 
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La statistique est dressée pendant la deuxièùme année de 
chaque période triennale. 

Les dépéches confectionnées è bord des navires sont com- 
prises dans les statistiques lorsqu’elles sont débarquées pen- 
dant la période de statistique. 


2. — La statistique d’octobre-novembre 1939 ainsi que les 
comptes y relatifs, dressés d’après les dispositions de la Con- 
vention du Caire, Yappliqueront jusqu'à fin 2940, 

La statistique de mai /9/2 s'appliquera aux années 1977, 
1942 et 1943; celle d’octobre--novembre 1945 aux années 2944, 
1945 et 1946 


3. — Les payements annuels des frais de transit à effectner 
en raison d’une statistique. doivent étre continués, provisoi- 
rement, jusqu'à ce que les comptes établis d’après la statisti- 
que snivante soient approuvés on considérés comme admis de 
plein droit (article /7.} ci-après). A ce moment, il est procédé 
d la régularisation des payements effectués à titre provisoire. 


4, — Lorsqu'il se produit une modification importante dans 
l’acheminement des correspondances d’un pays ponr un autre 
et. sì cette modification affecte une période ou des péeriodes 
s’élevant è un total d’au moins douze mois, chaque Adminis- 
tration intéressée peut demander une revision des comptes 
de frais de transit. Dans ce cas, les sommes è payer par les 
Administrations expéditrices sont déterminées d’après les 
services intermédinires réellement employés, mais les poids 
totaux qui servent de base aux nouveaux comptes doivent 
normalement ètre les mémes que ceux des dépéches expédiées 
pendant la. période de statistique mertionnée au $ 1. Lors- 
qu’une entente sur le mode de répartition ne pent étre ob- 
tenue, une statistique spéciale doit Gtre dressée pour régler le 
partage de ces poids entre les divers services empruntés. Au- 
cune modification dans l'acheminement des correspondances 
pour un pays déterminé n'est considérée comme importante si 
elle n’affecte pas de plus de 5000 francs par an les comptes en- 
tre l’Administration d’origine et l' Administration intermé- 
diaire intéresséte. Si la modification dépasse cette somme, elle 
a sa répercussion sur les décomptes de l’ Administration d’ori- 
gine avec les Administrations qui ont effectué le transit anté- 
rieurement et les Administrations qui l’assurent postérieure- 
ment è la modification survenne, méme lorsque la rédncetion 
des comptes n’atteint pas pour certaines Administrations le 
minimum fixé. La demande d’une revision des comptes et, le 
cas échéant, d’une statistique spéciale peut étre faite lorsque 
la modification dans l’acheminement des correspondances dont 
il s'agit a duré au moins neuf mois. Toutefois, les données de 
cette statistique ne sont prises en considération que si la pé- 
riode de douze mois est réellement accomplie, 

Si, lors d’une statistique spéciale, il est établi que les poids 
totaux des courriers échangés entre deux Administrations et 
transportés par une tierce Administration ont augmenté de 
100 % ou diminué de 50 % par rapport aux données de la der- 
nière statistique périodique et que le compte de la tierce Ad- 
ministration subirait de ce chef une modification de plus 
de 5000 franes par an, les nonvenux poids constatés doivent 
servir de base pour les ‘fraîs de transit dis è cette Administra- 
tion. 

De méme, lorsqu’une Administration intermédiaire consta- 
te, dans les six mois qui suivent la statistique, qu’il existe en. 
tro les expéditions faites par une antre Administration pen- 
dant la période de statistique et le trafic normal une diffé- 
rence de 20 % au moins sur les poids totaux du transport, 
l’ Administration intéressée peut exiger l’Gtablissement d’une 


nonvelle statistique si les comptes enire denx Administrations, 


sont affectés d'une modification de plus de 3000 francs par an. 


‘Article 165. 


Confcction et désignation des dépéches closes pendant 
la période de statistique. 


1. — Pendant chaque période de statistique, l'Ghange des 
correspondances en dépeches closes è travers le territoire ou 
au moyen des services d'une ou de plusieurs Administrations 
intermédiaires donne lieu è l’utilisation des sacs distinets 
pour les « lettres et les cartes postales » et pour les « autres 
objets ». 

Le nombre des sacs utilisés pour la confection d’une dépée- 
che doit étre réduit au strict minimum. 

L’obbligation de former des sacs distincts pi 
et cartes postales » et pour les « autres obje 
que pas aux dépéches dont le poids brut total .. ... ...... 
rieur à 8 kg., est-à-dire au poids moyen mis en compte pour 
les sacs légers en vertu de l'article 173 ci-après. Chaque Ad- 
ministration a donc la faculté, en pareil cas, de réunir tous 
les objets cn un seul sac qui est alors compté comme sac 
« L.C. ». Il est bien entendu qu’une telle dépéche ne peut com- 
prendre aucun autre sac donnant lieu au payement de frais 
de transit. 

Lorsque le volume des dépéches le permet, les sacs distinets 
d’objets de toutes catégories (L. C. ct A. 0.), pour une méme 
destination, doivent étre réunis dans un seul sac collecteur. 


2. — Par dérogation aux dispositions des articles 158 et 159 
chaque Administration a la faculté, pendant la période de sta- 
tistique, de comprendre les objets recommandés et les envois 
exprès, autres que les lettres et les cartes postales, dans un 
des sacs destinés aux antres objets, en faisant mention de ce 
fait sur la feuille d’avis; mais si, conformément aux articles 
158 et 159, ces objets sont compris dans un sac de lettres, ils 
sont considérés comme lettres en ce qui concerne la statistique. 


3. — Pendant la période de statistique, toutes les dépéches 
échangées en transit doivent étre munies, en dehors des éti- 
quettes ordinaires, d’une étiquette spéciale portant en gros 
caractères la mention « Statistique », suivie de l’indication 
« 5 kilogrammes », « 15 kilogrammes » ou « 80 kilogrammes » 
selon la catégorie de poids (article 166, $ 1, ci-après). L’éti- 
quette « Statistique » doit porter en outre la mention « L.C. » 
cu «A. 0. », suivant le cas. 


4. — En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des 
sacs vides ou des correspondances exemptes de tous frais de 
transit (article 76 de la Convention), la mention « Statisti. 
que » est suivie du mot « Exempt ». 


5. — Lorsque des sacs composant la dépéche sont réunis 
dans un sac collecteur, celui-ci doit étre pourvu de l’étiquette 
spéciale « Statistique », sur laquelle la mention « S. C. » est 
ajoutée. Les indications concernant la statistique qui figurent 
sur les sacs intérieurs ne sont pas répétées sur le sac collec- 
teur. 


‘Article 166. 


Constatation du nombre de sacs et du polda 
des dépéches closes. 


1. — En ce qui concerne les dépéches qui donnent lieu au 
payement de frais de transit, le bureau d'échange expéditeur 
fait usage d’une feuille d’avis spéciale conforme au modéle 
C 19 ci-annexé. Il inscrit è cette fenille d’avis le nombre de 
saes en les répartissant, le cas Gchéant, dans les catégories 
suivantesi 


38 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


Nombre de sacs dont se poids brut 


Description des sacs 


dépasse 5 kg | dépasse 15 kg 

sans cxcéder | sans excéder 

15 kg sacs | 30 kg (sacs 
moyens) lourda 


2 bi 4 


ne dépasse pas 
5 kg (sac3 
légors) 


Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit étre le 
total de ceux qui portent l’indication « Statistique-Exempt », 
d’après les prescriptions de l’article 165, $ 4. 

2. — Les indications des feuilles d'avis sont vérifiées par le 
bureau d’échange destinataire. Si ce bureau constate une er- 
reur dans les nombres inscrits, il rectifie la fenille et signale 
immédiatement l’erreur au bureau d’éehange expéditeur an 
moyen d’un bulletin de vérification conforme au modéèle O 20 
ci-annexé. l'outefois, en ce qui concerne le poids d’un sac, 
l’indication du burean d’échange expéditeur est tenne pour 
valable, à moins que le poids réel ne dépasse de plus de 250 
grammes le poids maximum de la catégorie dans laquelle ce 
sac a été inscrit. 

Article 167. 


Confection des relevés des dépéches closes. 


1. — Aussitòt que possible après la clòture des opérations 
de statistique, les bureaux destinataires dressent en autant 
d’expéditions qu'il y a d’Administrations intéressées, y com- 
pris celle du lieu de départ, des relevés conformes au modèle 
O 21 ci-annexé et transmettent ces relevés aux bureaux d'é- 
change de l’Administration expéditrice pour étre revètus de 
leur acceptation. Ces bureaux, après avoir accepté les relevés, 
les transmettent à leur Administration centrale qui les ré- 
partit entre les Administrations intéressées. 

2. — Si les relevés C 21 ne sont pas parvenus aux bureaux 
d’échange de l’Administration expéditrice ou leur sont par. 
venus en nombre insuffisant dans le délai de trois mois (qua- 
tre mois dans les échanges avec les pays éloignés), à compter 
du jour de l’expédition de la dernière dépéclhe è comprendre 
dans la statistique, ces bureanx dressent eux-mémes lesdits 
relevés, en nombre suffisant, d’après leurs propres indications 
et en inscrivant sur chacun d’eux la mention: « Les relevés C 
21 du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le délai 
réglementaire ». Ils les transmettent ensuite à leur Admi- 
nistration centrale qui les répartit entre les Administrations 
en cause. 


Article 168, 
Liste des dépéches closes échangées cn transit. 


‘1. — Aussitòt que possible et, an plus tard, dans un délaî 
de trois mois après chaque période de statistique, sanf le cas 
où la voie d’acheminement n’a pu étre constatée dans ce dé- 
lai, les Administrations qui ont expédié des dépéches en tran- 
sit envoient, sur formule conforme an modèle C.22 ci. annexé, 
la liste de ces dépéches anx différentes Administrations dont 
elles ont emprunté l’intermédiaire. 

2. — Si cette liste indique des dépéches en transit qui, 
d’après les dispositions de l'article.165, ne donnent pas lieu à 


l’établissement d’un relevé C 21, elle doit porter une mention 
explicative, telle que «Sacs vides », « Correspondances 
ceemptes ». 


‘Article 169. 
Dépéches closes échangées avec des batiments de guerre. 


Il incombe aux Administrations des pays dont relèvent des 
bàtiments de guerre de dresser les relevés C 21 relatifs aux 
dépéches expédices ou recues par ces bàtiments, Les dépéches 
expédites, pendant la période de statistique, è l’adresse des 
bàtiments de guerre doivent porter, sur des 6tiquettes, la date 
d’expédition. 

Dans le cas où ces dépéches sont réexpédiées, 1’ Administra- 
tion riexpéditrice en informe }’ Administration du pays dont 
le bàtiment relève. 


Artiele 170, 
Bulletin de transit. 


1. — Lorsque Ja route è suivre et les services de transport 
à utiliser pour les dépéches expédiées pendant la période du 
statistique sont inconnus ou incertains, 1)’ Administration 
d’origine doit, è la demande de l’AAministration destinataire, 
préparer pour chaque dépéche un bulletin de coulenr verte 
conforme au modèle C 23 ci-annex6, L’AAministration d’ori- 
gine peut Ggalement expédier ce bulletin sans une demanmde 
formelle de Administration destinataire, si les circonstances 
paraissent l’exiger. 

Les feuilles d’avis des d6péches qui donnent lieu è l'établis- 
sement dudit bulletin doivent étre revètues, en téte, de l’anno. 
tation très apparente « Bulletin de transit ». La mème men- 
tion soulignée au crayon rouge est portée sur les Gtiquettes 
spéciales « Statistique » dont il est question è l’artiele 165. 

2. — Le bulletin de transit doit étre transmis à découvert 
avec les dépèches auxquelles il se rapporte, aux différents ser- 
vices qui participent è leur transport. Dans chaque pays in- 
téressé, Jes bureaux d’échange d’entrée et de sortie, à l’exclu- 
sion de tout autre bureau intermédiaire, consignent sur le 
bulletin les renseignements concernant le transit effectué par 
cux. Le dernier bureau d’Gchange intermédiaire transmet le 
bmlletin C 23 au bureau de destination. Le bulletin est ren- 
vové ensuite par ce bureau au bureau d'origine è Pappui du 
relevé C 21. Lorsqu’un bulletin de transit dont V’expédition 
a été demandée ou est annoncée en téte de la fenille d'avis fait 


défant, Ie bureau de destination est tenu de le réclamer sans 
aucun retard, 


Article 171. 
Dérogations ana articles 166, 167 et 170. 


Chaque pays a la faculté de notifier aue autres pays, par 
l’intermédiaire du Burcau international, que les bulletins de 
rérification modèle C 20, les relevés modèle C 21 ct les bullet- 
tins de transit modéle C 23 doivent étre adressés à son Admi- 
nistration centrale. 

Cette dernière est, dans ce cas, substituée aux burcaua d’é- 
change pour l'établissement des relerés 0 21 conformement 
aux prescriptions de l’article 167 $ 2. 


Article 172. 
Scrvices ertraordinaires. 


Indépendamment des transports aériens, sont seuls consi- 
«dérés comme service extraordinaires donnant lieu à des frais 
de transit spéciaux, le service entretenu pour le transport ter- 
ritorial accéléré de la Malle dite des Indes et les services spé- 
ciaux automobiles Palestine ou Syrie-Iraq. 
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CHAPITRE II. 
COMPTABILITÉ. RÈGLEMENT DES COMPTES. 


Article 173. 
Complte des frais de transit. 


1. — Pour l’établissement des comptes de transit, les sacs 
légers, moyens ou lourds, tels qu’ils sont définis è l'article 
166, sont portés en compte respectivement pour les poids 
moyens de è, 12 ou 24 kilogrammes. 

2. — Le poids des dépèches closes est multiplié par 26 ou 13, 
selon le cas, et le produit sert de base è des comptes particu- 
liers établissant en francs les sommes annuelles revenant à 
chaque Administration. 

Dans le cas où le multiplicateur 26 ou 13 ne répond pas au 
trafic normal, les Administrations intéressées s’entendent 
pour l’adopiion d’un autre multiplicateur qui vaut pendant 
les années auxquelles s’applique la statistique. 

Le soin de dresser les comptes incombe è l’ Administration 
creancière qui les transmet è Administration débitrice. 

3, — Afin de tenir compte du poids des-sacs ct de l’amballage 
ainsi que des catégories de correspondances exemptes de tous 
frais de transit en conformité des dispositions de l'article T6 
de la Convention, le montant total du compte des dépéches 
closes est réduit de 10 %. 

4, — Les comptes particuliers sont dressés en double expédi. 
tion, sur formule conforme au modèle C 24 ci-annexé, et 
d’après les relevés C 21. 1ls sont transmis à l’Administration 
expéditrice aussitòt que possible et, au plus tard, dans un 
Aéiai de dix mois suivant l'expiration de la période de statisti. 
que, accompagnés des relevés C 21 y relatifs. 

5, — Si Administration qui a envoyé le compte particulier 
n'a recu ancune observation rectificative dans nn intervalle de 
quatre mois è compter de l’envoi, ce compte est considéré com- 
me admis de plein droit. 


Artiele 174. 


Décompte général annucl. Intercention du Buicau 
internalional. 


1, — Sanf entente contraire entre les AAministrations in- 
téressées, le décompte général comprenant les frais de tran- 
sit est Gtabli annuellement par le Bureau international. 

2. — Aussitòt que les comptes particuliers entre deux Ad- 
ministrations sont approuvés ou considérés comme admis de 
plein droit (article 173, $ 5,) chacune de ces Administrations 
transmet sans retard, au Bureau international, un relevé con- 
forme au modèle O 25 ci-annexé et indiquant les montants to- 
taux de ces comptes. Y7n méme temps, une copie du relecé est 
adresste è VAdministration intéressée. Lors de la réception 
d'un relevé émanant d’une Administration, le Bureau inter- 
national en avertit l’autre Administration intéressée. 

Dans le solde, il est fait abandon des centimes. 

En cas de différences entre les indications correspondantes 
fournies par deux Administrations, le Bureau international, 
les invite è se mettre d’accord et è lui indiquer les sommes 
définitivement arrétées. 

Lorsqu'une Administration seulement a fourni le relevé 
O 25, les indications de cette Administration font foi, à moins 

. que le relevé correspondant de 1’ Administration retardataire 
ne parvienne au Bureau international en temps opportun 
pour l’établissement du prochain décompte général annuel. 

Dans le cas prévu à l’article 173, $ 5, les relevés doivent por- 
ter la mention « Aucune observation de l’Administration débi- 
trice n’est parvenue dans le délai réglementaire ». 


Si deux Administrations se mettent d’accord pour faire un 
règlement spécial, leurs relevés C 25 portent la mention 
« Compte réglé è part — à titre d’information » et ne sont 
pas compris dans le décompte général annuel. 

3. — Le bureau international établit, à la fin de chaque an- 
née, sur la base des relevés qui lui sont parvenus jusque-là et 
qui sont considérés comme amis de piein droit, un décompite 
général annuel des frais de transit. Le cas échéant, il se con- 
fornîie è la règle tixée à l'article 164, $ 3, pour les payementa 
annuels. 

Le décompte indique: 

a) le Doit et Y'Avoir de chaque AAministration; 

b) le solde débiteur cu le solde créditeur de chaque ‘Ad- 
ministration; 

c) les sommes è payer par les Administrations débi- 
trices; 

d) les sommes à recevoir par les Administrations eréan- 
cières, 

Le bureau international procèle par voie de compensation, 
de manière è restreindre au minimum le nombre des paye- 
ments è effectuer. 

4. — Les décomptes sénéraux annuels doivent étre transmis 
anx Administrations par le Burean international, aussitòt que 
possible et, au plus tard, avant l’expiration du premier tri- 
mestre de l’année qui suit celle de leur 6tablissement. 


Art. 175. 
Liquidation des frais de transit. 


1. — Le solde résultant du décompte général annue] du Bu- 
reau international ou des règlements spéciaux, y compris, le 
cas Gehéant, la régularisation prévue à l'article 164, $ 3, est 
payé par l’Administration débitrice è l’Administration eréan- 
cière de l’une des manières suivantes: 

a) au choix de l’Administration débitrice, en or ou au: 
moyen de chèques ou de traites répondant aux condi. 
tions prévues au $ 2 ci-après et payables è vue sur la 
capitale ou sur une place commerciale du pays créan- 
cier, ou 

b) suivant accord entre les deux Administrations, par 
Pintermédiaire d’urie banque utilisant le service des 
virements de la Banque des Règlements Internatio- 
naux è Bale ou par tout autre moyen. 

2. — En cas de payement au moyen de chèques ou traites, 
ces chèques ou traites sont exprimés en monnaie d’un pays 
où la banque centrale d’émission ou ‘une autre institution 
oflicielle d’émission achète et vend de l’or ou des devises-or 
contre la monnaie nationale à des taux fixes déterminés par 
la loi ou en vertu d’un arrangement avec le Gouvernement. 

Si les monnaies de plusieurs pays répondent à ces condi- 
tions, c'est an pays créancier de Aésigner la monnaie qui lui 
convient. La conversion se fait an pair des monnaies d’or. 

8. — Lorsque les deux pays se sout mis d’accord è ce sujet, 
les chèques ou traites peuvent étre exprimés aussi en mon- 
naie du pays eréancier, méme si cette monnaie ne répond pas 
aux conditions prévues au $ 2. Dans ce cas, le solde est con- 
verti au pair des monnaies d'or en monnaie d’un pays répon- 
dant anx conditions préviues an $ 2. Le résultat obtenu est 
ensuite converti dans Ja monnaie du pays débitenr et de celle- 
ci dans la monnaie du pays créaneier au cours de la bourse 
de la capitale ou d’une place commerciale du pays débiteur 
au jour de l’achat du chèque ou de la traite. 

4. — Lorsque le montant du solde dépasse 5000 franes-or, 
la date de Venvoi lun chèque ou d’une traite, la date de son 
chat et son montant doivent, si VAdministration créditrice 


le demande, lui étre notifiées par télégramme et à ses fraie, 
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5. — Les frais de payement sont supportés par l’Adminis- 
tration débitrice è l’erception des frais ertraordinaires, tels 
les frais de clearing, imposés par le pays créditeur. 

6. — Le payement précité doit étre effectué dans le plus 
bref délai possible et, au plus tard, avant V’expiration d’un 
délai de quatre mois è partir de la date d’envoi du décompte 
par le Bureau international ou de l’invitation è payer, adres- 
sée par l’Administration créancière è l’Administration dé- 
bitrice, quand il s’agit d’un compte réglé à part. Ce délai 
peut étre porté è cinq mois dans les relations entre pays 
éloignés, 

Passé ces délais, les sommes dues sont productives d'in- 
téréèt à raison de 5 % l’an, à compter du jour d’expiration 
desdits deélais. 

7. — Si le payement n’est pas effectué un an après l’expi- 
ration des délais fix6s au $ 6, il est loisible dà VAdministra- 
tion eréancière, en ce qui concerne les sommes dont le dé- 
compte est ttabli par le Burcau international, d’en informer 
ledit Bureau lequel invite l’Administration débitrice è payer 
dans un délai qui ne doit pas dépasser quatre mois. 

Si le payement des sommes prévues à Valinéa précédent 
n’est, pas effectué d l’expiration de ce nouveau délai, le Bu- 
renu. international les fait figurer dans le décompte général 
annuel suivant, à l’Avoir de l’Administration créancière. 
Dans ce cas, des intéréts composés sont dus, c'est-à-dire que 
l’intérét est ajouté au capital è la fin de chaque année jus- 
quau moment du payement. 

En cas d’application des dispositions de l’alinéa précédent, 
le décompte général dont il s’agit et ceux des quatre années 
quì suivent ne doivent, autant que possible, pas contenir, 
dans les soldes du Tableau 2, des sommes è payer par l’Ad- 
ministration défaillante è l’Administration créancière in- 
peressée, 


TITRE VIIT. 


Dispositions diverses, 


CHAPITRE UNIQUE. 


‘Article 176. 


Coupons-réponse. 


‘1. + Les coupons-réponse sont conformes an modèle O 26 
ci-annexé. Ils sont imprimés, sur papier portant en filigrane 
les lettres UPU en grands caractères, par les soins du Bu- 
reau international qui les livre aux Administrations au pris 
coùtant. 

2. — Chaque Administration a la faculté: 


&) de donner aux coupons-réponse une perforation dis- 
tinctive qui ne nuise pas à la lecture du texte et 
ne soit pas de nature è entraver la vérification de 

ces valeurs; 

b) de modifier, è la main ou au moyen d’un procédé 
d’impression, le prix de vente indiqué sur les cou- 
pons. 

3. — Dans les décomptes entre Administrations, la valeur 
des coupons-r6ponse est calculée è raison de 28 centimes par 
unité, 

4. — Sauf entente contraire, les coupons échangés sont 
envoyés annuellement, au plus tard dans un délai de trois 
mois après expiration de l’année, anx AfAministrations qui 
les ont 6mis, avec l’indication globale de leur nombre et de 
leur valeur, 
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5. — Aussitòt que deux Administrations se sont mises 
d’accord sur le nombre des coupons échangés dans leurs re- 
lations réciproques, elles dressent chacune et transmettent 
au Bureau international un relevé conforme au modéèle O 27. 
ci-annexé indiquant le solde débiteur ou eréditeur, si ce solde 
dépasse 25 franes et si un règlement spécial n°a pas été 
prévu entre les deux pays. A défaut d’accord dans un délai 
de six mois, l’Administration créancière établit son décompte 
et l’envoie au Bureau international. 

Dans le cas cu l’une des Administrations senlement four- 
nit son relevé, les indications de celui-ci font foi. 

La solde. est compris par le Bureau international dans un 
Aécompte annuel et le payement a lieu dans les conditions 
prévues à l'article 175. 

6. — Lorsque, dans les rapports entre deux Administra- 
tions, le solde annuel ne dépasse pas 25 francs, l’Administra- 
tion débitrice est exontrée de tout payement. 


Article 177. 
Cartes d’identité. 


1. — Chaque Administration désigne les burcaunx ou les 
services qui délivrent les cartes d’identité. 

2. — Ces cartes sont établies sur des formules conformes 
au modèle O 28 ci-annexé, Ces formules sont fournies, au 
prix coùtant, par le Bureau international. 

3. — Au moment de la demande, le requérant remet sa 
photographie et justifie de son identité. Les Administrations 
édictent les prescriptions nécessaires pour que les cartes ne 
soient délivrées qu’après examen minutieux de l’identité du 
requérant. 

L’agent inserit cette demande sur un registre, remplit è 
l’encre et en caractères latins toutes les indications que com- 
porte la formule de carte d’identité, fire sur celle-ci la pho- 
tographie è l’endroit désigné, applique mipartie sur cette 
photographie et mi-partie sur la carte un timbre-poste re- 
présentant la taxe percue et annule cette figurine au moyen 
d’une empreinte bien nette du timbre è date. 

Il appose ensuite de nouveau l’empreinte de ce timbre ou 
de son sceau officiel, de manière qu’elle porte à la fois sur 
la partie supérieure de la photographie et sur la carte, puis 
reproduit cette empreinte è la troisiome page de la carte, 
signe celle-ci et la remet à l’intéressé après avoir recueilli 
sa signature. 

4. — Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifiée 
au point qu'elle ne réponde plus à la photographie ou au 
signalement, la carte doit étre renouvelée. 

5. — Chaque pays conserve la faculté de délivrer les cartes 
d’identité du service intefnational selon les règles appliquées 
pour les cartes en usage dans son service intérieur. 

Les Administrations peuvent ajouter, à la formule C 28, 
un fenillet destiné à recevoir des annotations spéciales pour 
les besoins de leur service interne. 


‘Article 178. 


Dépéches échangées avec des batiments de querre. 


1. — L’établissement d’un échange, en dépéches closes, 
entre une Administration postale et des divisions navales ou 
des bAtiments de guerre de méme nationalité, ou entre une 
division navale ou un bàtiment de guerre et une autre divi. 
sion navale on un antre bàtiment de guerre de mème natio- 
nalité, doit étre notifié, autant que possible à l’avance, aux - 
Administrations intermédiaires, 
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2. — La suscription de ces dépéches est sedie comme 
suit: 
Du bureau de. «+. . 606... + >= » 


la division navale (nationalité) de del Î 
| gnation de la division) à . . . 
PoUF | Je batiment (nationalité) le Gion da bf TI 
ment) dà è. s è00 6. 00. so) 
ou 


De In division navale (nationalité) de (désigna- 

tion de la division) è 
Du bàtiment (nationalité) le (nom du bi atiment) i 
I’our le bureau de . 


(Pays) 


ou 


De la division navale (nationalité) de (designa. 
tion de la division) è . . s SUR: 
Du batiment (nationalité) le (nom du batiment) à 


| la division navale (nationalité) de (desi 
gnation de la division) è . +. . . +! 
fe bAtiment (nationalité) le (nom du bàti- \ 


(Pays) 


Pour < (Pays) 


MENt) è è + è... 60000. 
— Les dépéches è destination on provenant de divisions 
De ou de batiments de guerre sont acheminées, sauf in. 
dication d'une voie spéciale sur l’adresse, par les voies les 
plus rapides et dans les mémes conditions que les dépéches 
échangées entre bureaux de poste. 

Le capitaine d’un paquebot postal qui transporte des dé. 

speches à destination d’une division navale ou d’un bàtiment 
de guerre les tient è la disposition du commandant de la 
division ou du bAtiment destinataire en prévision du cas où 
celui-ci viendrait Ini en demander la livraison en route. 

4. — Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de desti. 

nation quand les Aépeches à leur adresse y parviennent, ces 
“dépéches sont conservées an bureau de poste jusqu’à leur 
retrait par le destinataire ou leur réexpédition sur un autre 
point. La réexpédition pent étre demandée, soit par VAdmi- 
nistration postale d'origine, soit par le commandant de la 
division navale on du bàtiment destinataire, soit enfin par 
un Consul de méme nationalité. 

5. — Celles des dépéches dont il s’agit qui portent la men. 
tion « Aux soins du Consul d. ..» sont consignées au Con- 
sulat indiqué. Elles peuvent ultérieurement, è la demande 
‘du Consul, étre réintégrées dans le service postal et réexpé- 
diées sur le lien d’origine ou sur une autre destination. . 

6. — Les dépéches è destination d’un bàtiment de guerre 
sont considérées comme étant en transit jusqu’è leur remise 
au commandant de ce bAtiment, alors méme qu’elles au- 
raient ét6 primitivement adressées aux soins d’un bureau 
de poste ou è un Consul chargé de servir d’agent de transport 
intermédiaire ; elles ne sont donc pas considérées comme étant 
parvenues è leur adresse tant qu’elles n’ont pas été liviées 
au bAtiment de guerre destinataire. 


Article 179. 


Bulletins d’affranchissement. Décompte des frais 
de douane, etc. 


1. — Le décompte relatif aux frais de douane, etc., dé- 
boursés par chaque Administration pour le compte d’une 
autre, est effectué au moyen de comptes particuliers men- 
suels conformes au modèle O 29 ci-annexé, qui sont établis 
par l’Administration débitrice dans la monnaie du pays 
eréancier. Les bulletins d’affranchissement sont inscrits par 
ordre alphabétique des bureaux qui ont fais lavance des 
frais et suivant l’ordre numérique qui leur a été donné, 


Si les deux Administrations intéressées assurent également 
le service des colis postaux dans leurs relations réciproques, 
elles peuvent comprendre, sanf avis contraire, dans les dé- 
comptes des bulletins d’affranchissement de ce dernier ser- 
vice; ceux de la poste aux letires, 

— Le compte particulier, accompagné des bulletins d'af- 
sia est transmis è l’Administration créancière 
au plus tard è la fin du mois qui suit celui auquel il se rap- 
porte. Il n’est pas dressé de compte négatif. 

3. — La xérification des comptes a lieu dans les conditions 
fixées par le IrRèglement des mandats de poste. 

4. — Les décomptes donnent lieu è une liquidation spé- 
ciale. Chaque Administration peut, toutefois, demander que 
ces comptes soient annexés aux comptes des mandats de poste 
ou aux comptes CP 15 ou CP 16 des colis postaux. 


Article 180. 
Formules à Vusage du public. 


En vue de l’application des dispositions de l'article 81, 
$ 2, de la Convention, sont considértes comme formules è 
l’usage du public les formules: 
C 1 (Etiquette de donane), 
C 2 (Déclaration en douvane), 
O 8 (Bulletin d’affranchissement), 
) 5 (Avis de réception), 
(Mandat de remboursement), 
(Enveloppe de réexpédition), 
retrait 
modification d’adresse, modifica- 
tion du montanti du rembonrse- 
ment), 
12 (Réclamation d’un envoi ordinaire non parventu), 
13 (Réclamation d’un envoi recommandé, etc), i 
26 (Coupon-réponse), i 
28 (Carte d’identité postale). 


Article 181. 
Délai de garde des documents. 


Cc 8 
0 


(Demande de 


. 
Les documents du service international doivent étre con- 
serves pendant une période minimum de deux ans d partir 
du lendemain de la date è laquelle ces documents se réfèrent. 


‘Article 182. 
Adresse télégraphique. 


T.es Administrations font usage, pour Ies communications 
télégraphiques qu’elles échangent entre elles, de l'adresse 
télégraphique « Postgen », suivie de l’indication de la ville 
où se trouve le siège ‘de l’AdAministration centrale. 

Pour les communications adressées è des burcaue autres 
que V Administration centrale du pays de destination, l'adres- 
se télégraphique doit tre « Postbur », siivie de l’indication 
de la ville à laquelle le télegramme est adressé. 


TITRE IX. 
Bureau international. 


CHAPITRE UNIQUE. 
Article 183. 
Congrès et Conferences. 


Le Burcan international prépare les travanx des Congrès 
et des Conferences. Il ponrvoit aux impressions et à la distri. 
bution des documents nécessaires, 


Le Directeur de ce Bureau assiste aux séances des Congrès 
et des Conférences et prend part aux discussions, sans voix 
délibérative, 

Article 184. 


Renscignements. Demandes de modification des Actes. 


Le Bureau international doit se tenir en tout temps è la 
disposition des membres de l’Union pour lenr fournir, sur 
les questions relatives au service, les renseignements dont ils 
pourraient avoir besoin. 

Il instruit les demandes de modification ou d'interpréta- 
tion des dispositions qui régissent l'Union et notifie les 
résultats des consultations. 


Article 183. 
Publications. 


1. — Le Bureau international rédise, A l'aide des doen- 
ments qui sont mis à sa disposition, un journal spécial en 
langues allemande, anglaise, espagnole et francaise. 

2. — 11 publie, d’après les informations fournies en verta 
des prescriptions de l'article 793 ci-après, un recneil officiel 
de tous les renseignements d'intérèt eenéral concernant l'exé- 
cution de la Convention et du Règlement dans chaque pays. 

Des recueils analogues concernant l'exécution des Arran- 
gements sont publiés sur la demande des Administrations 
participant è ces Arrangements. 

3. — Le Bureau international publie également, au moyen 
des éléments fournis par les Administrations: 


a) un recueil de renseignements sur l'organisation des 
Administrations de l’Union et sur leurs services 
internes; 

b) un recueil des taxes appliquées par les Administra- 
tions dans leur service interne; 

c) une liste des objets interdits; 

d) une liste des lignes de paquebots; 

e) une liste des distances kilométriques afférentes anx 


parcours territoriaux; 


f) une liste des pays éloignés et assimilés; 
g) un tableau des équivalents. 


“ 4. — Les modifications éventnellos apportées anx divers 
documents énumérés aux $$ 2 et 3 sont notifiées par circulaire. 

3. — Les documents publiés par le Bureau international 
sont distribués aux Administrations dans la proportion du 
nombre d’unités contributives assignées è chacune d'elles par 
application de l'article 25 de la Convention. 

Les exemplaîres supplémentaires de ces documents qui se- 
raient réclamés par les Administrations sont payés à part, 
d’aprés leur prix de revient. 

6. — Le Burean international est chargé de publier un 
dictionnaire alphabétigue de tous les bureaux de poste du 
monde, avec une mention splciale pour ceux de ces bureanx 
chargés de services qui ne sont pas encore généralisée, Ce 
dictionnaire est ten au conrant an moyen de supplements 
ou de toute autre manière que le Bureau international juge 
convenable, 

Le dictionnaire est distribné anv Administrations A raison 
dé 10 evxemplaires par unite contributive assienée a chacune 
elles par application de l'article 25 de la Convention. Les 
exemplaires supplémentaires demandés par les Administra- 

‘ tions sont payés à part, d’après leur prix de revient. 


Article 186. 
Rapport annue. 


Le Burean international fait sur sa gestion un rapport 
annuel qui est communiqué à toutes les Administrations. 
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Article 187. 


Langue officielle du Bureau international. 


La langue officielle du Bureau international est la lan- 
gue francaise. 


Article 188. 


Coupons-réponse. Cartes d’identité. 


Le Bureau international est chargé de faire confectionner 
les coupons-réponse et les cartes d’identité et d’en appro- 
visionner, sur leur demande, les Administrations. 


Article 189. 


Balance ct liquidation des comptes. 


1. — Le Bureau international est chargé d’opérer la ba- 
lance ct la liquidation des comptes de toute nature relatifis 
au service international des postes entre les Administrations 
qui déelarent vouloir emprunter son intermédiaire. Celles-ci 
se concertent, i cet effet, entre elles et avec ce Bureau, 

2, — Sur la demande des Administrations intéressées, les 
décomptes télégraphiques peuvent aussi étre indiqués au 
Bureau international pour entrer dans la compensation des 
soldes, 

3. — Clinque Administration conserve le droit d’établir 
à son choix des décomptes spéciaux pour diverses branches 
ddu service et d’en opérer à sa convenance le règlement avec 
ses correspondants, sans employer l’intermédiaire du Bnu- 
rean international, auquel elle se borne è indiquer pour 
quelles branches de service et pour quels pays elle réclame 
ses oflices. 

4, — Les Afministrations qui empruntent l’intermédiaire 
du Bureau international pour la balance et la liquidation des 
décomptes penvent cesser d’user de -cet intermédiaire trois 
mois apris en avoir donné avis, 


Article 190. 
Eltablissement des comptes. 


1. — Lorsque les comptes particuliers ont é{6 déhattus ct 
arrétés d’un commun accord, les Administrations débitrices 
transmettent aux Administrations créancières, pour chaque 
nature d’opérations, une reconnaissance, établie en francs et 
centimes, du montant de la balance des deux comptes par 
ticuliers, avec l’indication de l’objet de la créance ct de la 
periode è laquelle elle se rapporte, 

Sauf entente contraive, l’Administration qui désire, pour 
sa comptabilité intérieure, avoir des comptes généraux, doit 
les établir elle-méme et. les soumettre à l’acceptation de 
Administration correspondante. 

Les Administrations peuvent s’entendre pour pratiquer 
un antre système dans leurs relations. 

2. — Chaque Administration adresse nu Burenu interna. 
tional mensuellement ou trimestriellement, si des circons- 
tances spéciales le rendent désirable, un tableau indiquant 
son Avoir du chef des décomptes particuliérs ainsi que le 
total des sommes dont elle est créancière envers chacune 
des Administrations contractantes; chaque créance figurant 
dans ce tableau doit Gire justifiée par une reconnaissance 
de l’ Administration débitrice. 

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de 
chaque mois ou du premier mois de chaque trimestre au 
plus tard. A défaut, il n’est compris que dans la liqui- 
dation du mois ou du trimestre suivant. 


8. — Le Bureau international examine, en rapprochant 
les reconnaissances, si les tableaux sont exacts. Toute recti- 
fication nécessaire est notifiée aux Administrations inté- 
ressées. i 

Le Doit de chaque Administration envers une autre est 
reporté dans un tableau récapitulatif ; l’addition des sommes 
portées dans les diverses colonnes de ce tableau forme le 
solde débiteur global de chaque Administration. 


‘Article 191. 


Balance générale. 


1. — Le Bureau international réunit les tableaux et les 
récapitulations en une balance générale indiquant: 


le total du Doit et de PAvoir de chaque Adminis- 
tration; 

le solde débiteur ou le solde créditeur de chaque 
Administration ; 

les sommes è payer par les Administrations débitri- 
ces et la répartition de ces sommes entre les Admi- 
nistrations eréancières, 

Tì veille, dans la mesure du possible, è ce que chaque 
‘Administration m’ait è effectuer, pour se libérer, qu’un ou 
deux payements distincis. 

loutefols, l’AAministration qui se trouve habituellement 
à découvert envers une autre Administration d’une somme 
‘supérieure è 50.000 francs a le droit de réclamer des 
acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, tant par 1’ Administration eré- 
ancière que par l’Administration débitrice, au bas des ta- 
biciga à adresser au Bureau international. 

2. — Les reconnaissances transmises au Bureau interna- 
tional avec les tableaux sont classées par Administration. 

Iles servent de base pour l’établissement de la liquida- 
tion des comptes de chacune des Administrations ai 
sées. Dans cette liquidation doivent figurer: 


a) 
b) 
o) 


a) les sommes afférentes aux comptes spéciaux portant 
sur les divers 6changes; 

b) le total des sommes résultant de tous les comptes 
spéciaux par rapport è chacune des Administrations 
intéressbes ; 

c) les totaux des sommes dues à toutes les AAministra- 


tions eréancières pour chaque branche du service 
ainsi que leur total g6néral. 

Ce total doit étre égal au total du Doit qui figure dans 
la récapitulation. 

Au bas du bordereau de. liquidation, la balance est établie 
entre le Doit et l’Avoir résultant des tableaux adressés par 
les Administrations au Bureau international. Le montant 
net du Doit ou de l’Avoir doit étre égal.au solde débiteur 
ou au solde eréditeur porté dans la balance générale. En 
outre, le bordereau indique les Administrations en faveur 
desquelles le payement doit étre effectué par l’Administra- 
tion débitrice. 

Les bordereaux de liquidation doivent étre transmis aux 
'AAministrations inttressées, par le Bureau international, 
‘au plus tard le 22 de chaque mois. 


‘Article 192. 
Payement. 


Le piyement des sommes dues, en vertu d’une liquidation, 
par une Administration è une autre Administration, doit 
ètre effectué nussitot que possible et au plus tard quinze 
jours après la réception du bordereau de liquidation par 
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rocce 


l’Administration débitrice. Les dispositons de l’article 175, 
$ 1, sont applicables en ce qui concerne les autres conditions 
de payement. Les dispositions du $ 6 dudit article font règle 
en cas de non-payement du solde dans le délai fixé, 

Les soldes débitenrs ou créditenrs n’excédant pas 500 
francs peuvent étre reportés è la liquidation du mois snivant, 
à la condition toutefois que les Administrations intéressées 
soient en rapport mensuel avec le Bureau international. Il 
est fait mention de ce report dans les r Gcapitulations et 
dans les liquidations pour les Administrations eréancières 
et débitrices. L’Administration débitrice fait parvenir, le 
cas échéant, à l’Administration créancière, une reconnais- 
sance de la somme due, pour étre portée au prochain tableau. 


‘Article 193. 
Communications à adresser au Bureau international. 


1. — Les Administrations se transmettent, par l’inter- 
médiaive du Bureau international, la colleclion en trois 
exemplaires de leurs timbres-poste et des impressiona-iy pes 
de Jenrs machines à affranchir, avec indication de la date è 
partir de laquelle les timbres-poste des émissions antérieu- 
res cessent d’avoir cours. 

— Elles doivent, en outre, communiquer au Bureau in- 
ternational: 


a) la mention quelles ont adoptée, par application de 
l'article 106, $ 2, comme Gquivalent de l’expression 
«'Taxe percue » ou « Port payé »; 

les taxes modérées qu’elles ont adoptées en vertu 
de l’article 5 de la Convention et l’indication des 
relations auxquelles ces taxes sont applicables ; 
l’indication des surtaxes qu’elles pergoivent pour 
frais de transport extraordinaire en vertu des ar- 
ticles 87 et 77 de la Convention ainsi que la nomen- 
clature des pays auxquels s’appliquent ces surtares 
et, s'îl y a lieu, la désignation des services qui en 
motivent la perception ; 

tous les renscignements utiles concernant les pres- 
criptions douvanières ou autres ainsi que les inter- 
dictions ou restrictions réglant l’importation et le 
transit des envois postaux dans leurs services; 

le nombre de déclarations en dovane éventuelle- 
ment exigé pour les envois soumis au contròle doua- 
nier à destination de leur pays et les langues dans 
lesquelles ces déclarations peuvent étre rédigées; 
l’indication qu’elles admettent ou non, dans les en- 
rois affranchis au tarif des lettres ou des échaniil. 
lons, des obiets passibles de droits de douane; 

la liste des distances kilometriques pour les parcours 
territoriaux suivis dans leur pays par ies dépeches 
en transit; 

la liste des lignes de paquebots en partance de leurs 
ports et utilistes pour le transport des dépéches, 
avec indication des parcours, des distances et des 
durées de parcours entre le port d’embarquement 
et chacun des ports d'escale successifs, de la pério- 
dicitè du service et des pays auxquels les frais de 
transit maritime, en cas d’utilisation des paquebots, 
doivent étre payés; 

leur liste des pays éloienés et assimilés; 

letir AGcision nu sujet de la faculté d’appliquer ou 
non certaines dispositions générales de la Conven- 
tion et du Réglement; 

les renseignements utiles sur leur organisation et 
leurs services internes; 

leurs taxes postales intérieures. 


b) 


e) 


d) 
e) 


Î) 


li) 


i) 
b)) 
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8. — Toute modification aux renseisnements visés au $ 2 
doit étre notifiée sans retard. 

4. — Les Administrations doivent fournir au Bureau in- 
ternational deux exemplaires des documents qu’elles pu- 
blient, tant sur le service intérieur que sur le service inter- 
national. 

Article 194. 
Statistique générale. 


1. — Le Burenu international dresse une statistique géné- 
rale pour chaque année. ll 

A cet effet, les Administrations lui font parvenir une sé- 
rie sussi complète que possibile de renseignements statisti- 
ques sur formules conformes aux modèles C 30 et C 31 ci- 
annexés. Le tableau C 30 est transmis è la fin du mois de 
juillet de chaque année, mais les renseignements compris 
dans les parties I, II, et IV de ce tableau ne sont fournis 
que tous les trois ans; le tableau C 31 est également trans- 
mis tous les trois ans, à la méms date. Les renseignements 
fournis se rapportent toujours à l’année précédente. 

2. — Les opérations de service qui donnent lieu à enre- 
gistrement font l’objet de relevés périodiques, d’après les 
écritures effectules. 

3. — Pour toutes les autres opérations, il est procédé 
chaque année à un comptage des objets de toute nature, sans 
distinction entre le3 lettres, cartes postales, papiers d’affai- 
res, imprimés, échantillons de marchandises et petits pa- 
quets et, au moins tons les trois ans, à un dénombrement 
des différentes catégories de correspondances. 

Chaque Administration fixe elle-mème l’époque et la durée 
de ces comptages. 

4. — Dans l’intervalle qui s’écoule entre les statistiques 
spéciales, le dénombrement. des différentes catégories est 
fait d’après les chiffres proportionnels tirés de la précédente 
statistique spéciale. 

5. — Le Bureau international fait imprimer et distribne 
les formules de statistique è remplir par chaque AAministra- 
tion. Il fournit aux Administrations qui en font la demande 
toutes les indicatiors nécessaires sur les règles è suivre pour 
assurer l’uniformité des opérations de statistique. 


Article 195. 
‘Dépenses du Bureau international. 


1. — Les dépenses ordinaires du Bureau international ne 
doivent pas dépasser, par année, la somme de 350.000 francs. 

2. — L’Administration des postes suisses surveille les dé- 
penses du Bureau international, fait les avances nécessaires 
et établit le compte annuel qui est communiqué aux autres 
Administrations. 

8. — Les sommes avancées par l AAministration des pos. 
tes suisses, suivant le $ 2, doivent étre rembourstes par les 
Administrations débitrices dans le plus bref délai possible, 
et au plus tard avant le 81 décembre de l’année d’envoi du 
compte. Passé ce délai, les sommes dues sont productives 
d’intérét an profit de ladite Administration è raison de 5 % 
l’an, è compter du jour d’expiration dudit délai. 

4. — Les pays de l’Union sont classés ainsi qu’il suit en 
vue de la répartition des frais: 


lie classe: Union de }’Afrique du Sud, Allemagne, Etats- 
Unis d’Amtrique, République Argentine, Commonwealth de 
PAustralie, Canada, Chine, Espagne, France, Royaume-Uni 
de In Grande-Bretagne et de }Irlande du Nord, Inde bri- 
tannique, Italie, Japon, Nonvelle-Zélande, Tologne, Union 
des Républiques Soviétiques Socialistes; 

2° classe; —j 


8° classe: Ensemble des Possessions des Etats-Unis d’A“ 
mérique, Belgéque, Brésil, Egypte, Algérie, Colonies et Pro« 
tectorats francais de l’Indochine, Ensemble des autres Co- 
lonies frangaises, Ensemble des Colonies britanniques, 
compris les Territoires d’outre-mer, les Protectorats et les 
Territoires sous suzeraineté ou sous mandat, Mexique, Pays- 
Bas, Indes néerlandaises, Roumanie, Suède, Confédération 
Suisse, Tchéco-Slovaquie, Turquie, Royaume de Yougoslavie; 

4° classe: Danemark, Finlande, Hongrie, Irlande, Cho- 
sen, Norvège, Portugal, Colonies portugaises de V’Afrique 
occidentale, Colonies portugaises de l’Afrique orientale, de 
l’Asie et de l’Océanie; 

5° classe: Bulgarie, Chili, République de Colombie, Esto- 
nie, Grèce, Iran, Lettonie, Maroc (à l’exclusion de la Zone 
espagnole), Maroc (Zone espagnole), Pérou, Tunisie; 

6° classe: Afghanistan, Albanie, Bolivie, République de 
Costa-Rica, République de Cuba, Ville libre de Danzig, Ré- 
publique Dominicaine, République de El Salvador, Equa- 
teur, Guatémala, République d’Haiti, République du Hon- 
duras, Afrique orientale italienne, Lithuanie, Luxembourg, 
Nicaragua, République de Panama, Paraguay, Curacao et 
Surinam, Siam, République O. de l'Uruguay, Etats-Unis de 
Vénézuela,; 

7° classe: Royaume de l’Arabie Saoudite, Colonie du 
Congo belge, Ensemble des Colonies espagnoles, Iraq, Islan- 
de, Ensemble des Colonies et Possessions italiennes autres 
que V Afrique orientale italienne, Ensemble des Dépendances 
japonaises autres que le Chosen, Etats du Levant sous Man- 
dat francais (Syrie et Liban), République de Libéria, Com- 
monwealth des Philippines, République de Saint-Marin, Etat 
de la Cité du Vatican, Yémen. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 196. 
Mise è exécution et durée du Règlement. 
Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
là mise en vigueur de la Convention postale universelle. 
Il aura la méme durée que cette Convention, à moins qu'il 


ne soit renouvelé d’un commun accord entre les Parties in- 
téressées. 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 
Pour Vl Afganistan : 


Pour VUnion de VAfrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS. 
H. O. WaIn. 

Pour VAlbanie: 


Pour VAllemagne: 


Pour les Etats-Unis d’Amérique: 


Pour Jxes W. Corn: JoHN E. LAMIELL, 
JoHN E. LAMIELL. 
Stewart M. WEBER. 


Pour l’ensemble des Possessions des HBtats-Unis d’Amé- 
rique: 
Pour JAMES W. Corn: Jonn E. LAMIELL, 
JoHn E. LAMIELL. 
STtrwart M. WEBER, 
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Pour le Royaume de VArabie Saoudite : 


Pour la République Argentine: 


- A. CO. Escosar - A. FUNES LASTRA. 
CarLos H. SAL - R. R. TULA. 
R. A. PAN - M. SAbNZ BrioNES. 
G. A. Garcia - IRAGL C. Migone. 
I. Ruiz Moneno - A. 1. CosenTINO. 


Pour la Commoniccalth de VAustralie : 


M. B. Harry. 
A. SLADDIN. 


Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 
Pour la Colonie du Conge belge: » 
E. Mons, 
Pour la Bolivie: 
Pfnrnz Agastro. 
J. Gio. CANEDO, 
J. LIEVANA, 
Pour le Brésil: 


RAUL CAMARATE. 
Joaquim VIANNA. 


Pour Conrucio Aucusto PAMPLONA: RAUL CAMARATE. 
Pour la Bulgarie: 
M. GHforcHIEW. 
Pour le Canada : 


Jonn A. SULLIVAN. 
H. BrauLILU. 
IR. H. Mac Napss. 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPÙLVEDA CONTRERAS. 


Pour la Chine* 
H. K, CHanc CHIEN, 


Pour la République de Colombie: 
Pour R. Urise Escopar: E. Carrizosa, 
E. CanrrIzoSsA. 

Pour la République de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la République de Cuba: ° 
- J. A. MonraLvo. 
A. TORRADEMÉ. 
Jesus Laco Lunar. 
Pour le Danemark : 
‘'ARNE Kroa. 


Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominicaine : 


TuLio M. CestERro. 
M. ALVARDZ ARANGUIZ. 


Pour VEgypie: 
M. WAGUIE. 
Pour la République de El Salvador: 
José VILLEGAS Muitoz. 
Pour VEquateur: 


F. GUARDERAS. 
L. G. DiLron. 


Pour VEspagne: 
Pour l’ensemble des Colonies espagnolest 


Pour V’Estonie: 
G. JALLAJAS, 
Pour la Finlandie: 
NuLo ORASMAA, 
Pour la lrance:, 


Ep. QuENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie :. 
PAOLI. 
Pour les Colonies et Protectorats frangais de VIndo- 
chine: ie . 
Pour l’ensemble des autros Colonies frangaises : 
R. BourgoIn. 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne ct de VIr- 
lande du Nord: 


D. J. LipBury. 
D. 0. LuMmLnY. 
E. P. Ber. 

A. L. WILLIAMS. 


Pour Vensemble des Colonics britanniques, y compris 
les Territoires d’outre-mer, los Protectorats et les Ter. 
ritoires sous suzeraineté ou sous mandat: 


Pour la Grèce : 


V. DDNDRAMIS. 
S. CAMILIÉRIS. 


Pour le Guatémala : 
M. Arrovo. 

Pour'la République d’Haiti: 
FaustIn G. Tronaf. 

Pour la République du Honduras: 
Arturo Musta Nieto. 


Pour la Hongriey 


Pour VInde britannique: 


Monp. AL HASAN. 
H. L. JERATA, 
N. CHANDRA. 
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Pour VIran: Pour le Maroc (è Verclusion de la Zone cspagnole) : 


Dr. A. A. DAFTARY. 


Pour VIraq: 
D. J. LipBuRY. 
D. 0. LumLEry. 
E. P. Bar. 
A. L. WILLIAMS. 
Pour VIrlande : 
P. DR BLACA. 
S. S. Pumspar. 
Pour VIslande: 
Arxn5 Krog. 


Pour VPItalie: 


Pour Vensemble des Colonies ct Possessions italiennes 
autres que VAfrique orientale italienne ; 


Pour VAfrique orientale italienne : 


Pour le Japon: 
* IwaraARO UCHRIYAMA. 
SEILTI OKAZAKI, 
JIino NAKAYAMA. 
'l'osto YAMATO. 
Pour le Chosen: 
Sauri OKAZARI. 
Keisi FucuDa, 
Pour Vensemble des autres Dépendances japonaiscs : 
IwaTrARO UCHIYAMA. 
Kansi Ito. 
Pour la Lettome:: 
Dr. J. Buser. 
L. RouLET. 
Pour les Etats du Levant sous Mandat frangais (Syrie 
et Liban): 


M. USCLAT. 


Pour la République de Libéria : 
Dixon Brown. 


Pour la Lithuanie: 

J. AUKSTUOLIS, 

B. BLavesciunas. 
Pour le Lurembourg: . 


O. ScHOCKARRT, 


-» H. F. DussoL, 


Pour'le Maroc (Zone espagnole) : 
Pour le Mezique: 
ALronso GoMsz MorENTIN. 
ALMADA BECERRA. 
E. VaLpîs GENES. 
Pour le Nicaragua :. 


Rubén Dario. 


| Pour la Norvòge: 


Sten Hauc. 
Oskar HoMME. 
Pour la Nouvelle-Zélande : 


J. MADDEN. 


Pour la République de Panama : 


VIAL, 


Pour le Paraguay : 
IHcIinIoO Haro. 
Ramon Lara Castro. 
J. F. lÉrkcz ACOSTA, 
Pour les Pays-Bas: 
DuvNsTED, 
Van Goor. 
Pour Curacao et Surinam : 


HoogEWOONING. 


Pour les Indes nécerlandaises : 


VAN DoorEn. 
IIAJENIUS. 

P.J. LEEMEYRR. 
HooGEWOONING. 


Pour le Pérou: 


Ernesto CAcERES. 
pour Joren CHAMOT. 
EknESTO CACEKES. 


Pour la Commonwcalth des Philippines : 


F. Cuaperno. 


Pour la Pologne: 


M. HicziwicH. 
4, JALON. 
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Pour le Portugal: o Pour la Confédération Suisse; 
Duarte CaLHEIROS. Dr J. Buskn, 
A. Bastos Gavido. L. RouLET 
J. Quaprio Mozào. Pour la Tchéco-Slovaquie : 
Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale : doi la Tunisie + 
ArxaLpo DE PAIVA CARVALHO. | Ep. QuenoT 


; . È ; ; Pour la Turquie: 

Pour les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, de 

V’Asie ct de l’Océanie; APTULAHAT AKsiN (ad referendum) 

Mario MontrIRO DD MaceDo. Pour VUnion des Républiques Soviétiques Socialistess 
P. GLINEKIND 


i . Iv 
Pour la Roumanie: V. IVANOV 


. Pour la République O. de VUruguay : 
F. A. Costanzo 
ADOLFO AGORIO 


C. STEFANESCO. 
N. M. GwWordesco. 


| Pour la République de Saint-Marin: Pour VEtat de la Cité du Vaticans 
RomuLo EtcHEVERRY Bono. 
Pour les Etats-Unis de Vénézuela i 


4 : E. GANTEAUME-"LOvaAR 
Luana KovIib APAIVONGSE. F. ViLez-SALAS 


Pour lo Siam: 


Pour VYémen: 
Pour la Suède: 


Guxnar LAGER. © Pour le Royaume de Yougoslavie : 
Tnure NyLunD. a Sver. M. DrAGICRVIC 
ALLAN HULTMAN Mivomir Ls. Micic. 

01 


(Règl,, art. 110, 5 1, ter al, 


(peut étre ouvert d'office) 


A remplir seulement en cas d'abscace dc déclaration 
séparée: sinon à détacher 


Nature dela merchandise ..,....,, 
Polds net 
Valeur ..,, 


ueseverenea tiserevi 


SIUILUBUMOU LA: dé X dd Mie, CUL Gis VOLO) 
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DÈCLARATION ÈN DOUANE 


(Nom el adresse du destinataire) 
————_———_T——T—TT———__—______—__ 1 r__T_T_TTTTT—T—@@t@—@1111r7@t1@t@@tlr—@—1@"—@"@t—"1@c 22m 


ENVOI: POIDS 
Valeur avec indicativi ; 
LÉSIGNATION DU CONTENU précise de l'unité Brut Net OBSERVATION& | 
Nombre | Espèce . . monétaire cumpluyée Grammes Granimes 
° 1 2 3 A ie a 


Paya d'origine cu 


de fabrication de 
la marchandise: 


iii pene PIPER ASIA |: DES L'expédile1r: 


(Dimensiona: 125 x 176 ou 143 x 2î° mm.) 


C 3 (Recto) 
(Rég:., art. 111. $ 2) 


nen 


COUPON DAYS Puciaigianieio ia iosa ce Timbre du bureau 
d'origine 


Timbre du bureau d'origine 
BULLETIN 
D’AFFRANCHISSEMENT 


asnscramesioneeseo dO..onsorrrrrrerrerioezeroro n RYOC valeur 


AÉCIArEO de Fremcmesisssersierioneeno OIPEUO isrrrsmerceerece, PAL 


L'expéditeur d................,,., serveesione (*) | è 


OS CCNFATITEDIONAZZZI CI PROT RIIAA TEAATENT TITTI ANI CAZTMI NITTI ADOTTATA TATIIFIST VIP VC LIA IET APERTA 


vursscrarazzioneonione. | è l'adrosso de 


i 
avec valeur AGclarso de,..vmereissaniene È ssceseerissisenizieneo POPRNIRIRDI PIA NONA PLOT coticrennzenedren necencniagesesanrionetenO FATA A 


à 


MIABUTTIVITAVI tI ta rrereome nere rranzanienicioienene OPLETIEZA PETER TAN OTTOPENRA Pa rtranrrrnorivanensorisiososeno» srrosnonio. 


(Lieu de destination) (Rus ei numéro) 


doit étre remis franc........... de tous droits 


la — (Stymalure de Perpedienr) 


serserianerzeaviozeniemitma nia nora tti svariniRIa var traronie 


A renvoyer au bureau d 


a pay$ les droits indiqués au verso. (Iadiquer le nom du bureau chargé du r nt di 
cas échéant, celui du burean auquel la formule Holt gtre Peavosta. 
(*) InAiguer la nature de l’objot. 


(Dimensions: 105 x 145 mm., couleur jaune) 
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C 3 (verso) 
(Dolt 6tre imprim$ en sens inverse du recto) 


Timbre du burcan! 
DÉTAIL DES DROITS DU3 TOTAL DES FRAIS DÉBOURSÉS qui a fait l’uvance: 
(dansla monnaie du pays destinataire) des frals 
(Voir le détail sur le coupon) 


Droit de commisesion.. en chiffres arabes 


Droita de douane...... |... 


Droit de dédouanement 


AUtrOSs frals......c00c0. fc fn en chiffres arabes 


solt 
(a convertir par l'Administration d'origine de l’envoi) 


Total... 


ipa Date de l’avance| N° du rezistre | Bureau quia fait Signature de 
soit (*) crsereriereseazeneceeresieznianiziaienionzzee i l’avance l’agont 


Timbre du bureau 
recouvrant 
; Converti par Timbre du bureau 
Registre d’arrivée (Signature del’ageut) recouvrant 


(*) Dans la mounaie du pays 
d'origine de l’envoi. 


C4 
(Règi., art. 127,$3) 


LAUSANNE 1 


R te 00 


(Dimensions: 18 X 37 mu.) 
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PI 


C $ (Recto) 
(Kèg!., art, 128,$2) 


ADMINISTRATION DES POSTES 
Timbre du bureav 


reuvoyant l'avis 


L'Era 


RÉCEPTION 
(A remplir par le bureau «d’origine) AVIS DE PAYEMENT 


ENVOÎ FOCOMMANDI (........nnamarrreririezriceorenene: —__)(*) (*) 
«A resmmpiir par  expéditeur qu 


Lettre ieutionnera ci-dessous son adresse 


BOÎte ) AVEC VAICUF AECIArSE de... (*)] It) 


Colis 
MANdat de [IOSLE de. ...........somrrrrrrormeees cre mrene ss cescenecznenesl) 


déposé . . au bureau de poste d 
(Liev de destination. en gros caractires) 


19 80US le N* 
‘(Pays de destination) 


(*) Indiquer dans ia parenthèse la nature de l’epvoi 
(lettre, imprim$, etc.) SERVICE DES POSTES 


(3) Biffer es indicatlons Inutiles, 


(Dimensions: 165 X 140 mu, cundeur t0uge ciair,) 


l'envoi 
Le soussigné déclare que ——— mentionné d’autre part 
° le mandat 


tivré 
a 6t6 ddament — le 
) payé 


“iguature (*) 


‘limbre du bureau destinataire du destinataire: de l'agent du burean destinataire Î 


SERPEPANARERSZO è MARRARIAAAZAAA AA AZOR I DZN ANA A Ape dittico 


(*) Cet avis doit étre signé par le destinataire ou, si les ràglements dn pays de destination le comportent. 
parl’agent du burean destinataire e renvoyé par le premier canvrier directement l’expéditeur. 
Ì 
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eZ AZIZ _rT_—_—_————_—__É_____r__—_r___2pìn1__T__,__y_m_y_mymmTTTmT T_T T_T TT T__.Wnzzme 


ce 
(Règi., art. 131, le: al.} 


/ REMBOURSEMENT 


etere 


N 


{(Dimousiou: liauteur 13 mm., base 37 mm., couleur vranze) 


(Règi., art. 181, 2e al.) 


LAUSANNE 1 


REMBOURSEMENT 


(Le triangie en couleur orange) 
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0 8 (Recto) 
(Règl. art. 132, ler al.) 


COUPON Pays de destination de l'envo] grevé de remboursement ..................scsscrrceeinenene na 
Service des objets de correspondance 


(Ere delgole Dar Do MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 


Montant du rembourse- de ‘a somme de 
ment en chitires arabes 


(en chilfres arabes) 


iles unités eu toutes lettres et on caractòres latins) 
pour i’envoi N° ...._.... | VOUF LENVOI N° ..uuircceriene OEPÉAI6 10... 
A6PO88 10 umnamussrccore 19. | PEVADIO è M senese resse presmmemzeccoe 
Lieu de destination _ 
Rue et numéro ........ 
Pays de destination .. 


INDICATIONS DE SERVI 


d’émission 


Timbre du bureau 
d'émission 


(1) Indications è remplir par l’Adminstration destinataire de ‘’onvoi après encaissement 
du montant du remboursement. 


Numéro 
Date 


Bureau iù. ia 
(Monnale du pays 

Pays a destinataire de l’envoi 

Signature de i’agent qui a dres«é6 'e mandat: erevé de rembourse- 


‘limbre du bureau 
ment) 


(Dimensions: 114 X 162 Qu 105 x 148 1am.. couleur vert clair) 


C 8 (Verso) 


(Cadre réservé aux endossements, s’il y a lieu) 


QUITTANCE DU DESTINATAIRE 


Regu la somme indiquée d’autre part 


Siguature du destinataire : 


Rigistre d’arrivéo Timbro de bureau payeur 
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ADMINISTRATION DES POSTES c9 
(Régl., art. 142, $ 1) 


di liana si : 
COMPTE PARTICULIER 
des mandats de remboursement payés pat l’Administration d 
pour le compte de l'Administration d_.......... Leica $ 
pendant Je: moia:d. ce roi 


Montant des mandats 


Date 
d'émission 


Numéro 
d'émission 


Observations 


Bureau d’émission 


» N° d’ordre 


L£(%% du total...... 
S Quote-part fixe 

Lo) 

dl (. PAM MANAAt).....umr 


Reste au profit de l’Adminis- 
tration d ...... Cai ani amento 


(Dimensions: 210 x 297 mm.) 


C 10 (Recto) 
(Règl., art. 148, $ 1) 


Peut étre ouvert par le bureau distributeur 
Moutant des lWAts u percevoiPr.............. n 
Timbro i ditò 


SERVICE DES POSTES 


Miu ACER RA lari PARERrO MOREIRA AR PEARSON 
(Nom du deslinataire ou nom du navire, de l'agent du bureau de voyage, etc.) 


AUS SOÎNS de ,........r;scrmerieressenzanmscanis atea nemeaiianze ns esere siseanionietio naaianii 


urrrrse vee pooveenee Led 


(Bureau de destination) 


UuAr er cu rrareranosesazazanonesazaveste 


emacconars vi 


“(Pays de destination) 


(Dimensione: sx 259 um.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


C 24 
(Règ)., art. 173, $ 4) 


TRANSIT EN DÉPÉCHES CLOSES 


Compte des sommes dues 1 i’Administration d................. 


par l'Administration di... 


. ponr ie transport des d6péches closes expédiéos 


en transit par ica services. 


pendant l’année 19,,.,,.... 


Déptches expediées pendant ia piriode de ls statistique 


Autres objets 


| i 
| Pords 


Lettres et cartea postales 


de traneli 


Nombre 


de sace da poids 


de sacs du poids 
moyen de 


de destination 


% 


Total A reporter au relevé 
(Formule O 2% 


Tota] des autres objeta 
A dédulre 10 


Muitiplié par 26 (ou 13) 


Report du tota) des lettres et des cartes nostales 


7 
È 
3 
E 


rc rrrnrrivanza rn TO siccraizenae 


Vu et accepte. 


Ce] 


) 


297 mm. 


(Dimensions: 21Ux 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


indiquant les montants totaux des comptes particuliers réciproques entre les Administrations des postes 
di 


PONSIORAFERIA>I Ca anse dare ve dda IARTRZIZA VAI AIR 


FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 
RELEVÉ 


et d 


C 25 
(Rogi., art, 174, $ 2) 


Sommes dues pour chacune des aunées 


sur la base do la StatistiQue d.................orerecerr erre rreriverivevivizeone 


Dépéches closes 


Ehvois:disnea iran 


Invole.ilo alia 


Totaux 


Déduction 


Solde au cerédit de PA Iministration ld... us 


momennienizenierazere sunsenenisionene SRLA TA RANAA AAA EE RICCI Copa 


(Dimensione: 148x210 cu 210x297 mm). 


d’origine 


Vétranger. 


(Nom du pays d’émission) 


«) Traduction de l'en-téte das fa sangue du pays d’émission. 

b) Cet espace est occupé par une traduction du texte 4 dans la langue du 
pays d’émission. 

e) Prix de vente dans le pays d’émission. 

d) Cette explication est répétée cu verso dans les langues de 


(Dimensions: 746x105 mm.) 


Signature: 


Cc 26 


art. 176, $ 1) 


'Timbre du bureau Timbre du bureau 


d’échange 


d) Ce coupon est échangeable dans tous lea pays do 
l'Union Postale Universelle contreun timbre-poste cu des 
timbres-poste représentunt le montant de l'affranchissement 
d’une lettre ordinaire de port simple à destination de 


plusieurs pays. 
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c27 
(Régl., art, 176, 5 5) 


ADMINISTRATION DES POSTES 


COUPONS-RÉPONSE 


RELEVEÉ 


des coupons échangés dans les re'ations réciproques entre les Administrations d ...... 
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$ 
38 
38 
fs 
Cf 

Pi 


. pendant... 


18: POLlice 


Coupons ém 


et échangés COntre des timbres-poste dimore rien 
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COUpons éMis par-—m—umemizi 


et échangés contre des timbres-poste d. 


er cen ere TATA AI RETE 3 ANS SI TT prioni 


STE } de l’Administration d....... mt 


Solde auf 


19 


PREIS RIESI IE N | IORIIE 


PIIAEFETTIFTEZ TE PAZ A I IZ TA IV F EAT TIIE EIA Arta verorivionenioni 


(Dimonsione 148x210 mm.) 
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Cc 29 
ADMINISTRATION DES POSTES (Régl., art, 179, #1 


dl... — ———_—____—_—_——_—_Èb 


COMPTE 


des frais de douane, etc, payés par l’Administration dei eee ri i 
parte: coraplo de: l'Adamistration LoL Lloret lilla aliiuh a 


Molde ide opa ie ri Dl 


| Numéro du Montant 
Vumi R, 
ph des pae DUllGo: dal qui n Dot de chaque bulletin Observatione 
iranchissement d’affranchissement 


LI L| 3 ‘ LI C] 
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(Dimensions: 210x297 mm.) 
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(ègl., art. 104 $ 2) 


201X 07 cu 420x504 ma.) 


TABLEAU STATISTIQUE 
ANNÉE 19___ 
(Dimensions: 


ADMINISTRATION DES POSTES D_... ll... { 
DU SERVICE POSTAL EN... 
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C31 
(Règl., art. 194,3 


ADMINISTRATION DES POSTES Di... 


TABLEAU STATISTIQUE 
DU 


SERVICE INTERNATIONAL (EXPÉDITION) 


POUR L’ANNEÉ 19... 


(Dimensions: 210x297 ou 420x591 mm.) 


I. EUROPE 


IL. AFRIQUE 


i V.L AUTSTRALTE 
LP OORANTE 


TOTAUX 


Lattroo 
(Cartes postaled 


LolUeé ef Votes vee 


Objeta de In poste aux lettres ordinaires et recommandés 
Envols soumis è la taxe 


valeur déclarde Voli 
I I Colla 
Envols i aveo vaiear || epar avione 
«par Avione È i diclaréo | trourés 
trouvés tn) re parmi les 
5 £ parmi les ad lenvols insorite Colere do 
3 | £ ]lenvolsinsorita Billi zur pae 
da 106 
S $ la colonne S| Valeor colonnee 
18 îom-| .2 | Fraocs 18012 
Fr Nombre bre Nombre Nombre 
ULI LLI 


{mpres |i 
Paya Bions eni 
simples 
Papiere relief 
aftran- | non af Le persa d'affairesi Tmprimés LElior i 
chiese |tranobies » avengleg 
t 
Nombre | Nombre Nombre | Nosabre || Nombre |iNo7nbre 
2 8 t) 6 7 


Envola Envois 
== recomman- Japar avion: 
| dés trouvés trouvés 
I i Fnvo!ls iTotaur deal parmi les | parmi lea 
il Enrois admis è ia envols correspon- È correspon- 
à * “ L’ho- fuscrite aurf daneee ins- { dances Ins- 
pensati lione Petite L ropost franchise | colonnes | orites nux | crites aux 
divas "| paquete p | de port sell colonnes colonner 
! lag 2 8-11 
Nombre Nombre | Nombre] Nombre Nombre Nombre Nombre 
Li , 10 11 1% 13 LI 


Viremente 
postanz 


Journavx, 
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DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DE LA PUSTE AUX LETTRES PAR VOIE AÉRIENNE 


. CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 


‘Article Premier. 


Objets de correspondance admis au transport aérien. 


1. — Sont admis an transport aégrien, sur tout ou partie | 


du parcours, tous les objets désignés è Particie 33 de ia 
Convention ainsi que les mandats de poste, les valeurs à 
recouvrer et les abonnements-poste. Ces envois prennent, 
dans ce cas, la dénomination de « Correspondances-avion ». 

2. — Les objets mentionnés A Particle 38 de la Convention 
peuvent étre soumis è la formalité de la recommandation et 
grevés de remloursement. 

8. — Les lettres et les boîtes avec valeur déclarée peuvent 
étre également transportées par la voie de lair dans jes 
relations entre pays qui admettent d’échanger des objets de 
l’espèce par cette voie. 

4. — Les correspondances-avion doîvent porter au recto 
la mention très apparente « Par arion» ou une mention 
analogue dans la langue du pays d’origine, 


‘Article 2. 
Liberté de transit. 


La liberté de transit prévne è l’article 26 de la Convention 
est ‘garantie aux correspondances-avion dans le territoire 
entier de l’Union, que les Administrations interédiaires 
prennent parts ou non au réacheminement des correspon 
dances, 


Article 3, 


Acheminement des correspondances-avion. 


1. — Les Administrations qui se servent des communica- 
tions aériennes pour le transport de leurs propres correspon- 
dances sont tenues d’acheminer, par ces mèémes communica- 
tions, les correspondances-avion qui leur parviennent des 
autres Administrations, ‘ 

2, — Les Administrations qui ne disposent pas d’un ser- 
Nice aérien acheminent les correspondances-avions par les 
yoies les plus rapides utilistes par la poste. 

Il en est de méme si, pour une raison quelconque, l’ache- 
‘minement par ces autres voles offre des avantages sur une 
yoie aérienne existante. 

3, — Le cas Gehéant, il est tenu compte des indications de 
voie d’acheminement portées sur les correspondances-avion 
par les expéditeurs, sous réserve que la voie demandée soit 
normalement utiliste pour les transports postaux sur le 
parcours intéressé et que lacheminement par ceite voir 
n’entraîne pas une perte de temps considérable dans Varrivie 
à destinalion de l'envoi. 

4. — Les dépeches-avion celoses doivent étre achemintes 
par la voie demandée par l’Administretion du pays d’origine, 
sous réserve que cette voie soit utiliste par l’ Administration 
du pays de transit pour la transmission de ses propres 
dépeches. 

5. — Lorsque, par snite d’un accident survenu en cours 
Ae route, un avion ne reut poursuivre son voyage et livrer 
le courrier aux escenies prévues, Ile personnel du bord doit 
temettre les dépéches an hurcean dè poste le plus proche du 
lieu de l'accicient cu le pius qualilié pour le réacheminement 


du conrrier. Ce bureau, après constatation de l’état et, éven- 
tuellement, la remise en état des correspondances endom- 
magées, dirige les dépéches sur les bureaux destinataires par 
les voies les plus rapides. 

6. — Les circostances de l’accident et les constatations 
faites sont signalées par bulletin de wérification aux bureaux 
destinataires des dépèches accidentées; une copie du bulle- 
tin est adressée au bureau d’origine des dépéches. 


Article 4. 


Acheminement par la voic aérienne sur une partie seulement 
du parcours, 


1. — A moins de difficultés d’ordre pratique, l’expéditeur 
peut demander que sa correspondance soit expédiée par la 
voie aérienne sur une partie seulement du parcours. 

2. — Lorsqu’il use de cette faculté, Veapéditeur doit porter 
sur sa correspondance l’annotation, en langue du pays d’ori- 
gine et en langue francaise: « Par avion de ....à ....». 
A la fin de la transmission afrienne, les étiquettes « Par 
avion » mentionnées à Varticle 24 ci-après ainsi que es 
annotations spéciales doivent étre biffées d’office par deux 
fort traits transversaux. 


Article 5. 


Taxes et conditions générales d’admission 
des correspondances-avion. 


1. — Les correspondances-avion acquittent, en sus des 
taxes postales réglementaires, une surtaxe spéciale de trans- 
port aérien dont il appartient à l’Administration du pays 
d’origine de fixer le montant. 

La surtare aérienne est due également pour les correspon- 


| dances-avion qui sont ercmptes de toutes taces d’après les 


dispositions de larticle 49, $ 2, de la Convention. 

2. — Dans les relations considérées comme services ordi- 
naires (article 14, $ 8, ci-après), cette surtaxe ne doit pas 
dépasser 15 centimes par 20 grammes et par 1000 kilomètres 
Te parcours aérien; pour les cartes postales et }es mandats 
ile poste, elle est de 15 centimes au masimum par objet et 
par 1000 kilometres de parcours aérien, 

Des surtaxes uniformes doivent étre fix6es pour tout le 
territoire d'un pays de destination, quelque soit l’achemine- 
ment utilisé. 

Dans les relations entre les pays d'Europe, la surtare 
«’Glève an maximum è 15 céntimes par 20 grammes, quelle 
que soit la distance. 

3. — Les surtaxes des correspondances-avion transportées 
par les services extraordinaires (article 14, $ 9, ci-après) 
sont fix6es compte tenu des frais extraordinaires que l’utili- 
sation de ces services occasionne, 

4. — l’our les objets autres que les lettres, cartes postales, 
mandats de poste et valeurs à recouvrer, les surtaxes percues 
par application des $$ 2 et 3 peuvent etre réduites à 1/5 au 
minimum. 

5. — Les Administrations ont la faculté de ne percevoir 
ancune surtaxe de transport aérien, sous réserve d’informa- 
fion à donner au pays de destination et d’un accord préala- 
ble avec les pays de transit. 

cen Les surtaxes doivent ètre acquittées au départ. 

— La surtaxe d’une carte postale avec réponse payée 
ost pergue pour chaque partie séparément, au point de départ 

e chacune de ces parties. 

vi — Les correspondances-avion sont affranchies dans ]es 
conditions prévues par l’article 47 de la Convention, Toute- 
‘vis, et sans égard à la nature de ces correspondances, l’af- 
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franchissement peut étre représenté par une mention ma- 
‘nuscrite, en chiffres, de la somme percue, exprimée en mon- 
naie du pays d’origine sous la forme: 

« Taxe percue: Fr. Cc. » 

Cette mention peut, soit figurer dans uné griffe spsciale 
ou sur une figurine ou 6tiquette spéciale, soit encore étre 
simplement portée, par un procédé quelconque, du còté de 
la suscription de l’objet. Dans tous les cas, la mention doit 
Gtre appuyée du timbre è date du bureau d’origine. 


Article 6. 
4 Correspondances-avion non affranchies 
ou insuffisamment affranchies. 


1. — En cas d’absence totale d’affranchissement, les cor- . 


respondances-avion sont traitées conformément aux disposi- 
tions des articles 35 et 36 de la Convention, Les objets dont 
l’affranchissement postal n’est pas obligatoire au départ 
sont transmis par les voies ordinaires. 

‘2, — En cas d’insuffisance d’affranchissement, les corres- 
pondances-avion sont transmises par la voie de l’air lors- 
que les taxes acquittées représentent au moins le montant 


de la surtaxe aérienne. Les Administrations d’origine ont là. 


faculté de transmettre ces correspondances par la voie de 
l'air lorsque les taxes acquittées représentent 25 % au moins 
du montant de la surtaxe aérienne. 

Les dispositions de l’article 36 de la Convention sont ap- 
plicables en ce qui concerne la perception des taxes non 
ucquitttes au départ. 

8. — Lors de la transmission par voie ordinaire des envois 
ne portant par 25 % au moins de la surtaxe aérienne, le 
bureau de dépòt on le bureau d’échange doit biffer toute 
annotation relative an transport atrien et indiquer briève- 
ment les motifs de la transmission par voie ordinaire, 


Article 7, 
Distribution des correspondances-avion. 


1. — Les correspondances-avion sont distributes dans les 
meilleures conditions de rapidité possibles et doivent an 
moins étre comprises dans la première distribution qui suit 
leur arrivée au bureau de distribution. 

2. — Les expéditeurs ont la faculté de demander la remise 
à domicile par porteur spécial immédiatement après l’arrivée, 
en acquittant la taxe spéciale d’exprès prévue' par l'article 
45 de la Convention. Cette faculté n’existe que dans les rela- 
tions entre pays qui ont organisé le service des envois exprès 
dans leurs relations réciproques. 

3. — Lorsque le vèglement du pays de destination le per- 
met, les destinataires peuvent demander au bureau chargé 
de la distribution que les correspondances-avion parvenant 
à leur adresse leur soient remises dès leur arrivée. Dans ce 
cas, les Administrations destinataires sont autorisées à per- 
cevoir, au moment de la distribution, un droit spécial qui 
ne pourra étre supérieur à la taxe d’exprès prévue par l’ar- 
ticle 45 de la Convention. 

4. — Moyennant rémunération snpplémentaire, Iles Admi- 
nistrations peuvent, après entente, procéder è ln remise è 
«omicile par des moyens spéciaux, notamment par utilisa- 
tion des tubes pneumatiqnes. 


Article 8. 
Réexpédition et renvoi des correspondances-arion. 


1. — Les correspondances-avion adressées à des destinn. 
taires ayant changé de résidence sont réexpédites sur la 
novnvelle destinatation par les moyena de transport ordinni 
reg, à moins que le destinataire n’ait demanidé- ex pressément 
la réexpédition par la voie aérienne et n’ait payé d’avance 


au bureau réexpéditenr la surtaxe aérienne du nouveau par- 
cours. Les correspondances tombles en rebut sont renvoyées 
à L'origine par la voie ordinaire. 

— Si la réexpédition ou le rénvoi a lieu par les moyens 
Di de la poste, l’étiquette « Par avion » et toute 
annotation se rapportant è la transmission par la voie 
atrienne doivent étre biffées d’office au moyen de deux forta 
traits transversaux. 


CHAPITRE II. 
ExVOIS RECOMMANDÉS 0U AVEC VALEUR DÉECLARÉE, 


Article 9. 
Envois recommandés. 


Les envois recommandés sont soumis aux taxes postaleg 
et conditions générales d’admission prévues par la Conven- 
tion. Ils acquittent, en outre, les mémes surtaxes aériennes 
que les envois ordinaires. 


Article 10. 
Avis de réception. 


Chaque Administration est autorisée à tenir compte du 
poids de la formule de Vavis de réception pour le calcul de 
la surtare aérienne, 

‘Article 11. 
Responsabilité. 


Les Administrations assument è l’égard des envois re- 
commandés acheminés par voie aérienne lu méme responsa- 
bilité que pour les autres envois recommandés. 


Article 12. 
Envois avec valeur déclarée. 


1. — Les Administrations qui admettent les envois avec 
valeur déclarée au transport aégrien sont autoristes à perce- 
voir du chef de ces envois un droit spécial d’assurance dont 
elles fixent le montant. 

Le total du-droit d’assurance ordinaire et du droit spécial 
ne doit pas dépasser le double de la limite fixée par l’arti- 
cele 8, lettre c), de l’Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée. 

2. — En ce qui concerne les envois avec valeur déclarée 
qui transitent en dépéches closes par le territoire de pays 
non adbérents à l’Arrangement concernant les envois de 
l’espèce ou qui transitent par des services aériens pour les 
quels les pays en cause n’acceptent pas ln responsabilité 
des valenrs, la responsabilité de ces pays est limitée è celle 
qui est prévue pour les envois recommandés. 


CHAPITRE III 


ATTRIBUTION DES SURTAXES AÉRIENNES. FRATS DE TRANSPORT. 


Article 13. 
Attribution des surtares, 
Chaque Administration garile en entier les surtares 
aériennes qu@elle a percues. 
Article 14. 
Praîs de transport atrien des dépéches closes. 


1. — Les dispositions de l'article 75 de la Convention, 
concernant les frais de transit, ne s’appliqnent anx corre- 
concernant les frnis de tranxzit, ne s'appliquent anx corres- 
pondances-avion que pour leurs parcours territoriaux Qu 
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Les frais de transport aérien des correspondances-avion 
expédiées en dépéches closes sont à la charge de l’Adminis- 
tration du pays d’origine. 

2, — Chaque Administration qui assure le transport des 
correspondances-avion par la voie aérienne conune Adminis- 
tration intermédiaire a droit, de ce chef, à une bonification 
de frais de transport. Ces frais sont calculés d’après la lon- 
gueur effective des lignes sur lesquelles la dépéche . u lea cn- 
pois ont été transportés. Si l’avion fait escale è plusieurs 
aéroports, la bonification est due jusqu'à l’aéroport où le 
déchargement a lieu, 


3. — Des frais de transport doivent étre bonifiés également 
pour le transport dans l’intérieur du pays de destination. 
Ces bonifications doivent ètre uniformes pour tous les par- 
cours effectués dans le réseau intérieur; elles sont calculées 
d’après la distance moyenne de fows /Zes parcours effectués 
sur le réscau intérieur et leur importance pour le trafic in- 
ternational. 

4. — Les fraîis de transport afférents à un m&me parcours 
aérien sont uniformes pour toutes les Administrations qui 
font emploi de ce service sans participer aux frais d’exploi- 
tation. ‘ 

5. — Sauf les exceptions prévues aux $$ 6 et 7 ci-après, 
les frais de transport aérien sont payables è l’Administra- 
tion des postes du pays où se trouve l’aéroport dans lequel 
les dépéches ont été prises en charge par le service aérien. 


6. — L’Administration qui remet è une entreprise de trans- 

port aérien des dépéches destinées è emprunter successive- 
ment plusieurs services aériens distincts peut, si elle est 
d’accord avec les Administrations intermédiaires, régler di- 
rectement avec cette entreprise les frais de transport pour 
la totalità du parcours. Les Administrations intermédiaires 
ont, de leur cdté, le droit de demander l’application pure ct 
simple des dispositions du $ 5. 
+ T. — Par dérogation aux stipulations des $$ 5 et G, est 
réservé à chaque Administration dont dépend un service 
agrien le droit de percevoir directement de chaque Adminis- 
tration qui utilise ce service les frais de transport afférents 
à la totalité du parcours. 

8. — Le tarif de base à appliquer aux réglements de compte 
entre les Administrations du chef des transports aériens 
ordinaires (services ordinaires) est fixé, par kilogramme de 
poids brut et par kilomètre, è 6 millièmes de franc au ma- 
ximum, Ce tarif est appliqué proportionnellement aux frac- 
tions de Kilogramme. 

Lés dépéches ou correspondances transportées dans le ser- 
Vice interne des pays sont soumises au méme tarif, è moins 
que les pays correspondants ne se soient mis d’accord pour 
ne percevoir aucune bonification du chef de ce transport. 

9. — Le tarif de transport spécifié ci-dessus ne s’applique 
pas aux transports effectués au moyen de services dont la 
création et l’entretien nécessitent des frais extraordinaires 
[(services extraordinaires). Les prix de transport afférents 
ù ces services sont fixés, par kilogramme, par les Adminis- 
trations dont ces services dépendent; ils sont appliqués 
proportionnellement aux fractions de kilogramme. 

10. — Les frais de transport précit6s sont dus aussi pour 
lés correspondances exemptes de frais de transit. Les dépè- 
ches ou correspondances mal dirigées ou détournées sont 
considérées, en ce qui concerne le payement des frais de 
trasport comme si elles avaient suivi leur voie normale. 
Cependant, pour le transport de dépéches è réeapédier par 
des services extraordinaires, lAdministration intermédiaire 
peut exiger la restitution des frais de transport. Le compte 
des frais de transpert afrien s’effectue alors selon Varticle 
RI, $$ 1 et 8, des Dispositions, 
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11. — Les Administrations des pays survolés n’ont droit 
à aucune rémunération pour les dépéches transportéea par 
voie aérienne au-dessus de leur territoire, i 


‘Article 15. 
Frais de transport des correspondances-avion è découvert. 


1. — Les frais de transport des correspondances-avion qui 
sont échangées à découvert entre deux Administratiohs doi- 
vent étre calculés d’après les dispositions de l’article 14, 
$$1àÀà4et8d 10. 

Pour déterminer les frais de transport, le poids net de ces 
envois est majoré de 10 %. 

2. — L’Administration qui remet des correspondances- 


«avion en transit à découvert à une autre Administration doit 


lui payer en entier les frais de transport calculéa pour tout 
le parcours aérien ultérieur. 


OCHAPITRE IV. 
BUREAU INTERNATIONAL, 


Article 16. 


Communications è adresser au Bureau international! 
et aua Administrations, 


1. — Les Administrations doivent communiquer au Bureau 
international, au moyen d’une liste conforme au modèle AV 1 
ci-annexé, les renseignements utiles concernant la poste 
aérienne, 

2. — La liste prévue au $ 1 doit étre envoyée régulièrement 
deux fois par an une semaine au moins avant l’ouverture du 
service d’été et du service d’hiver. Toute modification doit 
étre notifiée sans retard. 

3. — Le Bureau international dresse, d’après les rensei- 
ghements consignés sur les formules AV 1 et les autres 
communications qui lui parviennent, une liste de renseigne- 
ments généraux concernant le service postal agrien, 

Cetto liste généralo, qui doit correspondre an modèàle AV 1, 
est répartie sans délai entre les Administrations. 

Le Bureau international est chargé6 également de dresser 
des cartes indiquant les lignes postales de communications 
aériennes intérieures et internationales de tous les pays. 

4. — A titre de renseignemeht provisoire, une copie de la 
listé AV 1 visée au $ 1 est transmise directement par chaque 
Administration è toutes les Administrations qui en expri- 
ment le désir. 

5. — Les Administrations communiquent, en outre, régu- 
lièrement, au moins quinze jours avant le commencement de 
chaque saison, è toutés les Administrations avec lesquelles 
elles sont reliées par des lignes aériennes, les horaires com- 
plets des lignes aériennes de leurs réseaux intériéur et inter- 
national. Dans les relations avec les autres Administratione, 
ces indications sont fouries seulement sur demandé, 


OHAPITRE V. 
COMPTABILITÒ - RÈGLEMENT DES COMPTES, 


Articlé 17, 
Btatistique de décompte. 


1. — Le décompte général des fraia de transport aérieri a 
lieu d’après des relevés statistiques établis dans les sept 
jours qui suivent le 14 juin et le 14 novembre de chaque 
année, Les données de la statistique de juin forment la bàse 
des bonifications dues pour le service d’ét6; celles de nò- 
vembre comptent pour le service d’hiver, 
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2. — Les statistiques concernant des services qui ne fonc- 
tionnent pas pendant les périodes de statistique régulières 
da établies après entente entre les Administrations inté- 
ressées, 

3. — Hn ce qui concerne les services extraordinaires, 
l’Administration chargée du transport par voie aérienne & 
la facult6 de demander que les règlements de compte aient 
lien, trimestriellement ou semestriellement, sur la base du 
poids brut des dépéches ou du poids net majoré de 10 % des 
envois à découvert transportés réellement pendant la période 
envisagée. Dans ce cas, les dispositions des articles 19, 21 
et 22 ci-après sont appliquées è la constatation du poids et 
à l’établissement des comptes, étant entendu que les relevés 
AV 3 et AV 4 doivent étre établis mensuellement pour tous 
les transports aériens effectuées. 


‘Article 18. 


Confection des dépéches ordinaires où des dépéches-avion pen- 
dant les périodes de statistique des frais de transport aérien. 


Les dispositions de l’article 165 du Règlement d’exécution 
de la Convention ne s’appliquent pas aux statistiques bian- 
nuelles pour l’évaluation des frais du transport afrien. 
'Toutefois, pendant la période de ces statistiques, les éti- 
quettes ou suscriptions de dépéches qui contiennent des 
corréspondances-avion doivent porter, d’une manière appa 
rente, la mention « Statistique-avion ». 


‘Article 19. 


Constatation du poids 
des dépéches-avion et des correspondances-avion. 


1. — Pendant les périodes de statistique, la date d’expé- 
dition et le poids brut de la dépéche sont indiqués sur l’éti- 
quette ou sur la suscription extérieure de la dépéche. L’in- 
sertion de dépéches-avion entrantes dans une autre dépéche 
de méme nature est interdite. 

Si les lettres et les cartes postales ainsi que les autres 
objets sont réunis dans une dépéche transportée sur des 
lignes pour lesquelles un tarif réduit de transport 8°applique 
aua A. 0., le poids de chacune des deu catégories doit étre 
indiqué en outre du poids total sur l’étiquette ou sur la 
suscription eatérieure de la dépeche. Dans ce cas, le poids 
de Vemballage ertérieur (sac ou paquet) est ajouté au poids 
des autres objets. 

En cas d’emploi d’un sac collecteur, le poids de ce sac est 
négligé. 

2. — Dans le cas où des correspondances à découvert, 
destinées à é&tre réacheminées par voie agrienne, sont com- 
prises dans une dépéche ordinaire ou dans une dépéche-avion, 
ces correspondances, réunies en une liasse spéciale étiquetée 
« Par avion », sont accompagnées d’un bordereau conforme 
au modèle AV 2 ci-annex6. Le poids des correspondànces en 
transit à découvert est indiqué séparément pour chaque pays 
de destination. Si une d6péche-avion renferme des correspon- 
dances-avion en transit à découvert è destination de plusieurs 
pays pour lesquels les frais de transit sont uniformes, on 
insorit ces frais en commun comme une position du bordereau 
'AV ®. Dans les relations entre les pays qui se sont mis 
d’accord pour ne percevoir aucune bonification du chef du 
réacheminement par la voie atrienne dans leur réscau in 
terne le poids des correspondances è découvert pour le pays 
de distination méme n'est pas indiqué. La feuille d’avis est 
revétue de la mention « Bordereau AV 2». Les pays de 
transit ont la faculté de demander l’emploi de bordercauo 
spéciauo AV 2 mentionnant dans un ordre fine les pays et 
les lignes aériennes les plus importantes, 


8. — Ces indications sont vérifiées par le bureau d’échange 
destinataire. Si ce bureau constate que le poids réel des 
dépéches diffère de plus de 100 grammes et celui des corres- 
pondances è découvert de plus de 20 grammes du poids 
annoncé, il rectifie ]’étiquette ou le bordereau AV 2 et 
signale immédiatement l’erreur au bureau d’échange expé- 
diteur par bulletin de vérifieation. Lorsqu'il s’'agit de dépé- 
ches closes, une copie de ce bulletin est adressée à chaque 
Administration intermédiaire. Si les différences de poids 
constatées restent dans les limites précitées, les indications 
du bureau expéditeur sont tenues pour valables. 


‘Article 20, 
Liste des dépéches-aviori close, 


Aussitàt que possible ét, en tout cas, dans un délai d’uni 
mois après chaque période de statistique, les Admipistrations 
qui ont expédié des dépéches-avion closes envoient, sur une 
formule C 22 appropriée, la liste de ces dépéches aux diffé- 
rentes Administrations dont elles ont emprunté les serviceg 
aériens, y compris, le cas échéant, celle de destination, 


'Articlé 21. 


Compte des frais de transport aérien réglés 
sur la base des statistiques. 


1. — Pendant les périodes de statistique, les Administra- 
tions intermédiaires prennent note, dans un relevé conforme 
au modèle AV 2 ci-annex6é, des poids indiqués sur les éti- 
quettes ou suscriptions extérieures des dépgches-avion qu’elles 
ont réacheminées par la voie aégrienne, soit dans leur réseau 
interne, soit au-delà des frontières de leur pays. En ce qui 
concerne les corrcspondances-avion à découwvert qui leur par- 
viennent des auires Administrations et qu'elles réacheminent 
par la voie aérienne, un relevé conforme au modèle AV 4 
ci-annexé est dressé d’après les indications figurant sur les 
borderenux AV 2. Les correspondances-avion contenues dans 
les dépéches ordinaires sont soumises au méme procédé. Des 
relevés e6parés sont dressés pour chaque bureau d’échange 
expéditeur de dépé&ches-avion ou de correspondances-avion è 
découvert, 

2. — Les Administrations de destination qui assurent le 
réacheminement de dépéches-avion ou de correspondances- 
avion par la voie aégrienne dans leur réseau interne procèdent 
de la méme maniere. 

8. — Aussitét que possible et, au plus tard, six semaines 
après la cléture des operations de statistique, les relevés 
AV. 3 et AV 4 sont transmis en double erpédition aux 
bureaux d’échange expéditeurs pour étre revètus de leur 
acceptation, Ces bureaux, après avoir accepté les relevés, les 
transmettent è leur tour à leur Administration centrale qui 
en fait parvenir un ecemplaire è l’Administration centrale 
eréancière. 

‘4, — Si l'Administration créancière n’a regu suture obser. 
vation rectificative dans un intervalle de trois mois à compter 
de l’envoi, les relevés sont considérés comme admis de plein 
droit. Dans les relations entre pays éloignés, ce délai est 
porté è quatre mois. i 


‘Article 22. 
Compte des frais de transport abrien. 


1. — Les poids bruts des dépéches et les poids nets majorés 
dé 10 % des envois è découvert, figurant dans les relevés 
AV 8 ou AV 4, sont multipliés par un chiffre établi d’après 
la fréquence des services d’été et d’hiver; lea produits ainsi 
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obtenus servent de base à des comptes particuliers établis- 
sant en france les prix dé transport revenant à chaque Admi- 
nistration pour le semestre en cours. 

2, — Le soin de dresser ces comptes incombe è l’Adminis- 
tration eréancière qui les transmet à l’Administration dé- 
bitrice. 

3. — Les comptes particuliers sont dressés en double 
expédition et transmis aussitàt que possible è 1’ Administra- 
tion débitrice, Si i’ Administration créancière n’a recu aucune 
observation rectificative dans un intervalle de trois mois ò 
compter de l’envoi, ce compte est considéré comme admis de 
plein droit. Dans les relations entre pays éloignés, ce délai 
est porté à quatre mois. 


‘Article. 23. 
‘ Décompte général. 


Sauf entente contraire entré les ‘Administrations intéres- 
sées, le décompte général des frais de transport aérien est 
établi deux fois par an par le Burenu international d'après 
les règles fix6es poure le décompte des frais de transit. 


OHAPITRE VI. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 24. 
Bignalisation des correspondances-avion, 


Les correspondances-avion sont revétues, au départ, d’une 
ttiquette spéciale ou d’une empreinte de couleur bleue com- 
portant les mots « Par avion » avec traduction facultative 
dans la langue du pays d’origine. 


‘Article 25. 
Bignalisation des dépéeolies-avion. 


Lorsque les correspondances-avion donnent lieu è la for- 
Imation de dépòches distinctes celles-ci doivent étre con- 
fectionnées avec du papier bleu on au moyen de sacs soit 
entièrement bleus, soit portant de larges bandes bleues, 


‘Article 20. 
Mode d’empédition des correspondances-avion. 


1. — Les dispositions des articles 157, $ 2, lettre a), et 159 
du Règlement d’exécution de la Convention #’appliquent, 
par analogie, aux corréspondances-avion insérées dans des 
dépéches ordinaires. Les étiquettes des liasses doivent porter 
l’annotation « Par avion ». 

En cas d’insertion de correspondances-avion recommandées 
dans des dépéches ordinaires, la mention « Par avion » doit 
étre portée à la place prescritte au $ 2 dudit article 159 
pour la mention « Exprès ». 

B’il s’agit de correspondances-avion avec valenr déclarée 
insérées dans des dépèches ordinaires, la mention « Par 
avion » est portée dans la colonne « Observations » des 
fenilles d’envoi en regard de l’inscription de chacune d’elles. 

2. — Les correspondances-avion expédiées en transit è 
découvert dans une dépéche-avion cu dans une dépéche ordi- 
naire et qui doivent étre réacheminées par voie aérienne par 
le pays destinataire de la dépéche, sont réunies en une liasse 
spéciale étiquetée « Par avion ». 

3, -— Le pays de transit peut demander la formation de 
liasses spéciales par pays de destination. Dans ce cas, chaque 
linsse est revétue d’une étiquette portant la mention « Par 
avion pour.... ». 
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i Article 27. 
Transbordement des dépéches-avion. 


Sauf entente contraire entre les Administrations intéres- 
8ées, le transbordement en cours de route, dans un méme 
aéroport, des dépèches qui empruritent successivement plu- 
sieurs services aériens distincts, se fait par l’intermédiaire 
de l’Administration du pays ou a lieu le transbordement. 
Cette règle ne s’applique pas lorsque ce transbordement a 
lien. entre des appareils assurant les sections successives 
d’un méme service. ° 


Article 28. 


Annotations è porter sur les feuilles d’avis, sur les feuilles 
d’envoi et sur les étiquettes des dépéches-avion. 


Les feuilles d’avis et les feuilles d’envoi accompagnant des 
dépéches-avion doivent étre revétues dans leur en-téte de 
l’étiquette « Par avion » ou de l’empreinte viste è l'article 
24. La méme étiquette 0u empreinte est appliquée sur les 
étiquettes ou suscriptions de ces dépéches, 


‘Articles 29. 
Dédouanement des correspondances passibles ’ 


de droits de douane. 


Les Administrations prennent des mesures pour accélérer 
autant que possible le dédouanement des correspondances- 
avion passibles de droits de dovane. 


‘Article 30. 
‘Application des dispositions de la Convention 


et des Arrangements. 


Les dispositions de la Convention et des Arrangementa 
ainsi que de leurs Règlements, exception faite de l’Arran- 
gement des colis postaux et de son Règlement, sont appli. 
cables en tout ce qui n’est pas expressément réglé par les. 
articles précédents. 


Articles 31. 


Mise è exécution ct durée des Dispositions adoptées. 


Les présentes Dispositions seront exécutoires è partir du 
jour de la mise en vigueur de la Convention. 

Elles auront la méme durée que cette Convention, à moins 
qu’elles ne soient renouvelées d’un commun accord entre les 
Parties intéressées. 


Tait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 


Poun VAfganistan : 


Pour VUnion de VAfrique du Sud: 


J. N. REDELINGHUYS. 
H. O. Warn. 


Iour lAlbanie: 
Pour VAUemagne: 


Pour les Ptats-Unis d’Amérique: 


Pour James W. Conn: Jonn PF. Lamirern. 
Jorn I. LAMIELI. 
Stewart M. Wrnen. 


Pour l’ensemble des Possessions des Dtats-Unis d’Amé- 


rique: 
Pour JAMES W. Corn: Jonn E. LAMIEsLL. 
Jonn E. LAMIELL. 
Stewart M. WEBER. 


Pour le Royaume de VArabie Saoudite : 


Pour la République Argentine: 


A. C. EscoBar - A. Funes LASTRA. 
CarLos H. Sar - R. R. TULA. 

R. A. Pan - M. SArnz BrIONES. 
G. A, Garcfa - RaGr C. Migone. 
I. Rufz Morrno - A. T. CospntINO. 


Pour la Commomicealth de VAustralie : 


M. B. Harry. 
A. SSLADDIN, 


Pour la Belgique:. 
O. SCHOCKAERT. 


Pour la Colonie du Congo belge : 
E. Mons. 


Pour la Bolivie : 


Pérez ABASTO. 
J. Gmo. CanEDO, 
J. LItVANA. 


Pour le Brésil: 


RAGL CAMARATA. 
Joaquim VIANNA. 


Pour Conrucio AUGTSTO PAMPLONA 1 RATI: CAMARATE. 


Pour la Bulgarie: 
M. GEforcHIRW. 


Pour le Canada: 
JonN A, SULLIVAN. 
H. BraAUrIEU. 
R. H. Mac NagB, 
Pour le Ohili: 
ALBERTO SEPrULVEDA CONTRERAS. 


Pour la Chine: 
H. K. CHana CHIrn. 


Pour la République de Colombie: 
Pour R. Urisp Escorar: E. Carrizosa, 
1. CarrIZOSA. 

Pour la République de C'osta-Rica: 
ALBERTO SEPÙULVEDA CONTRERAS. 


Pour la République de Cuba: 
J.- A. MontALVO. 
A. ToRRADEMÉ. 
JEeste Lago Lunar. 
Pour le Danemark: 


ARnE Kroa. 
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Pour la Ville libre de Danzig : 
Rent MACHALSKI. 
Pour la République Dominicaine : 


TuLio M. CrsTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour VVEgypte: 
M. WAGUIE. 

Pour la République de El Salvador: 
Josî ViLLEGAs Munoz. 

Pour VEquateur: 


F. GUARDERAS. 
L. G. DiLLon. 


Pour VEspagne: 
Pour l’ensemble des Colonies espagnoles: 


Pour VEstomie: 
G. JALLAJAS, 
Pour la Finlandie: 
Nutro OrasMA. 
Pour la France: 


Ep. QuenoT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 


Pour lVAlgérie: 
PAOLI. 


Pour les Colonies et Protectorats francais de VIndo- 


ohine : 
Pour l'ensemble des autres Colonies frangaisce : 
R. BourgoINn. 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l’Ir- 


lande du Nord: 


D. J. LioBury. 
D. 0. LumLET. 
E. P. BaLL. 

A. L. WiuL1iams. 


Pour Vensemble des Colonics britanniques, y compris 
les Territoires d’outre-mer, les Protectorats et les Ter- 


ritoires sous suzeraineté ou e0us mandat: 


Pour la Grèoe? 


V. DENDRAMIE. 
S. CAMILIÉRIS. 


Pour le Guatémala: 
M. ARROTO. 

Pour la République d’Haiti : 
FAUSTIN G. Tronaf. 

Pour la République du Honduras : 
AsTURO Musia Nono. 
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Pour la Hongrie: 


Pour VInde britannique: 


MoHD. AL Hasan. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 


Pour VIran: 

Dr. A. A. DAFTARY. 
Pour VIraq: 

D. J. LipBury. 

D. 0. LUNLEY, 

L. P. Ber. 

A.li WILLIAMS, 
Pour VIrlande + 


P. pr Br.ica, 
S. S. PurrsgaL, 


Pour VIslande : 
ARNK Kroa. 


Pour l'Italie + 


Pour Vensemble des Colonies ct Possessions italiennes 


autres que V’Afrique orientale italienne : 
Pour VAfrique orientale italienne : 


Pour le Japon: 


Twarago UCHIVAMA. 
SEUTI OKAZAKI. 
JmRo NARAYAMA. 
l'Osto YAMATO, 


Pour le Chosen : 


SENTI OGAZAKI. 
Kris: LF'UCUDA, 


Pour Vensemble des autres Dépendances japonaises + 


IwataARO UCHIYAMA, 
Kanx Iro. 
Pour la Lettonie: 


Dr. J. Buser. 
L. RovuLer. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrie 


et Liban): 
M. Uscrar. 
Pour la République de Liberia: 
Dixon Brown. 
Pour la Lithuanie: 


J. AUESTUOLIS. 
B. BELAVESCIUNAS, 


Pour le Lurembourg : 
O. ScHOCKARRT, 


Pour le Maroc (è Verclusion de la Zone cspagnole) : 


H. F. DussoL, 
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Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour le Mexique: 


Arzonso GOMEZ MORENTÎN. 
ALMADA BEcqRRA. 
E. Vatofhs GENES. 


Pour le Nicaragua :. 
RuBfin Dario. 
Pour la Norvège :, 


STEN Haua. 
OsKarR Homme. 


Pour la Nouvelle-Zélande 
J. Mapprn. 

Pour la République de Panama: 
VIAL. 

Pour le Paraguay : 


Hicinio HarBo. 
RaMm6n Lara Castro. 
J. F. PÉREZ ACOSTA. 


Pour les Pays-Bas: 


DUuyrNSTEE. 
YAN Goor. 


Pour Curagao et Surinam: 
HoogEwooxINa. 


Pour les Indes néerlandaises : 


VAN Dooren. 

HAJENIUS. 

P. J. LtEMEYER. 

HoocEWooNINU. 
Pour le Pérou: 

Ernesto CACERES, 

Pour Jorap CraÙmor: Ernesto CACRERES. 
Pour la Commomeealth des Philippines: 

T. CuaperNno. 


Pour la Pologne: 


Rexf MACHALSKI. 
M. HerWICAa. 
T. JARON. 


Pour le Portugal: 


DUARTE CaLAriros. 
A. Bastos Gaviào. 
J. Quaprio Morfo. 


Pour leg Colonies portugaises de VAfrique occidentale © 


ARrNALDO DE PAIva CarvarHo. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 


V’Asie et de VOcéanie: 
Mario MoxtEIRO DEI Macao. 
Pour la Roumanie ® 


C. STEFANESCO. 
N. M. GrmoreEsco, 
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Pour la République de Saint-Marini 


Pour le Siam: 
Luana Kovip APAIVONGSE. 
Pour la Suède : 


GunnNaR LAGER. 
Taura NrLuxnD. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse: 


Dr J. BuseR. 
L. RouLET. 


Pour la Tchéco-Slovaquie : 
Pour la Turista; 
Ep. Quanor 
Pour la Turquio: 
APTULAHAT AKSIN (ad referendum) 
Pour VUnion des Républiques Soviétiques Socialistes : 


P. GLINKINa 
V. IvANOY 


Pour la République O. de VUruguay : 


F. A. COSTANZO 
ApoLFO AGORIO 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
R6éMuLo ETcHRVERRY Bonmo. 
Pour les Etats-Unis de Vénézuela : 


E. GANTRAUME-TOVAR 
F. ViLez-SALAS 


Pour VYémen:, 


Pour le Royaume de Yougostavie : 


Sver. M. DraAGICEVIC 
MrILoMIR Lys. Micic. 


PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CONCERNANT 
LE TRANSPORT DE LA POSTE AUX LETTRES PAR 
VOIE ABRIENNE. 


IL 
Frais de transport aérien des dépéches' closes, 


Les Administrations de l’Inde britannique et de l’Union 
des Républiques Soviétiques Socialistes ont la faculté "de 
percevoir, pour chaque parcours de leur réseau aérien in- 
terne, les frais de transport prévus à l'article 14. 


II. 


Faculté de réduire l’échelon de poids unitaire 
des correspondances-avion. i 


-Les Administrations dont le système de poids le permet 


‘ont la faculté d’adopter des échelons d’un poids inférieur è 
celui de 20 grammes prévu è l’article 5, $ 2. Dans ce cas, 
la surtaxe est fixée suivant l’échelon de poids adopté. i 


III 


Burtanes exceptionnelles en faveur de certaina 
pays d’ Europes 


Les Administrations d’Europe qui, par suite de la situa 
tion géographique de leurs pays, éprouvent des difficultés 
à adopter une surtaxe uniforme pour toute l’Europe sont 
autorisées à percevoir des surtaxes proportionnelles aux 
distances, suivant les dispositions de l’article 5, $ 2. 

Cette faculté est accordée également aux autres pays 
d’Europe pour leur trafic avec les pays mentionnés à l’alinéa 
précédent. 


Fait è Buenos Atres, le 23 mat 1939. 
Pour V’Afganistani 


Pour VUnion de VAfrique du Sud: 
J. N. REDBLINGHUYS. 
H. O. Wan, 


Pour VAlbaniei 
Pour VAllemagnes 


Pour les Etats-Unis d’Amérique 


Pour JAMES W. CoLs: Jogxn E. LAMTSLI. 
Joxn E. LamisLI. 
Stawart M. WesnR. 


Pour Vensemble des Possessions des Etats-Unis d’Amé- 
rique: 
Pour JAMES W. Corr: Jonn E. LaMmnLI, 


Joan E. LAMIELL. 
Stewart M. WeB. 


Pour le Royaume de VArabie Saoudite 3, 


Pour la République Argentine: 
A. O. EscoBar - A. FUNES LASTRA. 
CarLos H. Sar -»- R. R. Tura. 
R. A. Pan - M. SArnz BRIONES. 
G. A. Garcfa - RAUL C. MIGONE. 
I. Rufz Moreno - A, T. CosenTINO. 
Pour la Commonwcalth de VAustralie :: 
M. B. Harry. 
A. SLADDIN, 
Pour la Belgique? 
O. SCHOCKAERT. 


Pour la Colonie du Congo belge: 
E. Mons. 


Pour la Bolivie: 


Pfrnz ABASTO. 
J. Gmo. Canzo. 
J. LINVANA. 


Pour le Brésil: 


RAÉL CAMARATE. 
Joaquim VIANNA. 


Pour Conrucio AuGusto PAMPLONA: RAUL CAMARATE,. 
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Pour la Bulgarie: Pour les Colonies et Proteotorate francais de VIndo« 
M. GoEforGHINW. chine : 

Pour le Canada: Pour Vensemble des autres Colonies frangaises : 
Joan A. SULLIVAN. R. BourcoIn. 
i Lis ABBI Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagno ct de VIr= 


lande du Nord: i 
Pour le Chili: D. J. Linsury, ° 


ALsorro SePOLvEDA CONTRORAS: D. 0. LumLEr, 
L. TP. BELL. 
Pour la Chine: A. L. WILLIAMS. 
H. K, CHana CuInn. ; . ; ; 
Pour Vensemble des Colonies britanniques, y compris 
Pour la République de Colombie: . les T'erritoires d’outre-mer, les Protectorats ct les l'er- 
Pour Uni Psconani Di: Cainizosa ritoires sous suzeraincié vu sous mandat ; 
E. CALRIZOSA, 
: . Pour la Grèce; 
Pour la République de Costa-Rica : 
V. DENDRAMIA. 


ALperto SEPÙLVEDA CONTRERAY, S. CAMILIÉRIS. 
Pour la République de Cuba: Pour le Guatémala : 
JT. A. MontaLvo. M. Arrovo. 


A. TORRADEMB. : i 
Jrsts Lago LUNAR. l’our la République d’Haiti: 
Pour le Danemark : FaustIn G. Troxcf. 


Arna Knoa. Pour la République du Honduras: 


Tara 
Pour la Ville libre de Danzig : AREURO IST RIEDE 


René MACRALSEI. D'our la Hongrie: 

Pour la République Dominicaino: Pour l’Inde britannique: 
TuLio M. CpstpRro, Mon. AL Hasan. 
M. ALvarnz ARANQUIZ. H. L. JEnTa. 

Pour VEgyptei N. CHANDRA. 
M. Waaurg, Pour VIran: 

Pour la République de El Salvador: Dr. A. A. Dartany. 
Josf ViLuegas Munoz, Pour VIraq : 


D. J. LinBuzy. 


tà DI 
Pour VEquateur: D. O. Luxe. 


F. GuarDERAs. E. P. Bar. 
L. G. DiLLon. A. L. WILLIAMS. 
Pour VEspagne : Pour VIrlande : 
P. pb BLACA. 
Pour Vensemble des golonics espagnolce: S. S. PumsraL. 
Pour VIslande : 


Pour VHstonie? 
G. JALLAJAS, 


ArnB Kroa. 


Pour VItalie: 
Pour la Finlande : 
NILO ORASMAA. Pour Vensemble des Colonies et Possessiona italiennes 
autres que VAfrique orientale italienne: 
Pour la France: 


UENO Pour V Afrique orientale italienne + 
Ep. Qurxor. q 
L. GENTRON. 
P. GRANDSIMON, Pour le Japon: 
AI 
V. NAVECA. IwaTARO UCHIYAMA. 


EOECAlGOE î AA 
PAOLI, Toso YAMATO. 
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Pour le Chosen: 


SENTI OKAZAKI. 
Kwvist FUCUDA. 


Pour l'ensemble des autres Dépendances japonaises : 


IwarARO UCHIYAMA, 
KANJI ITO. 


Pour la Lettonie: 


Dr. J. Buser. 
L. RoULLT. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francaîs (Syric 
ct Liban): 
M. USCLAT. 
Pour la République de Libéria ; 
Dixon Brown. 
Pour la Lithuanie : 


J., AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Lurembourg : 
O. SCHOCKAERT, 

Pour le Maroc (è Vexclusion de la Zune espignole) : 
H. F. Dussot. 


Pour lc Maroc (Zone espagnole) : 


Pour le Mecique: 


ALronso GOMEZ Morextin. 
ALMADA BecERRA. 
E. VaLb&s GENES, 


Pour le Nicaragua ; 
Rusen Dario. 


Pour la Norvége: 
STEN Haua. 
Oskar HoMmmMp. 

Pour la Nouvelle-Zélande : 
J. MADDEN, 

Pour la Itépublique do Panama: 
Via, 

Pour le Paraguay : 
HicIiNnIio Harso. 
RAMON Lara Castro. 
J. IF. Pirnz Acosra. 

Pour les Pays-Bas: 
DurNsTEB. 
Van Goon. 

Pour Curacao et Surinam: 
HooazwoonINa. 


Pour les Indes néerlandaiscs* 


VAN Dooren. 
HAJENIUS. 

P. J. LceMpyER. 
HoòoGEWOONING. 


(RSRISIETSEROI 


Pour le Pérou: 
Ernesto CACERES. 
pour Jorcn CHAMOT, 
ExnesTto CACEUES, 
Pour la Commonwealth des Philippines: 
I. CUADERNO. 


Pour la Pologne: 
Rexf MACHALSKI. 
M. HErwicH. 
T. JARON. 
Pour le Portugal: 
Duarte CALHEIROS. 
A. Bastos Gaviîo. 
J. Quanrio Mondo. 
Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
ArNALDO DD PAIVA CARVALHO. 
Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asie et de lOcéanie: 
Mario MonTRIRO DD Macmo. 
Pour la Roumanie:; 
O. STEFANESCO. 
N. M. GboraEsco. 
Pour la République de Saint-Marin: 


Pour le Siam: 
Luane Kovm APraIvoNasE. 


Pour la Suède :; 
GuNNAR LAGER. 
Taure NryLumpD. 
ALLAN HULLMAN 


. Pour la Confédération Suissc : 


Dr J. Busen. 
L. ROULET 


Pour la Tohéco-Slovaquie : 


Pour la Tunistei 
Ep. QuenoT 
Pour la Turquie: 
APTULAHAT AESIN (ad referendum) 
Pour VUnion des Républiques Soviétiques Socialistes: 
P. GLINKINE 
V. IvANOY 
Pour la République O. de VUruguay : 
F. A. Costanzo 
ADoLFo AGorIO 


Pour VEtat de la Cité du Vaticani 
R6oMuLO ErcHEveRR: BoNEO. 
Pour les Etats-Unis de Vénézucla 

E. GANTRBAUME-T'OvaR 
, PF. VfLez-SALAS 
Pour VYémen 3 
Pour le Royaune de Yougoslavie : 


Svrr. M. DragicEvIe 
MiLomir Ly. Micic. 
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ADMINISTRATION DES POSTES AVI 
4 tirò. 10,851. 


Frais de transport 
par Rilogramma 
(L. C. et A. O.) 
Pays auquel les Surtare 
Parcours et numdro 7 frais de trans- : 
de la ligne fusqu’au Dane les | - POF! dolvent aérienne ii Observatione | 
pays do dire pasta (L C. et A. 0) 


destina | Pays de 
tion destination 


Li e 
| Fr.a Fr. a | 


1. SERVICE INTÉRIEUR 
Distance moyenne pour la bonification du transport adrion des correspondances-avion destinées è l’intérieur 


2. BERVICO INTERNATIONAL 


(Dimensions: 192 X 278 mm.) 
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ADMINISTRATION DESTINATAIRE 


ADMINISTRATION FXPÉDITRICE 
DE LA DÉPÉCHE: 


DE LA DÉP£CHE 


TRANSPORT AÉRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 
elevé du poids net des correspondances-avion contenues dans les .'6péèches dira du bureau d’échangé 
rire cc POUP lo buresv d'échange d... mummie 0Epédi60s pendant la période de 
la statistique (*) du ....................LLrrerrrrercrecreee BU ui. = 19... 


1149 MUÌ UOS GOSTUS|OLUBUCOS-B VIVI 
Date Poids des correspon- destinée» a d’autres pays 


d’expédi- “| dances-avion destinées n beguide PORRI 
tion du e | SR pays de réception | -aronnra asrie: s dalia lo Sol destination tions 
bureau | tilisse de la dé6p8che (2) intermédiair 8 | q. destination (2) 


d'origine 
RI Gramme: Gramme: Grammers 
a 5 CI 7 


Tota'... 


(1) Lorsque le décompte a lieu sur ia base des poids réellement transportés, le relevé est établi par mois. 

(2) Les colonnes 5 et 7 ne sont remplies que dans le cas où le pays de destination de« correspondances-avion se charge de leur 
réaecheminement per la vole aérienne è i‘intérieur de son territolre. Les correspondaucez-uvion destinées è la localité de l'aéroport de 
réception d'une dépéche-avion n'entrent pas dans le calcul de polde, 


0 lO rica 19... ciali lo ri 19... 
Vu et accepié: 
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine: 


(Dimensions: 210 x 297 mm.) 
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES 
ET LES BOITES AVEC VALEUR DECLAREE (1) 


conclu entro 


l’Albanie, l'Allemagne, le Royaume de l’Arabie Saoudite, la 
Républigra Argentine, la Belgique, la Colonie du Congo 
belse, la Bolivie, le Biésil, la Bulgarie, le Chili, la Chine, 
la République de Colombie, la République de Cuba, le Dane. 
mark, la Ville libre de Danzig, la République Dominicaine. 
lEgypte, l’Espagne, l'ensemble des Colonies.espagnoles. 
l’Estonie, la Finiande, la France, l’Algérie, les Colonies el 
Protectorats frangais de l’Indochine, l'ensemble des autre» 
Colonies francaises, le Rovanme-tini de la Grande-Bretagne 
et de VIrlande da Nord, l'ensemble des Colonies britan 
niques, y compris les T'erritoires d’outre-mer, les Protecto 
rats et les Territoires sous suzerameté ou sous mandat, Ji 
Grèce, la République d’Itaiti, la République du Honduras 
la Hongrie, l’Inde britannique, PIran, VIrag, UIrlande 
l’Islande, Italie, ensemble des Colonies et Possession: 
italiennes autres que VAfrique orientale italienne, L'Afriqui 
orientale italienne, le Japon, le Chosen, l’ensemble de 
autres Déipendances japonnises, la Lettonie, les Etats d: 
Levant sons Mandat francais (Syrie et Liban), la Lithuanic 
le Luxembourg, le Maroc (è l’exclusion de la Zone esp: 
gnole), le Maroc (Zone espagnole), le Nicaragua, la Norvèece 
la Nouvelle-Zélande, la République da Panama, le Para 
guay, les Pays-Bas, Curagno et Surinam, les Indes néerlan 
daises, la Pologne, le Portugal, les Colonies portugaises d: 
l’Afrique occidentale, les Colonies portugaises de l’Afriqn 
orientale, de l’Asie et de l’Océanie, la pela la Répu 
blique da Saint-Marin, le Siam, la Suède, la Confédératio: 
Suisse, la Telhéco-Slovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'Unior: 
des Républiques Soviltiques Socialistes, PEtat de la Cite 
du Vatican, les Etats-Tnis de Vénézuela, l’Yémen et le 
KRoyaume de Yousgoslavie, 


Les soussignés, 
Pays ci-dessus 6numérés, vu l’article 3 de la Convention 
postale universelle conclue è Buenos Aires le 23 mai 1930. 
onf, d’un commun accord et sous réserve de ratificatiòri. 
arrété l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE LI. 
DIsPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article premier. 
Objet de VArrangement, 


tI. “pena étre 6changé entre les Pays contractants, sous la 
dénomination les lettres ou de boîtes avec valeur ‘aéclarée, 
des lettres contenant des valeurspapier et des documents de 
valeur ainsi que des boîtes contenant des bijoux et autres 
objets précienx, avec assurance du contenu pour le montant 
de la déclarafion. 

Dans les relations entre les Pays qui se sont déclarés d’ac 
cord à ce sujet, les lettres avec valeur déelarée peuvent aussi 
contenir des objets passibles de droits de douane. 

La participation è l’échange des boîtes avec valeur dé 
clarte est limitée è ceux des Pays adhérents qui déclarent 
assurer ce service. 


frena sini 


(1) Nota. — T.es dispositions nouvelles ou modifiées sont impri- 
mées en caracières italiques. 


PIGnipotentinires des Gouvernements dex 
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Article 2. 


Maximum de déclaration de valeur. 


Chaque Administration a la faculté de limiter la décla-. 
ration de valeur, en ce qui la concerne, è un montant qui 
ne peut étre inférieur è à 10,000 franes. 

Dans les relations entre pays qui out adopté des maxima 
différents, la limite la plus basse doit étre observée de part 
et d’autre. 

Article 3. 


Affranchissement. Taxes. 


La taxe des letires et des boîtes avec valeur déclarée doit 
tire acquittée è l’avance. 
Cette taxe se compose: 


a) pour les lettres, du port et du droit fixe applica- 
bles è une lettre recommandée du méme poids et 
pour la méme destination; 

pour les boîtes, d’un port de 20 centimes par 54) 
grammes avec un minimum de 80 centimes et, cu 
oufre, du droit fixe de recommandation; 

pour les lettres et les boîtes, d’un droit d’assurance 
qui ne doit pas dépasser 50 centimes par 300 francs 
ou fraction de 300 franes déelarés, quel que soit le 
pays de destination, méme dans les pays qui se 
chargent des risques pouvant dériver du cas de 
force majeure. 


b) 


e) 


Article 4. 


Conditions générales. 


1. — Les boffes avec valeur déclarte ne doivent contenir 
aucun document ayant le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle. 

Il est permis, cependant, d’insérer dans l’envoi une 
facture ouverte réduite è ses énonciations constitutives 
ainsi qu’une simple copie de la suscription de la boîte avec 
mention de l’adresse de l’expéditeur. 

2. — Les boîtes avec valeur déclaréo ne peuvent pas d6- 
passer le poids de 1 kilogramme, ni présenter des dimen- 
sions supérieures è 30 centimètres en longueur, 20 centi- 
mètres en largenr et 10 centimètres en hanteur, 

3. — Les envois avee valeur déclarée qui ne remplissent 
pas les conditions requises et qui avraient ét6 admis dà tort 
iloivent étre renvoyés è l’Administration d’origine. ‘l'oute- 
fois, l’Administration de destination est autorisée è les re- 
mettre aux destinataires, en leur appliquant, lc cas échéant, 
les règles de taxation fixbes À l’artiele 34, $ 10, de la Con- 
vention. Le fait qu’une boîte avec valeur déclarée contient 
un document ayant le caractère de correspondance actuelle 
ef personnelle ne peut, en aucun cas, entraîner le renvoi à 
l’expéditeur, 

Article 5. 


Récépissé. 


Un réegpissé doit étre délivré gratuitement, au moment 
du dépòt, à Pexpéditeur d’un envoi avec valeur déclurte. 


Article 6. 
Tae de poste restante. 


Les envois avec valeur déclarée adressés poste resfante 
peuvent étre frappés par les Administrations des pays de 
destination de la taxe spéciale qui serait prévue par leur 
législation pour les objets de mme nature du régime in- 
terne, 
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Article 7. 
Droit de dédouanement. 


Les envois soumis au contréle douanier dans le pays de 
destination peuvent étre frappés de ce chef, au titre postal, 
d’un droit de dédouanement de 40 centimes au maximum 
par envoi. 

Article 8. 


Droits de douane et autres droits non postaua. 


1. — Les boîtes avec valeur déclarée sont soumises à la 
législation du pays d’origine ou du pays de destination eu 
ce qui concerne, è l’exportation, la restitution des droits 
de garantie et, à l’importation, l’exercice du contròle de la 
garantie et de la douane. 

2. — Les droits fiscaux et frais d’esseyage exigibles è 
l’importation sont percus sur les destinataires lors de ln 
distribution. Si par suite de changement de résidence d:: 
destinataire, de relus ou pour toute autre cause, une boîte 
avec valeur déclarée vient A étro réexpédiée sur un autre 
pays participant è l’échange ou renvoyée au pays d’origine, 
ceux des frais dont il s'agit qui ne sont par remboursables 
à la réexportation sont recouvrés sur le destinataire vu sur 
l'expéditeur. 

Article 9. 


Dans les relations entre les pavs qui se sont déclar6 
d’accord è vet égard, les expéditeurs de lettres et de boîtes 
avec ‘valeur déclarée penvent prendre è leur charge, dans 
les conditions déterminbes par l'article 43 de la Convention, 
lu totalité des droits postaux et non postaux dont ces envois 
sont grevés è la livraison. 


| 
. | 
Envois francs de droits. 


Article 10. 
Remise pur exprès. 


lL’expéditeur d’un envoi peut en demander la remise è 
domicile par porteur spécial immédiatement ‘après l’arrivée, 
aux conditions fixées par l’article 45 de la Couvention. 

Est, toutefois, réservée è l’Administration de destination 
la faculté de faire remettre par expròs un avis d’arrivée de 
l’envoi, au lieu de l’envoi lui-mème, lorsque ses règlements 
le comportent. 

Article 11. 


Déclaration de valeur. 


La déclaration di valeur ne peut pas dépasser la valeur 
réelle du contenu de l’envoi, mais il est permis de ne de- 
clarer qu’une partie de cette valeur. Le montant de la decla- 
ration des papiers représentant une valeur è raison de leurs 
frais d’établissement ne pent pas dépasser ler frais de rem- 
placement éventue:s de ces documents en cas de perte. 

Toute declaration frauduleuse de valeur supérieure è la 
valeur réelle du contenu d'un envoi est passible des pour- 
suites judiciaires que peut comporter la législation du pays 
d'origine. 


Article 12. 


Interdiction. 


1. — Il est interdit d’insérer les objets visés dans 1g co- 
lonne 1 du tableau ci-après dans les envois désignés dans la 
colonne 2. Lorque des envois qui conliennent ces objets ont 
6t6 admis è tort A l’expédition, ils doivent subir le trai. 
tement indiqué dans la colonne 3, 
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2. — Dans les cas où des lettres ou des boîtes avec valeur 
déciarée admises à tort à l’expédition ne seraient ni ren- 
voytes à l'origine, ni remises au destinataire, l’Administra- 
tion expéditrice doit étre informée, d’une manière précise, 
du traifement appliqué à ces envois. 


Article 18. 


Franchises. 


1. — Les lettres aved valeur déclarée relatives au service 
postal échangées, soit par les Administrations postales entre 
elles, soit entre ces Administrations et le Bureau interna- 
tional, sont exemptes de toutes taxes postales. 

2. — Il en est de méme des lettres et des boîtes avec 
valeur déclar6e non grevées de remboursement, concernant 
les prisonniers de guerre, expédites on regues conformément 
aux dispositions de l’article 49, $ 2, de la Convention. 


Article 14. 


Retrait. Modification d’adresse. 


L’expéditeur d’un envoi avec valeur déclarée pent le faîre 
retirer du service ou en faire modifier l’adresse aux tins de 
réexpédition soit è l’intérieur du pays de destination primi- 
tive, soit sur l’un quelconque des pays participants, aux 
conditions fixées par l’article 51 de la Convention. 

Sil s'agit d’une demande de modification d’adresse par 
voie télégraphique, la taxe du télégramme est augmentée de 
la taxe applicable è une lettre recommandée de port simple. 


Article 15. 
Avis de réception. 


L'expéditeur peut demander un avis de réception dans les 
conditions déterminées par l’article 55 de la Conveutivn. 


Article 16. 
Réerpédition, Rebuts. 


Les dispositions de l’article 52 de la Convention s’appli- 
quent aux envois avec valeur déclarée réexpédiés ou tombés 
en rebut, 

Article 17. 


Réclamations et demandes de renseignements. 


En ce qui concerne les réclamations ct Zes demandes de 
renseiynements relatives. aum lettres et boîtes avce valeur 
déclarée, les Administrations se conforment aux disposi- 
tions de l’axticle 53 de la Convention, 


CHAPITRE II. 


RESPONSABILITÉ. 


Article 18. 


Etendue de la responsabilité. 


1. — Sauf les cas prévus è l’article 19 ci-après, les Admi- 
nistrations répondent de la perte, de la spoliation cu de 
l’avarie des envois avec valeur déclarée. 

Leur responsabilità est ensagée tant pour les envois trans- 
portés A déconvert que pour ceux qui sont acheminés en 


dépéches closes. 
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PNR SIE, 


L’expéditeur a droit à une indemnité correspondant au 
montant réel de la perte, de la spoliation ou de l’avarie, 
sans que l’indemnité puisse dépasser en aucun cas le mon- 
tant de la déclaration de valeur en francs-or. 

2. — Les Adminisfrations n’assument aucune responsabi- 
lité pour les envois saisis par la douane par suite de fausse 
déclaration de leur contenu, 

3. — Les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés 
ne sont pas pris en considération. 

4. — L’indemnité est calculée d’apré3 le prix courant, con- 
verti en francs-or, des objets de valeur de méme nature, au 
lieu et à l’époque où ils ont été accepfés au transport. A 
défaut de prix couranz, l’indemnité est calculée d’après la 
valeur ordinaire des objets évaluée sur les mémes bases. 

5. — Lorsqu’une indemnité est due pour la perte, la 
destruction ou la spoliation complète d’un envoi avec valeur 
déclarée, l’expéditeur a droit, en outre, è la restitution des 
taves et droits acquittés, è Verception du droit d’assurance 
qui reste acquis, dans tous les cas, aux Administrations, 


Article 19. 


Etxceptions au principe de la responsabilité. 


Les 
Lilité : 
a) en cas de force majeure; toutefois, la responsabilit 6 
subsiste à l’égard de l’Administration expéditrice 
qui a accepté de couvrir les risques de force majeure 
(article 3, lettre c). L’Administration responsable de 
la perte, de la spoliation ou de l’avarie doit, sui- 
vant sa législation intérieure, décider si cette perte, 
spoliation on avarie est due è des circonstances cons- 

tituant un cas de force maieure; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n’ayant pas 
6t6 administrée autrement, elles ne peuvent rendre 
compte des envois par suite de la destruction des 
documents de service résultant d’un cas de forco 
majeure; 

e) lorsque le dommage a été causé par la faute cu la 
négligence de l’explGditeur ou provient de la nature 
de l’objet; ; 

d) lorsqu’il s’agit d’envois dont le contenu tombe sous 
le coup des interdictions prévues è l’article 12; 

e) lorsqu’il s’agit d’envois qui ont fait l’objet d’une 
déclaralion frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle du contenu; 

f) lorsque l’expéditeur n’a formulé aucune réclamation 
dans le délai d’un an prévu è l’article 53 de la 
Convention; 

E) en matière de transport maritime, lorsque les Ad- 
ministrations des pays adhérents ont fait connaître 
qu’elles n’étaient pas en mesure d’accepter la res- 
.«ponsabilité des valeurs à bord des navires dont 
elles font emploi; ces Administrations assument 
néanmoins, pour le transit d’envois avec valeur 
déclarée en dépéches closes, la responsabilité qui est 
prévue pour les envois recommandés, ° 


Administrations sont dégagées de toute responsa» 


‘Article 20. 


Cessation de ta responsabilité. 


Les Administrations cessent d’étre responsables des envois 
avec valenr déclarée dont elles’' ont effectué la remise dans 
les conditiens prescrites par leur règlement intérieur pour 
les envois de méme nature. i 
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U'oufefois, la responsabilité est maintenue: 

a) lorsque, le règlement intérieur le permettant, le de- 
stinataire ou, eu cas de renvoi, l’expéditeur formule 
des réservea en prenant livraison d’un envoi spolié 
ou avarié; 

b) lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l’expé- 
diteur, nonobsfant décharge donnée régulièrement, 
déclare sans délai à l’Administration qui lui a dé- 
livré l’envoi avoir constaté un dommage et prouve, 
à la satisfaction de cette Administration, que la 
spoliation ou l’avarie ne 8’est pas produite après 
la livraison, 


Trticle 21. 


Payement de Vindemnité. Délai de payement. 
Remboursement è VAdministration erpéditrice. 


En ce qui concerne le payement de l’indemnité ainsi que 
des taxes et droits è restituer, le délai de payement et le 
remboursement à l’Administration expéditrice, les disposi- 
tions des articles 59, 60 et 62 de la Convention s’appliquent 
au service des envois avec valeur déclarée. 


Article 22. 
Détermination de la responsabilité. 


1. — Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité in- 
combe è l’Administration qui, ayant recu l’objet sans faire 
d'’observation et étant mise en possession de tous les moyens 
réglementaires d’investigation, ne peut établir ni la dé- 
livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission 
régulière à l’Administration suivante. 

Une Administration intermédiaire ou destinataire est, 
jusqu’à preuve du confraire, dégagée de toute responsabilité: 

a) lorsqu’elle a observé les dispositions de l’article 109, 
$$ 2 à 4, du Règlement; 

b) lorsqu’elle peut établir qu'elle n’a été saisie de la 
réclamation qu’après la destruction des documents 
de service relatifs è l’envoi recherché, le délai de 
garde prévu à l’article /8/ du Règlement de la Con- 
vention étant expiré; cette réserve ne porte pas 
atteinte aux droits du réclamant. 

Tusqu'àè preuve du contraire, l’Administration qui a 
transmis un envoi avec valeur déclarée è une autre Admi- 
nistration est déchargée de toute responsabilité, si le bureau 
«’échange auquel l’envoi a été livré n’a pas fait parvenir, 
par le premier courriér utilisable après la vérification, è 
l’Adminisfration expéditrice, un procès-verbal constatant 
l'absence ou l'altération, soit du paquet entier des valeurs 
déclarées, soit de l’envoi Ini-méme. 

2. — Si la perte, la spoliation ou l’avarie s’est produite 
en cours de transport sans qu’il soit possible d’établir sur 
le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est 
accompli, les Administrations en cause supportent le dom- 
mage par parts égales. Toutefois, si la spoliation ou l’avarie 
a €t6 constatée dans le pays de destination ou, en cas de 
renvoi è l’expéditeur, dans le pays d’origine, il incombe è 
l’Administration de ce pays de prouver que ni l’emballage, 
ni la fermeture db l’objet n’ont décelé aucune défectuosité 
“apparente et que le poids n’a pas différé de celui qui avait 
€té constaté lors du dépét. 

Lorsque pareille preuve a ét6 faite par l’Administration 
de destination ou, le cas échéant, par l’ Administration d’ori. 
gine, aucune des autres Administrations en cause ne pent 
décliner sa part de responsabilité en invoquant le fait qu'elle 
a livré l’envoi sans que l’Adminisfration suivante ait for- 
mulé d’objection, 


3. — Si la perte, la spoliation ou l’avarie s’est produite 
sur le territoire ou dans le service d’une Administration 
intermédiaire qui n’a pas adhéré au présent Arrangement, 
les autres Administrations supportent par parts égales le 
dommage non couvert par cette Administration en vertu des 
dispositions prévues è l’article 26 de la Convention. Dans 
ce cas, l’expéditenr doit prouver d’une manière anthenfique 
que le contenu de l’envoi était complet, intact et soigneuse- 
ment emballé. 

La procédure prévue è l’alinéa précédent pour la réparti. 
tion de l’indemnité è payer entre les Administration inté- 
ressées est également appliquée en cas de transport mari- 
time si la perte, la spoliation ou l’avarie s'est produite dans 
le service d’une Administration adhérente qui n’accepte pas 
la responsabilité (article 19, lettre g). 

4. — Les droits de douane et autres dont l’annulation n’a 
pu étre obtenue tombent è la charge des Administrations 
responsables de la perte. 

5. — L’Administration qui a effectué le payement de l’in- 
demnité est subrogée, jusqu'è concurrence du montant de 
cette indemnité, dans Jes droits de la personne qui l’a regue, 
pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, soit 
contre l’etpéditeur ou contre des tiers. 

6. — En cas de découverte ulférieure d’un envoi considéré 
comme perdu, la pensonne à qui l’indemnité a été payée 
doit étre avisée qu'elle peut prendre possession de l’envoi 
contre restitution du montant de l’indemnité. 


‘Article 23. 
Limitation de la responsabilité. 


1. — La responsabilité d’une Administration è l’égard des 
autres Administrations n’est en aucun cas engagée au-delà 
du maximum de déclaration de valeur qu’elle a adoptée.' 

2. — Lorsqu’un envoi avec valeur déclarée a été perdu, 
spolié ou avarié dans des circostances de force majeure, 
l'Administration sur le territoire ou dans le service de la- 
quelle la perte, la spoliation ou l’avarie a eu lieu n’en est 
responsable envers l’Administration expéditrice que si les 
denx pays se chargent des risques dérivant du cas de force 
majeure. 


CHAPITRE III. 
ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 


Article 24. 


Taxes et conditions, 


Les lettres et les botfes avec valeur déclarée peuvent étre 
expédiées contre remboursement aux conditions prévues è 
l'article 63 de la Convention. Elles sont soumises aux for- 
malités et aux taxes des envois avec valeur déclarée de la 
catégorie à laquelle ellea appartiennent. 


Article 25. 


Annulation ou modification du montant du remboursement. 


L’expéditenr d’un envoi avec valeur déclarée, grevé de 
remboursement, peut demander le dégrèvement total on 
partiel Ginsi que V’augmentation du monfant du rembour- 
sement. 

Les demandes de cette nature sont soumises aux dispo- 


,Sitions de l’article 64 de la Convention, 
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Article 20. 


Responsabilité en cas de perte, de spoliation ou d’avarte 
de V’envoi. 


Là perte, la spoliation ou l’avarie d’un envoi avec valenr 
déclarée, grevé de remboursement, engagent la responsabilité 
du service postal dans les conditions déterminées par le 
chapitre II. 


Article 27. 


Indemnité en cas de non-cncaissement du montant 
du remboursement, d’encaissement insuffisant ou frauduleuz. 


1. — Si l’envoi a éfé livré au destinataire sans encaisse- 
ment du montant du remboursement, l'expéditeur a droit è 
une indemnité, pourvo qu’une réclamation ait été formulée 
dans Je délai d’un an prévu A larticle 53 de la Convention 
gi dà moins que le non-encaissement ne soit dù à une faute 
vu à une négligence de sa parf, ou que le contenu de l'envoi 
ne. tombe sous le coup des interdictions prévues aux arti- 
cles 11 et 12. 

Il en est de méme si la somme encaissée du destinataire 
est inféricure au montant du remboursement indiqué ou si 
l’encaissement a été effectué franuduleusement. 

L’indemnifé ne pourra dépasser, en aucun cas, le montant 
du rembonrsement. 

2. — L’Administration qui a effectué le payement de l’in- 
demnité est subrogée, jursqu'ù concurrence du montant de 
cette indemnitt, dans les droits de la personne qui l'a reque, 
pour tout recours érentuel, soif contre le destinataire, soit 
contre l’expéditeur ou contre des tiers. 


Article 28. 


Garantie des sommes encaissées, 
Obligation de payer. Délais et recours. Partage des tares. 


Les dispositions des articles 66, 68, 69, 70, 71, 72 et 73 
de la Convention s’appliquent au service des envois avec 
valeur déclarte grevés de remboursement. 


CHAPITRE IV. 


ATTRIBUTION DES TAXES. ITRAIS DE TRANSIT. 


Article 29. 
Attribution des taves. 


Sauf ce qui est stipulé à Particle 73 de la Convention, 
chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a 
pergues. 


Article 30. 
Frais de transit. 


Les envois avec valeur déclarée sont assujettis aux frais 
de transit prévus par la Convention. 


CHAPITRE V. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 31. 
Application des règles de la Convention. 


Les dispositions de la Convention et de son Règlement 
R’appliquent aux envois avec valeur déclarée pour touf ce 
qui n'est pas expressément prévu dans le présent Arrange- 
nent et son Règlement. 


Article 32. 


Bureaur participant au service, 


Les Administrations prennent les mesures nécessaires pour 
assurer, autant que possible, le service des leftres et des 
boîtes avec valeur déclarée dans tous les bureaux de leur 
pays. 

Article 33. 


Approbation des propositions faites dans Vintervalle 
des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l'in- 
tervalle des réunions (articles 19 et 20 de la Convention) 
doivent réunir: 


a) l’unanimité des suffrages, s’il s’agit de l’addition 
de nouvelles dispositions on de la modification des 
dispositions. des articles 1 à 7, 10, 193, 14, 5, 17 a 
31, 33 et 84 du présent Arrangément, de celles de 
son Protocole final et de l’article 116 de son Règle- 
ment; 

b) les deux tiers des suffrages, s°îl s'agit de la modifi. 
cation, soit des dispositions du présent Arrange- 
ment autres que celles des articles précités, soit des 
disposifions des articles 103, 104, 105, 107, 108, 109, 
111 et 115 de son Règlement; 

c) la majorité absolue, s’il s’agit de la modification des 
autres articles du Règlement ou de l’interprétation 
des dispositions du présent Arrangement, de son 
Protocole final et de son Règlement, hors le cas de 
dissentiment à soumettre è l’arbitrage prévu è l’ar- 
ticle 11 de la Convention. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 84. 
Mise è exécution et durée de V’Arrangement. 
Le présent Arrangement sera mis à exécution le Zer juillet 
1940 ed demeurera en visueur pendant un temps indéterminé. 
En foi de quoi, les PI6nipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrange- 
ment en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 


Gouvernement de la République Argentine et dont une copie 
sera remise è chaque Partie. 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 


Pour l Albanie: 
Pour VAllemagne: 
Pour le Royaume de VArabie Saoudite: 


Pour la République Argentine: 


A. C. Escosar - CarLos H. Sar, 

A. Fonrs Lastra - R. A. Pan. 

R. R. Tuta - G. A, Garcfa. 

M. SArnz BrIonEs . I. Rufz Mornno, 
RaùL C. Micoxr - A. T. CosENnTINO. 


Pour la Belgique: 


0. SCHOCKAERT, 
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Pour la Colonie du Congo belge: 
E. Moxs. 
Pour la Bolivie: 
Pfrez ARasto, 
J. LIEVANA. 
d. Gio, CANEDO, 
Pour le Brésil: 


RaGr CAMARATP. 
JOAqUuiM VIANNA. 


Pour Coxrucio AuctUSsTO PAMPLONA : RAUL CAMARATE. 


Pour la Bulgaric: 
M. GHfiorcniew, 


Pour le Chili: 


Aggerto Sertvena CONTRIRAS, 


Pour la Chine: 
H. K, CBANa CRIEN. 
Pour la République de Colombie: 


Pour R. Urine Esconar: E. Carrizosa. 


IH. CARRIZOSA, 
Pour la République de Cuba : 


J. A. MoxtALVO. 
A. Tornapims. 
Jesus Lago Luxar. 

Pour le Danemat}:: 
Arxk Kroa. 


Pour la Ville libre de Dantig: 
Rex MACITALSKI. 


Pour la lépublique Dominicaine : 


TuLio M, CrstERO. 
M. ALVAREZ ARANCUIZ. 


Pour VEgypte: 
M. WacuIB. 


Pour Vl’ Espagne: 
Pour V’ensemble des Colonics espagnoles: 


Pour lVEstonie : 
G. JALLAJAS. 


‘Pour la Pinlande: 
NIILO ORASMAA, 


Pour la France: 


Ep. QuENOT. 

L. GrNTHON. 
P. GRANDSIMON. 
T. NAVECA. 


Pour VAlgérie + 
PAOLI, 


l’our les Colonies et Protcetorats francais de l'Indochine : 


l’our l'ensemble des antres Colonies frangaises : 
IR. Bourgorn. 


Pour le Itoyaume - Uni de la (irande-Bretagne ct de VIr. 
lande du Nord: 


D. J. LipBury. 
D. 0. Lumuey. 
E. PD. Bel. 

A. L. WILLIAMS. 


Pour l’ensemble des Colonies vritanniques, 4 compris les 
l'erritoires d’outre --mer, les Protectorats ct les Terri- 
toires sous suceraincté ou sous mandat ; 


Pour la Gréce: 


V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIBRIS, 


Pour la République d'Iaiti : 
l'austIn G. Troxgf. 
Pour la leépublique du Honduras; 


Arturo Mrifa NIETO. 


Pour la Hongrie: 


Pour VInde britannique: 


Monp. AL HASAN. 
II. L. JeraTn, 
N. CHANDRA, 


Pour l'Iran: 

Dr A. A. Darrany. 
Pour VIraq: 

D. J. Liopury. 

). O. LuMuey. 

L. P. Beut. 

A. L. WILLIAMS. 
Pour l'Irlande : 


P. pr BLACA. 
S. S. PUirsRaL, 


Pour l’Islande: I 
ARxE KRoGe 


Pour Italie: 


Pour l'ensemble des Colonies ct Possessions italicnnes 
autres que l’Afrique orientale italienne; 


Pour l’ Afrique orientale italienne: 


Pour le Japon: 


IwaTARO UCHIYAMA. 
SENTI OKAZAKI. 
Jiro NAKAYAMA. 
Tosio YAMATO. 


Pour le Chosen : 
SENTI OKAZAKT. 
Keisi FUKUDA. 
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Pour les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, de 
l’Asie et de l’Octanie: 


Mario MontEIRO DE MacEDO. 


Pour l’ensemble des autres Dépendances japonaises : 
IwaArARO UCHIYAMA. 
Kansi ITO. 


Pour la Lettonie: Pour la Roumanie : 


Dr J. BusrR. 
L. RouLeT. 


C. STEFANESCO. 
N. M. GroraEsco. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrie Pour la République de Saint-Marin 
et Liban): 


M. UscLar. Pour le Siam: 


Luana KovIp APAIVONGSE. 
Pour la Suède: 


GunNAR LAGER. 
Taure NrLUnD. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Lithuanie : 


J. AUESTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Lueembourg : 
DSS CZOCRARBI, Pour la Confédération Suisse: 
Pour le Maroo (à Vexclusion de la Zone espagnole): 


H. F. DussoL. 
Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Dr J. Busrr. 
L. ROULET. 


Pour la Tchéco-Slovaquie : 


Pour le Nicaragua: 
Ruségx Darfo. 


Pour la Tunisie: 


Ep. Qurxor. 
Pour la Norvège: 


STEN Haua. 
OSKAR HoMME. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
J. MADDEN, 


Pour la Turquie: 


APTULAHAT AKSIN, 
ad referendum, 


Pour l’Union des Répulbliques Soriétiques Socialistes : 


P. GLINKINA, 
V. Ivanov. 


Pour VIEtat de la Cité du Vatican: 
RoMuULO ETcHEveRRY Bonpo. 


Pour la République de Panama: 
Via, 


Pour le Paraguay: 
HiGINnIo ARBO, 
RAMON LARA Castro, 
J. F. PÉREZ Acosta. 


Pour les Etats-Unis de Vénézuela : 


PF. GANTRAUME - TOVaR, 


I. VELEZ-SALAS, 
Pour les Pays-Bas: i 


DUrNSTEN. 
VAN Goor, 


Pour VYémen: 


Pour Curagao et Surinam. Pour le Royaume de Yougoslarie ; 


HooGEWoONINA. Sver. M. Draarcrvio, 


. Mriromir Ly. Micro, 
Pour les Indes néerlandaises: 


VAN DOOoREN. 


HAJBENIUS, PROTOCOLE FINALI DE L’ARRANGEMENT 
LERMPYER, 
HoogEWooNINAa, Au moment de procéder è la signature de l’Arrangement 


concernant les lettres et les boîtes avec valeur déclarée, 
conciu a la date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés 
sont convenus de ce qui suit: 


Pour la Pologne: 
Renî MACHAL.SKI, 
M. HerwicH, 
T. JARON. 


Pour le Portugal: 


DuarTR CaLHEmOS. 
A. Bastos Gaviao. 
J. QuanrIio Morao, 


Article unique. 


Maximum de déclaration de valeur. 


En dérogation è l’article 2 de l’Arrangement, toute ‘Ad. 
ministration a la faculté de limiter le maximum de déclara- 
tion de valeur, en ce qui la concerne, à 5000 franes ou au 
chiffre adopté dans son service intérieur, si ce chiffre est 
inférieur à 5000 franca. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
ARNALDO DE Palva CarvaLHO, 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous' ont dressé 
le présent Protocole qui aura la méme force et la méme va- 
leur que si ses dispositions étaient insérées dans le texte 
méme de l’Arrangement auquel il se rapporte, et ils l’ont 
signé en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de la République iii et dont une copie 
sera remise à chaque l’artie, 


Fait è Buenos Aires, le 28 mai 1939. 
Pour Vl Albanie: 

Pour VAllemagne : 

pui le Royaume de VArabic Saoudite 


Pour la République Argentine : 
A. C. Escozar - CarLos H. Sar, 
A. FuxEs Lastra - R. A. PAN. 
R. R. Tura - G. A. Garcfa. 
M. SAnnz Briones - I. Ruiz Moreno. 
RabL O. Migone - A. 1. COSENTINO, 
Pour la Belgique: 
‘0. SCHOCKAERT, 


Pour la Colonie du Congo belge: 
E. Mons, 


Pour la Bolivie: 

J. LIEVANA. 

Pérez ABASTO. 

J. Gxmo. CaneDo, 
Pour le Brésil: 

RAGL CAMARATR, 

JOAQUIM VIANNA, 

Pour Conrucio AUGUSTO Paxwrrowa: RAUTI, CAMARATE, 
Pour la Bulgarie: 

M. GHEforaBIEW, 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPGLVEDA CONTRERAS. 


Pour la Chine: 
H. K. CHANG CHIEN. 


Pour la République de Colombie : 
Pour R. Urisn Escosar: I, CarRIZOSA. 
E. CarRIZzOSA. 
Pour la République de Cuba: 
J. A. MontaLvo. 
A. TORRADEMfÉ. 
Jests Lago T.unAR, 
Pour le Danemark : 
° Arne Kroa. 


Pour la Ville libre de Danzig: 
Runé MACHALSEI, 


| Pour la République Dominicaine : 


TuLro M. CrsTrro. 

M. ALVAREZ ARANGUIZ, 
Pour VEgypte: 

M. WAGUIA. 


Pour VEspagne: 
Pour Vensemble des Colonies cspaynoles: 


Pour VEstonte + 
G. JALLAJAS, 


Pour la Finlande: 
NIILO ORASMAA, 


Pour la France: 
Ep. Quenor. 
IL. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH, 

Pour VAlgério: 
PAOLI. 


Pour les Colonies et Protectorats francais de VIndochinet 


Pour l'ensemble des autres Colonies frangaises : 
R. BourcoIn. 
Pour le Royaume - Uni de la Grande-Bretagne et de l'Ir 
lande du Nord: 


D. J. LinBury. 
D. O. LUMLEY, 
I. P. Bern. 

‘A. L. WILLIAMS. 


Pour l'ensemble des Colonies britanniques, y compris les 
T'erritoires d’outre - mer, les Proteotorats et les Terri« 
toires sous suzeraineté cu sous mandati: 


Pour la Gréècer 


V. DANDRAMIS, 
S. CAMILIÉRIA. 


Pour la République d’ Haiti; 
Faustin G. Troxaf, 


Pour la République du Honduras: 
Arturo Mesfa NIETO, 


Pour la Hongriex 


Pour V’Inde britanniquet 
MonD. AL HASAN 
H. L. JERATR, 
N. OHANDRA. 
Pour VIran: 
Dx A. è. DAFTARI. 
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Pour VIraq: 


D. J. LipBunr. 
D. 0. LumLEY. 
E. P. BELI. 

"A. I. WILLIAMS, 


Pour VIrlande: 


P. pn BLACA. 
S. S. PUIRSPAT,: 


Pour VI slande: 
'ARNE Krog, 


Pour VItalie: 


Pour lPensemlle deg Colonies et Possessions italiennes 
autres que VAfrique orientale italienne : 


‘Pour V Afrique orientale italienne: 


Pour le Japon: 


IwATARO UCHIYVAMA, 
SENTI OKAZARI. 
Jino NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO, 


Pour-le Chosen : 


SEITI OKAZAKI, 
Kpist FULKUDA. 


Pour Vensemble des autres Dépendances fi pontises + 


+ IWATARO UCHIYAMA, 
KANJI ITo. 


Pour la Lettonie: 


Dr J. Busrnr. 
L. RouLET. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrie 
et Liban): 


M. USCLAT. 


Pour la Lithuanie: 


J. AUKSTUOLIS. 
B. BLADESCIUNAS. 


Pour le Lucembourg : 
O. SCHOCKAERT. 


Pour le Maroc (à l’erclusion de la Zone espagnole) : 
H. F. Dusson. 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 


l’our le Nicaragua: 
RuBiN Darfo. 


Pour la Norvége: 
STEN Haug. 
OsKar HommB. 

Pour la Nourvelle-Zélande + 
d. MADDEN. 
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Pour la lecpublique de Panama: 
VIAL, 
Pour le Paraguay : 


FiigIiNntO ARBO. 
lraMON LARA CASTRO, 
d. I. DERRZ ACOSTA. 


Pour les Pays-Bas: 


DUYNSTER. 
van Goor. 


Tour Curagao ct Surinam + 
HOOGEWOONING. 
Pour tes Indes néerlandaises : 


VAN Doorra. 
JIAJENIUS, 
LcEMEYEI. 
JJoogrWoeoNINAa. 
Pour la Pologne: 


tenf MACHAT.SKI, 
M. Irrwicn. 
"". JARON. 
Pour le Portugal: 
Duarte CaLcRIROS. 
A. BastTos Gavio, 
J. Quapiio Morao. 
Pour les Colonies portugaises de l’Afrique occidentale: 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO, 
Ponr les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asie et de l’Océanie: 
Maro MonTEmo DE Mackno, 


Pour la Roumanie: 
C. StrFraNpSscO. 
N. M. Grorersco. 


Pour la République de Saint-Marin: 


Pour le Siam: 
Luana Kovip Ararvonesr. 


Pour la Suède: 
Gunnar Lacer. 
THURE NyLUND. 
ALLAN HULTMAN. 
Pour la Confédération Suisse: 


Dr J. BusrR. 
L. RouLDT. 


Pour la Tchéco-Slovaquie : 


Pour la Tunisie: 
Ep. QUENOT. 
Pour la Turquie: 


APVULANAT AKSIN, 
ad referenduni, 


Pour l’Union des Républiques Soviétiques Socialistes : 


P. GLINKINA. 
V. IvaANOV. 


Pour l’Etat de la Cité du Vatican: 
R6MmuLo ErcHErveRrRy BonEo. 
Pour les Etats-Unis de Venezuela : 


I. GANTRAUME - l'ovaR. 
lV. Vinez-SALAS. 


Pour VYémen: 


Pour le IRoyaume de Yougoslavie : 


Svern. M. DracicrVvIO. 
MiLoMir Ly. Miciu. 


REGLEMENT D'EXEÉCUTION DE L’ARRANGEMENT CON- 
CERNANT LES LETTRES ET LES BOÎTES AVEC VA- 
LEUR DECLAREE. 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale 
universelle conclue d Buenos Aires le 23 mai 1939, ont, au 
nom de leurs Administrations respectives, arrété, d’un 
commun accord, les mesures suivantes pour assurer l’exé. 
cution de l’Arrangement concernant les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarte: 


CHAPITRE L 
DISPOSITTONS  GENÉRALES, 


Article 101. 
Renseignements è fournir au Administrations, 


Les Administrations des pays contractants qui entretieh- 
nent des échanges directs se notifient mutuellement, an 
moyen de tableaux conformes au modèle VD 1 ci-annexé, 
les renseignements concernant l’échange des envois avec 
valeur déclarée. ì 
Article 102. 


Voies de transmission. 


‘Au moyen des tablernux VD 1 recus de ses correspondants, 
chaque Administration détermine les voies è employer pour 
la transmission de ses envois avec valeur déclarée, 


Article 103. 


Mode de transmission. 


1. — La transmission des envois avec valeur déclarée 
entre pays limitrophes ou reliés entre eux au moyen d’un 
service maritime direct est effectuée par les bureaux d’échan- 
ge que les deux Administrations intéressées désignent d’un 
‘commun accord. 

2. — Dans les rapports entre pays séparés par un ou 
plusieurs services intermédiaires, les envois avec valeur dé- 
glarée doivent toujours suivre la voie la plus directe. 

Ils peuvent tre eapédiés, suivant les convenances du ser- 
vice, dans des dépéches closes ou ètre livrés à découvert è la 
‘première AQministration intermédiaire, si celle-ci est è 
méme d’assurer la transmission dans les conditions deter. 
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minées par les articles 101 et 102. Toutefois, chaque Admi- 
nistration intermédiaire a le droit, lorsqu’elle constate que 
le nombre des envois dà découvert est de nature à entraver 
ses opérations, d’eziger que les envois arco valcur déclarée 
lui soient livrés dans des dépéches closes formics par VAd: 
ministration d’origine pour les bureauo d’échange du pays 
de destination. 

3. — Ist réservée aux Administrations d'origine et de 
destination la faculté de s’entendre entre elles, pour échan- 
ger des valeurs déclarées en depéches closes, nu moyen des 
services d’un ou de plusieurs pays intermédiaires partici- 
pant ou non è l’Arrangement. Les Administrations intermé- 
diaires doivent étre prévenues en temps utile. 

Les Administrations intéressées peuvent (galement s’en- 
tendre pour assurer ia transmission è découvert par des voies 
détournées, au cas où ce mode de transmission par la voie 
directe ne comporterait pas la garantie de responsabilité sur 
tout le parconrs, ° 


CHAPITRE II. 
CONDITIONS D’ACCEPTATION, 


‘Article 104. 


Conditionnement des envois. 


1. — Les lettres avec valeur déclarée ne peuvent étre 
admises que sous une enveloppe fermée au moyen de cachets 
identiques en cire fine, espacés, reproduisant un signe par- 
ticulier, et appliqués, en nombre suffisant pour retenir tous 
les plis de l’enveloppe. Les enveloppes doirent étre solides, 
confectionnées d’une seule pièce et permettre la parfaite 
adhérence des cachets. Il est interdit d’employer des enve- 
loppes entièrement transparentes ou à bords coloriés et des 
«nveloppes è panneau transparent. 

2. — Chaque lettre doit étre conditionnée de telle fagon 
qu'il ne puisse étre porté atteinte à son contenu sans endom- 
mager d’une manière apparente l’enveloppe ou les cachets. 

3. — Les timbres-poste employés à l’affranchissement et 
les étiquettes se rapportant au service postal doivent étre 
espacés, afin qu’ils ne puissent servir à cacher des lésions 
le l’enveloppe. Ils ne doivent pas, non plus, étre repliés sur 
les deux faces de celle-ci de manière è couvrir la bordure. 
Il est interdit d’apposer sur les lettres avec valeur déclarte 
des étiquettes autres que celles se rapportant au service 
postal. 

L’affranchissement des envois avec valeur déclarée peut 
étre représenté par la mention, en chiffres, de la somme 
percue, exprimée en monnaie du pays d’origine, sous la 
forme: « Taxe percue: Fr. ....., CC... 

Cette mention doit étre portée è l’angle droit supérieur de 
la suscription et étre appuyée d’une empreinte du timbre è 
date du bureau d’origine. 

4. — Les bijoux et autres objets précieux doivent étre 
renfermés dans des boîtes suffisamment résistantes, en bois 
ou en métal; les parois des boîtes en bois doivent avoir au 
moins 8 millimètres d’épaisseur, 

5. — Les faces supérieure et inférieure des boîtes doivent 
ctre recouvertes de papier blanc pour recevoir l’adresse du 
destinataire, la déclaration de la valeur et l’empreinte des 
timbres de service. Puis ces boîtes sont entourées d’un croisé 
de ficelle solide sans noeuds et dont les deux bouts sont 
réunis sous un cachet. en cire fine portant une empreinte 
particulière. Elles sont enfin scellées, sur les quatre faces 
latérales, de cachets identiques au précédent. 

6. — Les envois avec valeur déclarée aAressés sous des 
initiales ou dont l’adresse est indiquée au crayon ainsi que 
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Beux qui portent des ratures ou surcharges dans leur suscrip- 
tion ne sont pas admis. Les envois de l’espèce qui auraient 
6t6 admis à tort sont obligatoirement renvoyés au bureau 
d’origine. l 
Article 105. 
Indication du montant de la Vvaleur, 
Déclarations en douane. 


1. — La déclaration de la valeur doit &tre exprimée dans 
la monnaie du pays d’origine et étre inscrite, par l’expédi- 
teur, sur l’adresse de l’envoi, en caractères latins, en toutes 
lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, méme 
approuvées. L’indication relative au montant de la déclara- 
tion de valeur ne peut étre faite au crayon. 

2. — Le montant de la déclaration de valeur doit étre 
converti en frances-or par l’expéditeur ou par l’Administra- 
tion d’origine. Le résultat de la conversion doit étre indiqué 
par de nouveaux chiffres placés à còté cu au-dessous de ceux 
qui représentent le montant de la déclaration dans la mon- 
naie du pays d’origine. Cette disposition n’est pas applicable 
aux relations directes entre pays ayant une monnaie com- 
mune, 

Le montant en franes-or doit étre souligné d’un trait au 
grayon de couleur. 

s. — Les boîtes avec valeur déclarée doivent ètre accom- 
pagnées de déclarations en douane conformes au 'modéle 

2 annexé au Règlement de la Convention dans les relations 
gui comportent l’emploi de semblables déclarations. 

4. — Les Administrations n’assument aucune responsabi- 
lité du chef des déclarations en douane, 


Article 106. 
Déclaration frauduleuse. 


Lorsque des circonstances quelconques ou les réclamations 
des intéressés viennent à révéler l’existence d’une déclara. 
tion frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle in- 
sérée dans une lettre ou boîte, avis en est donné A l’Admi. 
nistration d’origine, dans Je plus bref délai possible et, lc 
gas échéant, avec les pièces de l’enquéte è l’appui, 


CHAPITRE III. 


OPÉRATIONS AU DÉPART ET À L’ARRIVÉM., 


‘Article 107. 


Indication du Poids des envois. Timlbre è date 
Envois franca de droits, 


1. —» Le poids exact, en grammes, de chaque envoi avet 
Waleur déclarée doit étre inserit sur l’objet, par VAdmini- 
stration d’origine, à l’angle gauche supérieur de la su- 
scription. 

2, — L’envoi doit &tre frappé par le bareau d’origine, du 
béòté de la suscription, du timbre indiquant le lieu et la date du 
dépét. En outre, chaque envoi doit étre revétu d’une étiquette 
indiquant, en caractères latins, le nom du bureau de dépòt 
et le numéro d’ordre de l’envoi ainsi que d’une étiquette 
de couleur rouge portant, en gros caractères, la mention « Va- 
leur déclarée ». 

Toutefois, il est loisible aux Administrations de faire usage, 
au lieu des denx étiquettes prévues à l’alinéa précédent, d’une 
seule étiquette de conleur rouge conforme ai modèle VD 2 
ci-annexé, avec l’indication en caractères latins de la let- 
tre V, dn nom du bureau d'origine et du numéro d’ordre 
de l’envoi, 
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8. + Aucun numéro d’ordre ne doit étre porté au recto 
des envois avec valeur déclarée par les Administrations in« 
termédiaires. 

4. — Le bureau destinataire applique, au verso, une em- 
preinte de son timbre à la date de la réception. 

5. — Les dispositions des articles 111 et 146 du Règlement 
de la Convention sout applicables aux envois avec valeur 
déclarée à remetrre francs de droits. 


Article 108, 


Feuilles d’envoi. Confection des paquets. Insertion 
dans les dépeches. 


1. — Les envois avec valeur déclarée sont inscrits par le 
bureau d’échange expéditeur, sur des feuilles d’envoi spé- 
ciales, conformes au modèle VD 8 ci-annex6, avec tous les 
détails que ces formules comportent. 

En regard de l’inscription des envois è faire remettre par 
exprès, la mention « Esprès » doit étre portée dans la colon- 
ne « Observations ». 


2. — Les envois avec valeur déclarée forment, avec la feuil. 
le ou les feuilles d’envoi, un ou plusieurs paquets spéciaux 
qui sont ficelés et enveloppés de papier solide, puis ficelés 
extérieurement et cachetés à la cire fine sur tous les plis, 
au moyen du cachet du bureau d’échange expéditeur. Ces 
paquets portent la suscription « Valeurs déclarées » on « Let- 
tres avec valeur déclarte » ou « Boîtes avec valeur décla- 
rée », 

Les lettres avec valenr déclarée, au lien d’étre réunies en 
nun paquet, peuvent étre insérées dans une enveloppe de fort 
papier fermée an moyen de cachets è la cire. 

Si le nombre on le volume des envois avec valeur déclarée 
le nécessite, ils peuvent aussi étre renfermés dans un sac, 
lequel doit étre convenablement clos et cacheté è la cire ou 
plomt+, 


3. — La présence de ces paquets ou sacs est signalée an 
talbleann III de la feuille d’avis modèle O 16 annexé au Rè- 
glement de la Convention. Lorsque la dépéche ne contient pas 
de paquets ou sacs avec valeur déclarée, la mention « Né- 
ant » est portée è ce tablean. 


4. — La paquet ou sac de valeurs déclarées est inséré dans 
le paquet ou sac contenant les objets recommandés ou, è 
défaut de ceux-ci, dans un emballage (sac 0u paquet) ren- 
fermant normalement les objets recommandés. Lorsque les 
objets recomandés sont renfermés dans plus d’un sac, le pa- 
quet ou sac de valeurs déclarées doit étre placé dans le sac 
au col duquel est fixée l’enveloppe spéciale renfermant la 
feuille d’avis. 

5. — Toutes les fois qu’une des deux Administrations cor- 
respondantes le demande, les boîtes avec valeur déclarée doi- 
went étre décrites sur des formules VD 8 distinctes et étrq 
embaliées séparément, 


Article 109. 
Vérification des paquete. Irrégularités diverses, — 


1. — A la réception d’un paquet ou sac de valeurs décla- 
rées, le bureau d’échange destinataire s’assure en premier 
lieu que ce paquet ou sac ne présente aucune irrégularité 
dans son état ou sa confection extérieure, et que les forma- 
lit6s prescrites par l’article 108 ont été observées. 

2. — Ce bureau procède ensuite à la vérification particu- 
liére des envois avec valeur déclarée et, sil y a lieu, è la 
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gonstatation des manquants cu autres irrégularitéàs ainsi 
qu’è la rectification 0u è Ila réeopédition des feuilles d’en- 


yoi, «en se conformant aux règles tracées pour les objets re- 


commandés par l’article 162, $$ 2 è 6, du Règlement de la. 


Convention, 

3. — La constatation, soit d’un manquant, soit d’une al- 
tération ou autre irrégularité de nature à engager la respon- 
sabilité des Administrations est opérée au moyen d’un pro- 
cès-verbal qui est transmis, accompagné, autant que possi- 
ble, de l’emballage complet (sac, enveloppe, ficelle et cachets 
ou plombs) de tous les paquets ou sacs intérieurs et exté- 
rieurs dans lesquels les envois avec valeur déclarée étaient 
insérés, et sous recommandation, à l’Administration cen- 
tralo du pays auquel appartient le bureau d’échange expé- 
diteur, indépendamment du bulletin de vérification à trans- 
mettre immédiatement è ce bureau. Un double du procès- 
verbal est en méme temps adressé à l’ Administration cen- 
trale è laquelle ressortit le bureau d’échange destinataire ou 
à tout autre organe de direction désigné par cette dernière, 

4, — fan préjudice de l’application des dispositions du 
$ 3, le bureau d’échange qui regoit d’un bureau correspondant 
un envoi avarié ou insuffisamment emballé doit y donner 
cours en observant les règles suivantes : 

S°il ne s’agit que d’un dommage léger ou d’une perte par- 
tielle des cachets, il suffit de cacheter l’envoi de nouveau pour 
assurer le contenu, à la condition toutefois qu'il soit évident, 
d’aprés la constatation du poids, que le contenu n’est ni en- 
dommagé ni amoindri. S'il y a lieu, les envois doivent étre 
emballés de nouveau, en respectant gutant que possible l’em- 
ballage primitif. 

Si l’avarie est telle que le contenu de l’envoi à pu étre 
soustrait, le bureau doit procéder d’abord à l’ouverture d’of- 
fice de l’envoi et à la vérification du contenu. Le résultat de 
la wérification du contenu doit faire l’objet d’un procès-ver- 
bal détail6 dont une copie est jointe è l’envoi. 

Dans tous ces cas, les poids primitif et nouveau de V’envoi 
doivent etre constatés et indiqués sur l’enveloppe. Cette indi- 
pation est suivie de la mention « Cacheté d’office è... » ou 
« Réemballé è... », d’une empreinte du timbre à date et de 
la signature des agent ayant effectué l’apposition des cachets 
cu le réemballage. 

5. — Les envois avec valeur déclarée non ou insuffisam- 
ment affranchis sont remis sans taxe aux destinataires, sauf 
les cas où ils ont &é grevés de taxes par suite de réexpédi- 
tion au-delà du premier parcours (article 16 de l’Arrange- 
ment). L’irrégularité est toutefois signalée au bureau d’ori- 
gine par bulletin de vérification, 


‘Article 110. 
Récapédition. Rebuts. 


1. — Tout envoi avec valeur déclarée, dont le destina- 
taire est parti pour un pays non participant au présent Ar- 
rangement, est renvoyé immédiatement en rebut au pays d’o- 
rigine, pour étre rendu à l’expéditeur, à moins que l’Admi- 
nistration de la première destination ne soit en mesure de 
le faire parvenir. 

2. — Les envois avec valeur déclarée qui sont tombés en 
trebut doivent ètre renvoyés, aussitét que possible, et, au plus 
tard, dans les délais fixés par l’article 52 de la Convention. 

Ces envois sont inserits sur la feuille VD 3 et compris dans 
fe paquet cu sac intitulé « Valeurs déclarées ». 

8. — Les droits de douane et les autres droits non postaux 
dont l’annullation n’a pu étre obtenue è la réexpédition ou 
au renvoi à l’origine sont recouvrés, sur l’ Administration 
de la nouvelle destination, dans les conditions prévues à 
l'article 147, $ 8, du Règlement de la Convention, 


CHAPITRE IV; 
COMPTABILITÒ, RÈGLEMENT DES COMPTES. 


‘Article 111. 
Frais de transit. 


Les frais de transit dus aux ‘Administrations intermé- 
diaires sont calculés de la manière prescrite par la Con- 
wention, 


article 112 
Envois francs de droits, Liquidation des comptes. 


Les dispositions de l’article /79 du Règlement de la Con- 
vention sont applicables è la liquidation des comptes affé- 
rents aux envois avec valeur déclarée è remettre francs de 
droits. 

T'outefois, les ‘Administrations qui déclarent ne pouvoir 
adhérer au mode de règlement prévu par cet article doivent 
indiquer les dispositions qu’elles désirent adopter. 


CHAPITRE Y. 
DISPOSITIONS DIVERSES., 


Article 113. 


Avis de réception. Remboursements. Evpres. Réclamationa 
et demandes de renseignementa. 


Les dispostions des articles 128 et 129 (avis de réception), 
130 è 142 (remboursements), 1/4 et 159 (exprès), 153, 154 
et 155 (réclamations et demandes da renseignements) du 
Règlement de la Convention sont applicables Qux envois 
avec valeur déclarte, 


Article 114. 
Retrait. Modification d’adresse. 


Les dispositions des articles 150 et 151 du Règlement de la 
Convention sont applicables aux retraits ou modifications 
d’adresse des envois avec valeur déclarée. 

S’il s’agit d’une modification d’adresse demandée par voie 
télégraphique, cette demande doit étre confirmée, par le 
premier courrier, par une demande postale accompagnée du 
fac-similé dont il est question è l'article 150, $ 1, du Rèògle- 
ment de la Convention et portant en téte l’annotation souli- 
gnée au crayon de couleur « Confirmation de la demande 
télégraphique du. . .». Dans ce cas, le bureau destinataire 
se borne à retenir l’envoi, à la réception du télégramme, et 
attend la confirmation postale pour faire droit à la demande. 

l'outefois, l'Administration destinataire peut, sous sa pro- 
pre responsabilité, donner suite à une demande télégraphique 
de modification d’adresse sans attendre cette confirmation, 


Article 115. 
Communications è adresser au Bureau international. 


. — Les Administrations doivent, trois mois au moins 
avant de mettre l’Arrangement à exécution, communiquer 
aux autres Administrations, par l’intermédiaire du Bureau 
international : 

a) le tarif des droits d’assurance applicable, dans leur 
service, aux envois avec valeur déclarée, en confor- 
mité de l’article 3 de l’Arrangement: 
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b) 


e) 


d) 


e) 
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le maximum jusqu'è concurrence duquel elles admet- 
tent la déclaration de valeur; 

le nombre de déclarations en douane exigé pour les 
boîtes avec valeur déclarée è destination de leur 
pays et pour les boîtes en transit ainsi que les lan- 
gues dans lesquelles ces déclarations doivent étre 
rédigées; 

le cas échéant, la liste de ceux de leurs bureaux ì 
destination desquels il peut étre admis des envois 
avec valeur déclarée (Arrangement, article 32); 

le cas échéant, ceux de leurs services maritimes régn- 
liers, utilisés pour le transport des correspondances 
ordinaires, qui peuvent étre affectés, avec garantie 
de responsabilité, au transport des envois avec valeur 
déclarée, 


2. — Toute modification ultérieure doit étre notifiés sans 


retard. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 116. 


Mise è eaécution et durée du Réglement. 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée. 

Il aura la mème durée que cet Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d’un commun accord entre les Parties iuté- 


ressces, 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 


Pour VAlbanie: 


Pour VAllemagne: 


Pour le Royaume de VArabie Saoudite: 


Pour la République Argentine: 


A. C. EscoBar - Carcos H. Sar, 

A. Funes Lastra - R. A. PAN. 

IR. R. Tuca - G. A. Garcia. 

M. Sienz Brioxrs - I. Rufz Monkxo, 
RaéL O. Micoxe - A. T. CosextINo. 


Pour la Belgique: 


O. SCHOCKAERT, 


Pour la Colonie du Congo bcelyge: 


E. Mons, 


Pour la Bolicvie; 


J. LIEVANA. 
Pfrez AbAsTO. 
J. Gao. CANEDO, 


Pour le Brésil: 


RAGL CAMARATE, 
JOAQUÎM VIANNA, 
Pour Conrucio Augusto PampLoxa: RAGL CAMARATE, 


Pour la Bulgarie:; 


M. GuforcHIEW. 


Pour le Chili : 


ALBERTO SEPOLVEDA CONTRERAS. 


Pour la Chine: 


H. K. CHANG CHIEN. 


Pour la République de Colombie: 


Pour R. Urise Escosat: PF. Cagrizosa. 
1}. CARRIZOSA. 


Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO. 
A. TorRADEMÉ. 
JESGS Lago Lunar. 


Pour le Danemark : 


Anna Kroa. 


Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominicaine : 


TuLio M. CEstERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour lEgypte: 


M. WacuIn. 


Pour l’Espagne: 
Pour l’ensemble des Colonies espagnotes : 


Pour VEstonie: 


G. JALLAJAS, 


‘. Pour la Finlande: 


NILO ORASMAA, 


Pour la France: 


Ep. QUENOT. 

L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie: 


PAOLI. 


Pour les Colonies et Protectorats frangais de l'Indochine + 


Pour l’ensemble des autres Colonies frangaises; 


R. BourcoIn. 


Pour le Royawne - Uni de la Grande-Bretagne et de VIr- 
lande du Nord: 


D. J. LiBury. 
D. 0. LUMLEY. 
LE. P. BELL. 

A. L. WILLIAMS. 


Pour l’ensemble des Colonies britanniques, y compris les 
Territoires d’outre - mer, les Protectorats et les Terri. 
toires sous suzeraineté ou sous mandat ; 


Pour la Grèce: 


V. DENDRAMIS, 
S. CAMILIÉRIS, 


i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 905 
——_r—_ ______aoemm———__———’—TT____——___TT T1—_—__È1_ÈY__@__—11y  r__m 


Pour la République d’ Haiti: Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrio 
Fausrin G. Troncf. CELiDGRIS 
M. USCLAT. 


Pour la République du Honduras; 
Anto Mesia Naero Pour la Lithuanie: 
J. AUKSTUOLIS. 
Pour la Hongric: DB. BLAVESCIUNAS, 


PD : 
Pour VInde britannique: giore Lumen long 


Moup. AL Hasan, O. SCHOCKAERT. 


H. L. JERATU, 
N. Chaxpia, Pour le Maroc (à l'ercelusion de la Zone cspagnole): 


Pour VIran: H. F. Dussor. 


Dr A. A. Darragy, Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour VIraq: : 
Pour le Nicaragua: 


D.J. LipBeryr. 


D. 0. LUMLEY. Ruséyn Danto, 
E. D. BeLL. 
F: e 
A. L. WILLIAMS, Pour la Norvége: 
Pour VIrlande: STEN ITAUG. 


{ )SKAL ; 
P. ve BLAca. OsKkau HoMmM®M 


S. S. PuIRSEAL, 
Pour la Nouvelle-Zélande: 


Pour VIslande: J. MADDEN. 


ArxnE Knog. 
Pour la République de Panama: 


Pour VItalie: 
VIAL, 


Pour Vensemble des Colonies et Possessions italiennes Pour le Paraguay : 
autres que l’Afrique orientale italienne : 

TIicixio ARBO. 

l]raMON Lara CASTRO, 


Pour l’ Afrique orientale italienne: d. F. PEREZ Acosta. 


Pour les Pays-Bas: 
Pour le Japon: ou Y 


IwaTARO UCHIYAMA, DUurnsTED, 

SEuTI OKAZAKI, van Goor. 

JIiro NAKAYAMA, 

Tosio YAMATO. Pour Curagao et Surinami 
HooGnwooNING: 


Pour le Chosen: 


SENTI OKAZAKI, 
Lato Pour les Indes néerlandatses : 


VAN DooRENs 


Pour Vensemble des autres Dépendances japonaises: HAJENIUS. 
Iwararo UCHIYAMA. ia 
Kan3i ITO. i a. 


Pour la Lettonie: Pour la Pologne x 


Dr J. Buser, M. HERWICH i 
L. RouLen T. Janòn, 


06 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


Pour le Portugal +: Pour la Confédération Suisset 


Dr J. Busrm. 
DuaARTE CALEANROS. 
A. BASTOS Gaviao. L. RouLET. 


J. QuanaIo Morao. Pour la Tchéco-Slovaquie : 


Pour les Colonies portugaises de V Afrique occidentale +. 
Pour la Tunisle: 


ARNALDO DR PAIVA CARVALHO, Ep. QuenoT 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de Pour la Turquie: 
VAsic ct de Océanie : APTULAHAT AKSIN. 
ad referendum, 
Mario MontRIRO Dn Maceno, 


Pour VUnion des Républiques Sovictiques Socialistesi 
P. GLINKIND, 
V. IVANOV. 
C. STEFANBSCO. 
N. M. Grorazsco. 


Pour la Roumare :, 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
RéxuLo ETtcHEVERRY Boxeo. 
Pour la République de Saint-Marin: 


Pour les Etats-Unis de Vénézucia: 


IH. GANTRAUMB - Tovar. 
VP. VeLEZ-SALAS. 


Pour le Siam 


Luane Kovip APAIVONGSA. 


I'our V’Yémen: 
Pour la Suède: 


Pour le Itoyaume de Yougoslarie ; 
Gunnar LAGER. our lo Roy 0 de Yougos 
l'aura NYLUAD. Sver. M. Dracgiervio, 

ALLAN HULTMAN, 


Micomir Ly. Micro, 


- ADMINISTRATION DES POSTE3 : VDI 
d : ; (Règ!.. art, 101 


ECHANGE DE LETTRES ET BOITES AVEC VALEUR DÉCLARÉE ENTRE PAYS NON LIMITROPHES 


TABLEAU indiquant les pays pour lesquels l’Administration des postes d. 
est & méme de servir d'intermédiaire, 


—-- 


Désignation des pays 


. imi Nombre 
Numéro] Pays de Voles de lintermédiaires et des Limite a * ezio dee de déclarations 
d'ordre | destination Îtransmission| Services maritimes |de !a déclarationi boltes aeo valeur 


en douane Obsorvationa 


à employer de valeur déclarée à Joindrenux bottes 


4 


(I ti 


E) 


(Dimensions: 210 X 297 mm.) 


PAYS D'ORIGINE 


Timbre du bureau 


Départ ( 


expéditeur 


expédiées par le bureau d'échange 
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ma 
(Ragt., art; 107, 82) 


Amsterdam 
N° 732 


(Dimensions: 13x37 mm,, couleur rouge) 


FEUILLE D’ENVOI 


DES LETTRES ET BOÎTE AVEC VALEUR DÉCLARÉE 


au bureau d’échange d A 


va 
(Règ!., art. 108, #1) 


PAYS DE DESTINATION 


e INI vi lin 


Timbre du bureau 
destinataire 


h. 


81,00 


Les agents du bureau expéditeur: 


(AM - Suppl n. 281. 


e envoi) du 19:25 
Numéro Licu de Prosa snai 
» Li 
d’ordre de l’envoi destination déolaré 
3 ‘4 5 


Les agents du buresu destinataire: 


merevessore eten TT Lwurrrrrrxl 


(Dimensions: 118 X 210 ou 210 x 297 mm.) 
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX (1) 


conclu entre 


l'Afghanistan, l’Albanie, l’Allemagne, le Royaume de l’Ara- 
bie Saoudite, la République Argentine, la Belgique, la Colo- 
nie du Congo belge, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
la Chine, la République de Colombie, la Republique de Costa: 
Rica, la République de Cuba, le Danemark, la Ville libre de 
Danzig, la République Dominicaine, l’Egypte, la République 
de El Salvador, l’Equateur, l’Espagne, l'ensemble des Colo- 
nies espagnoles, l’Estonie, la Finlande, la Framce, l’Algérie, 
les Colonies et Protectorats frangais de l’Indochine, l’ensem- 
ble des autres Colonies francaises, la Grèce, le Guatémala, 
la République d’Haîti, la République du Honduras, la Hon- 
grie, l’Inde britannique, l'Iran, l’Irag, l’Islande, l’Italie,. 
l'ensemble des Colonies et Possessions italiennes autres que 
VAfrique orientale italienne, V Afrique orientale italienne, le 
Japon, le Chosen, l’ensemble des autres Dépendances japo- 
naises, la Lettonie, les Etats du Levant sous Mandat frangais 
(Syrie et Liban), la République de Libéria, la Lithuanie, le 
. Luxembourg, le Maroc (à l’exclusion de la Zone espagnole), 
Ie Maroc (Zone espagnole), le Merique, le Nicaragua, la Nor- 
vége, la République de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, 
Curagao et Surinam, les Indes néerlandaises, le Pérou, la 
‘Pologne, le Portugal, les Colonies portugaises de l’Afrique 
joccidentale, les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, 
de l’Asie et de l’Océanie, la Romanie, la République de Saint- 
Marin, le Siam, la Suéde, la Confédération Suisse, la Tchéco- 
Slovaquie, la Tunisie, la Turquie, la République O. de PUru- 
guay, l’Etat de la Citè du Vatican, les Etats-Unis de Véne- 
zuela, l’Yémen et le Royaume de Yougoslavie. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus G6numérés, vu l’article 3 de la Convention pu- 
stale universelle concluc à Buenos Aircs lo 23 mai 1939, ont, 
d’un commun accord et sous réserve de ratification, arrété 
l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE L 


‘Article premier. 


Objct de VArrangement. 


{1 — Il peut étre échangé, sous la dénomination de « colis 
postaux », entre les Pays contractants, soit directement, soit 
par l’intermédiaire de l’un ou de plusieurs d’entre aux, des 
colis jusqu’à concurrence de 20 kilogrammes, avec les coupu- 
res de poids suivantes: 

1° jusqu'à 1 kg; 

2° de plus de 1 kg jusqu'à 8 k; 

3° de plus de 3 kg jusqu’è 5 kg; 

4° de plus de 5 kg jusqu’à 10 kg; 

5° de plus de 10 kg jusqu’ 15 kg; 

6° de plus de 15 kg jusqu’à 20 kg. 


2. — L’échange des colis excédant 10 kilogrammes est fa- 
cultatif. 
(1) Nofa. — Les dispositions nouvelles ou modifiées sont im- 


primées en caractères italigues, 


CHAPITRE II 
DISPOSITION APPLICABLE A TOUS LBS COLIS. 


Article 2. 


'Affranchissement. Tares. 


1. — La tazc des colis doit étre acquittée au départ. 

2. — La taxe se compose des droits revenant à chaque Ad- 
ministration participant au transport territorial ou mariti- 
me. Elle comprend également, s’il y a lieu, les droits et taxes 
supplémentaires prévus aux articles 3 è 8. 


. ‘Article 8. 
Droit territorial. 


‘ Le droit de transport territorial est fixé, pour chaque 
pays, à: 
30 centimes par colis jusqu’àu poids de 1 kg; 
40 centimes par colis de plus de 1jusqu'à 3 kg; 
50 centimes par colis de plus de 3 jusqu'è 5 kg; 
100 centimes par colis de plus de 5 jusqu’à 10 kg; 
150 centimes par colis de plus de 10 jusqu’à 15 Kg; 
200 centimes par colis de plus de 15 jusqu’à 20 kg; 
Toutefois, en ce qui concerne les colis des deux derniéres 
coupures de poids, les Administrations de départ et d’arrivée 
ont la faculté de fixés à leur gré les droits de transport qui 
leur reviennent. 


Article 4. 
Droit maritime. 


En cas de transport maritime, il est percu pour chaque 
service participant è ce transport un droit dont le taux est 
fisé ainsi qu'il suit: 


ERI EFFE 
» © las 
EP 83 EE 
RD Sb [a 
Echelons de distance o |o|,8 
8 95 lo” 
35 |25[38, 
8 {39 [82 


TJusqu'à 500 milles marins. . . . 
de 501 à 1,000 milles marins 


» 1,001 » 2,000 » » 
» 2,001 » 3,000 » » 
» 3,001 » 4,000 » » 
» 4,001 » 5,000 » » 
» 5,001 » 6,000° >» » 
» 6,001 » 7,000 » » 
» 7,001 » 8,000 » » 
» 8,001 » 9,000 » » 
» 9,001 » 10,000 » » 


ud n 
i 


ainsi de suite en ajoutant 
par 1,000 milles ou fraction de 


1,000 OS è è è 0 0 0 0 0 è 


Le cas &chéant, les échelons sont établis d’après la distance 
moyenne entre les ports respectifs des deux pays correspon- 
dants. ' 

Le transport maritime entre denx ports d’un méme pays 
ne peut donner lieu à perception du droit prévu au premier 
alinéa, lorsque l’Administration de ce pays recoit déjà, du 
chef des colis transportés, la rémunération afférente au trans- 


l vort territorial 
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Article 5. 
'Réduotion ou majoration du droit territorial. 


Les pays contractants ont la faculté, sons réserve d’aviser 
trois mois au moins à l’avance l’Administration des postes 
suisses, de réduire ou de majorer simultanément leur droit 
territorial de départ et d’arrivée. 

Les modifications de ce droit entrent en vigueur aux dates 
suivantes: ler janvier, ler juillet. 

. La réduction cu la majoration est valable pendant une pé- 
riode d’un an au minimum. 


La majoration ne peut, en aucun cas, dépaeser pour chaque . 


coupure de poids le droit prévu è l'article 3. 


i ‘Article 0. 
‘Réduction ou majoration du droit maritime. 


Les Administrations ont la faculté de réduire cu de majorer 
de 50 % au maximum, dans les conditions prévues è l’arti- 
cle 6, la droit applicable au transport maritime indiqué è 
l'article 4. 

Toute majoration doit aussi étre appligquée aux colis qui 
sont expédiés par l’Administration dont dépendent les ser- 
.vices qui effectuent le transport maritime, Toutefois, cette 
règle ne s’applique pas aux relations entre un pays et ses 
colonies, ete., ni aux relations de cea colonies, etc., entre 
elles. 

‘Article Ta 


Burtave, 


Bous réserve d’en aviser V Administration des postes sulsses 
trois mois au moins à l’avance, chacun des pays contractants 
a la faculté d’appliquer simultanément aux colis postaux 
provenant et è destination de ses bureaux une surtaxe de 
25 centimes par colis. 

L’application de cette surtaae doit entrer en vigueur soit 
le ler janvier soit lo ler juillet. : 


Article 8. 


Colis encombrants. Colis fragiles. Taze additionnelle. 


1. — Sont considérés comme encombrants: 


a) les colis dont l’une des dimensions dépasse 1 métre 
50 ou dont la somme de la longueur et du plus grand 
pourtour, pris dans un sens autre que celui de la 
longueur, dépasse 8 mètres; l 

b) les colis qui, par leur forme, leur nature ou leur 
fragilité ne se prétent pas facilement au chargement 
avec d’autres colis ou qui demandent des précautions 
spéciales, tels que plantes ou arbustes en paniers, 
cages vides ou refermant des animaux vivanta, boîtes 
à cigares vides ou autres boîtes en fardeaux, meublea, 
vannerie, jardinierès, voitures d’enfants, ronets, vé- 
locipèdes, etc. 

2. =» Les Administrations qui assurent des services mari. 
times ont la facult6 de considérer comme encombrant taut 
colia qui emprunte ces services et dont. une dimension est 
‘supérieure è 1 mètre 25 cu dont le volume dépasse: 

60 Am sil s’agit de coli: jusg’A 5 kg; 

-- 80 dm? s'tl s’agit de colis de plus de jusqu’è 15 kg} 

‘100 dm? w'il s’agit de colis de pius de 10 jusqu'à 15 kg; 

120 dm? sil s'agit de colis de plua de 15 jusqu'à kg. 

. 9. — Les colis contenant des articles fragiles (verrerie, 
horlogerio, cto., doivent également faire l’objet de précau- 


tions epéciales et &tre manipulés aveo un soin particulier 
au cours du transport terrestre et maritime et des opérationa 
de transbordement, méme s’ils peuvent se préter facilement 
au chargement aveo d’autres colis. ” 

4. — Les colis encombrants et les colis fragiles sont admis 
seulement dans les relations avec les pays qui acceptent d’en 
assurer le transport. ; 

5. — Pour ces colis, la taxe d’affranchissement d’un colis 
ordinaire est majorée de 50 %. Elle est arrondie, sil 7 & 
lieu, an demi-décime supérieur. 


Article 9. 
Droit de dédouanement. 


L’Administration destinataire peut percevoir, soit pour 
la remise à la douane et le dédouanement, soit pour la remise 
à la duane seulement, un droit s’élevant à 50 centimes au 
maximum par colis. Sauf arrangement contraire, ce droit 
est pergu au moment de la livraison. 


Article 10. 


, Remiîse au destinataire. Droit de remise è domicilee 


1. — Les colis sont remis aux destinataires dans le plus 
bref délai possible et conformément aux dispositions en 
vigueur dans le pays de destination. 

Ce pays peut percevoir, pour la remise des colis à domicile, 
un droit égal è celui qui est fix6 dans son service intérieur, 
avec un maximum de 40 centimes par colis. La méme droit 
est applicable, le cas échéant, è toute présentation, autre 
que la première, faite au domicile du destinataire. Ce droît 
n'est toutefois pas pergu pour la première présentation des 
colis « ecprea » dont il est question è l’article 15 ci-après. 

2. — Lorsque les colis ne sont pas livi'ta à domicile, le desti» 
nataire doit étre avisé sans retard de leur arrivée. Les pays 
dont le régime intérieur en fait une obligation peuvent per- 
cevoir une tare spéciale pour la remise d’un tel avis; cetta 
taxe ne peut dépasser celle d’une lettre ordinaire de port 
simple du service intérieur. La méème tuxe est applicable, lo 
cas échéant, à tout nouvel avis envoyé ultérieurement au do- 
micile du destinataire. 


‘Article 11. 
| Droîts de douane et autres droits non postanz. 


Les Administrations d’arrivée sont autoristes è, percevoir 
des destinataires des colis les droits de douane et tous 
autres droits non postaux éventucls, dont les envois sont 


grevéa dans le paye de destination, 


‘Article 12. 
Colia francs de droits. 


Dans les relations entre les pays qui se sont déclarés 
d’accord è cet égard, les axpéditeurs peuvent prendre à leur 
charge, moyennant déclaration préalable au bureau de” 
départ, la totalité des droits postaux et rion postaux dont 
les colis sont grevés è la livraison. Tant qu’un colis n’a pas 
6t6 délivré au destinataire, l’expéditenr pent, postérieure- 
ment au dépòt et moyennant la taxe fixée pour une lettre 
recommandée ‘de port simple, demander que le colis soit 
remis franc de droits. g . 

Dans ces cas, les expéditeurs doivent s’engager è payer les 
sommes qui ponrrsient étre réclamées par le burean desti. 
pataire et, le cas échéant, verser des arrbes sullisantes. 
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un droit de commission qui ne peut dépasser 40 centimes par 
colis. Ce droit est indépendant de celui qui est prévu è 
l’artiole 9. 

‘Article 18, 


Droit de réemballage, 


L’Administration du pays sur le territoire du quel le colis 
a-dî étre réemballé pour protéger son contenu est autorisée 
à frapper ce colis d’un droit de réemballage fixé è 30 cen- 
times. Ce droit ne peut étre appliqué qu’aux colis réexpediés 
ou renvoyés à l’origine et une fois seulement au cours du 
transport de bout en bout. Il est récupéré sur le destinataire 
on, le cas échéant, sur l’expéditeur. 


Article 14. 
Droit de magasinage. 


Pour les colis adressés poste restante ou qui n’ont pas été 
retiréa au bureau de destination dans les délais prescrits, 
le pays de destination est autorisé è percevoir le droit de 
magasinage fixé par sa législation. 

Ce droit ne peut toutcfois excéder 5 francs. 


2 


‘Article 15. 
Colis enprès. 


I. — Les colis sont, è la demande des expéditeurs, remis 
a domicile par porteur spécial immédiatement après l’arrivée, 
dans les pays dont les Administrations consentent à se cha.- 
ger de ce service. Z'outefois, les Administrations qui m'as- 
surent pas la livraison è donnicile remettent par eoprès au 
destinataire un avis d’arrivéc. 


2. + Ces envois, qualifiés « exprès », sont soumis, en sus 
du port ordinaire, è une taxe spéciale de 8) centimes qui 
doit &tre acquittée complètement et à l’avance par l’expé- 


diteur, que le colis ow l’avis d’arrivée puisse ou non étre | 


remis par erxprès au destinataire. 


8. — Lorsque le domicile du destinataire se trouve en 
dehors du rayon de distribution locale du bureau de destina. 
tion, la remise par exprès peut donner lieu à la perception 
d’une taxe complémentaire jusq à concurrence de celle qui 
est fixée dans le service interne. 

La remise par exprès n’est toutefois pas obligatoire dans 
ce cas. 


4. — Lorsqu’un colis exprès est réexpédié ou tombe en 
rebut, la taxe complémentaire prévue au $ 8 reste exigible 
suivant les dispositions de l’article 49, $ 2, ci-aprè:. 


5. — La remise par exprès du colis ou d’un avis d’arrivée 
nu destinataire n’est essayée qu’une fois. Après un essai in- 
fructueur, le colis cesse d’ètre considéré comme exprès et 
sa remise s’effectue dans les conditions requises pour les 
colis ordinaires. 


‘Article 16. 


‘ Interdictions. 


-"X. — L’expédition des objets visés dans le colonne 1 du 
tableau ci-après est interdite. Lorsque les colis qui contien- 
nent ces objets ont 616 admis à tort à l’expédition, ils doivent 
subir le traitement indiqué dans la colonne 2. 


L’Administration destinataire est autorisée è percevoir 
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Obdjota 


&) Les objets qui, par leur nature cu leur 
embellage, peuvent présenter du danger 
pour les agenta, salir ou détériorer les 
autres colis; 


b) l’opium, la morphine, la cocalne et au- 
tres stupéfianta; toutefois, cette interdic. 
tion ne s’applique pas aux expéditions 
effectuées dans un but médical ou scien. 
tifique pour les pays qui les admettent a 
cette condition, 


0) les objets dont l’admission ou la circula» 
tion est interdite dans le pays de desti. 
nation; Ù 


d) tout document ayant le caractère de cor. 
respondance actuelle et personnelle, ainsi 
que les objeta de correspondance de toute 
nature portant une autre adresse que celle 
du destinataire cu des personnes habitant 
avec ce dernier. —. 

Cependant, il est permis d'insérer l'un 
des documents ci après, non fermé, reduîi 


è ses énonciations constitutives et se rap | 


portant exclusivement aua marchandises 
transporites: facture, bordereau ou avis 
d'erptdition, bon de livraisoni 


e) les animauy vivante, d mofne que leur 
transport par la poste ne soît autorisé 
par les règlements postaux des pays inté- 
ressés; ! 


f) les matières explosibles, inflammables cu 
dangereuses; toutefois, les Administra. 
tions peuvent s’entendre pour le trans. 
port des capsules et des cartouches mé. 
talliques chargées pour les armee è foeu 
portatives, des éléments de fusées d’ar. 
tillerie inexplosibléa et des allumettes; 


g) les objets obsoènes cu immorauz; ‘ 


h) les pièces de monnaie, les billeta de ban- 
que, les billets de monnaie cu les valeurs 
quelconques au porteur, le platine, l’or 
ou l’argent, manufacturés ou non, les 
pierreries, les bijoux et autres objeta pré- 
cieux, dans les colis sans valeur déclarée 
& destination des pays qui admettent la 
déclaration de valeur. 

Toutefois, chaque Administration a la fa- 
culté d’interdire l’insertion de l’or en lingot 
ou de limiter la valeur réelle des envois 
de l’espècea 


Traitement des colis 
edmia 6 tori. 
2 


à traiter selon les 
règlements inté. 
rieurs de l’ Admini- 
stration qui en 
constate la présen- 
co; toutefois, les 
objets visés soua b) 
ne sont en aucun 
cas ni acheminés à 
destination, ni dé- 
livrés aux destina- 
taireo, ni renvoyés 
à l'origine. En cas 
de contravention è 
la disposition pré- 
vue sous d), s'il 
s'agib.de l'insertion 
d'un seul objet de 
. E ,00- 
lui-ci est traité de 
la manière prescri- 
te pour les lettres 
non affranchie: Le 
colis ne peut en 
aucun cas ètre ren» 
voyé è l’origino; 


a détruire sur place 
par I’ Administra- 

ion qui en constate 
la présence; 


è renvoyer au pays 
d'origine, sauf le 
cas ou l’Admini. 
stration de dani 
nation serait dispo» 
860 à les remettre 
aux destinataires 
aux conditions pré- 
vues par ses règle« 
ments intérieurs. 
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2. — Dans le cas où les colis admis è tort è l’expédition 
ne seraient ni renvoyés à l’origine, ni remis au destinataire, 
l’Administration expéditrice doit étre informée, d’une ma- 
nière précise, du traitement appliqué è ces colis, 


‘Article 17. 
Colis acceptés è tort. 


Les colis dont le poids ou les dimensions dépasseht sensi- 
blementa les limites admises et qui auraient été acceptés à 
toît à l’expédition sont soumis au traitement prescrit pour 
les envois visés è l’article 16, $ 1, Zettre h). 


‘Article 18. 
Colia pour les prisonniers de guerre. 


Sauf lorsqu’ils son grevés de remboursement, les colis des- 
tinés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux sont 
‘exonérés de toutes taxes prévues par le présent Arrange- 
ment, aussi bien dans les pays d’origine et de destination 
que dans les pays intermédiaires. Ces colis ne donnent lieu 
ni è bonification, ni è payement d’indemnité en cas de perte, 
de spoliation ou d’avarie. 

Il en est de méme des colis concernant les prisonniers de 
guerre, expédiés ou recus, soit directement, soit è titre 
d’intermédiaire, par les bureaux de renseignements qui se- 
raient établis éventuellement pour ces personnes dans des 
puys belligérents ou dans le pays neutres ayant recueilli des 
belligérants sur leur territoire. 

Les belligérants recuellis et internés dans un pays neutre 
sont assimilés aux prisonniers de guerre proprement dits, 
en ce qui concerne l’application des dispositions ci-dessus. 


‘Article 19. È 
Retrait. Modifications d’adresse. 


. I/expéditeur d’un colis peut le faire retirer du service ou 
en faire modifier l’adresse aux conditions déterminées pour 
les correspondances par l’article 51 de la Convention, avec 
cette addition que, si l’expéditeur demande le renvoi cu la 
réexpédition d’un colis, il est tenu de garantir d’avance le 
‘piyement du port dù pour la nouvelle transmission. 

Pour les colis avec valeur déclarée qui font l’objet d’une 
‘modification d’adresse demandée par voie télégraphique, la 


tare du télégramme est augmertftée de la taxe applicable è 


une lettre recommandée de part simple. 


Article 20. 
Avis de réception. 


L’expéditeur peut demander un avis de réception dans les 
tonditions fixées par l’article 55 de la Convention. 


Article 21. : 


‘Avis dV’embarquement. 


Dans les relations aveo les pays dont les 'Administratione 
‘conviennent d’assurer ce service, Vempediteur d’un colis 
postal peut demander un avis d’embarquement en payant, 
au momenta du dépét, un droit fire de 40 centimes. 

Ce droit est partagé par moitié entre l’Administration 
origine gt celle dont dépend le port d’embarquement, 


‘Article 22. 
Léeapédition. 


1. — La réexpédition d’Un colîs, par suite de changement 
de résidence du destinataire dans le territoire du pays de 
destination, peut étre faite, soit sur la demande de l’expé- 
diteur ou du destinatatre, soit sans demande expresse, si 
les règlements du pays de destination le comportent. 

La réexpédition d’un colis, d’un pays sur un autre, n’a 
lieu que sur la demande de l’expéditeur ou du destinataire, 
pourvu que le colis réponde aux conditions requises pour le 
nouveau transport. . 

L’expéditeur est autorisé à interdire toute réexpédition, 
au moyen d’une annotation appropriée sur le bulletin d’expé- 
dition et sur le colis. . 

2. — La réexpedition des colis sur un autre pays, par 
suite du changement de résidence des destinataires, donne 
lieu à la perception supplémentaire des taxes fixées par les 
articles 3 à 8 et 87, $$ 1 et 8. Lorqu’un colis a été réexpédié 
dans le territoire du pays de destination, l’Administration 
de ce pays peut -percevoir une taxe de réexpédition sur la base 
de ses règlements internes. Ces taxes, qui sont exigibles en 
cas de réexpédition ultérieure ou de renvoi è l'origine, sont 
pergues sur les destinataires cu, le cas échéant, sur les 
expéditeurs, sans préjudice du remboursement des droits 
de douane ou autres frais spéciaux dont'le pays de desti. . 
nation n’accorde pas l’annulation. 

La méme procédure est suivie pour les colis frappés de 
l’une des interdictions nrévnes è Particle 16. 

8. — La réexpédition des colis parvenus en fansse direction 
ou le renvoi ‘°° colis admis è tort è l’expédition a lien 
suivant les prescriptions de l’article 136, $$ 1 et 2, du Re- 
glement. 

4, — En cas de réexpédition, les délais de conservation an 
nouveau bureau destinataire sont conformes aux délais pre- 
vus à l’article 23, $ 5, ci-après. 


‘Article 23. 
Rebuts. 


1. — Les expéditeurs sont tenus d’indiquer, au verso des 
bulletins d’expédition et sur les colis, la manière dont il 
doit étre disposé de leurs envois en cas de non-livraison. 

Lorsque cette prescription n’est pas observbe, et que les 
colis sont tombés en rebut, ils sont renvoyés immédiatement 
iau bureau d'origine. 

Sauf impossibilité le renvoi a lieu par la voie suivie è 
P’aller. 


2. — Le renvoi d’un colis tombé en rebut doit aussi avoir 
lieu immédiatement si la demande de l’expéditenr, for. 
mulée sur le bulletin d’expédition et sur le colis, n’a pas 
abouti au résultat voulu. 

Lorque, en réponse à l’avis de non-remise, l’expéditenr 
(ou le tiers dont il est question i l’article 108, $ 1, du Rè- 
glement) a formulé une ou plusieurs des demandes visées è 
l’atticle 188, $ 1, lettres a), b), c), dì), e) ou g) du Règlement 
et que, malgré l’exéention de ces instructions, le résultat 
voulu n’a pas été atteint, le colis est renvoyé au bureau 
d’origine. i 

3. — L’Administration destinataire, tant qu'elle n’a pas 
recu des instructions de l’expéditeur, est autorisée, soit è 
livrer, le cas échéant, le colis au destinataire primitif ou è 
un àautre destinataire indiqué éventuellement, soit à le réex- 
pédier è une nouvelle adresse, 


102 


Supplemento ordinario alla. GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII. 


i ttm@-———T6@@#1 
—r rr tttòiPPPm@_P——_m—rt_m@_T———Lt€——————————1__——+—_——_+_m@24:WjXKL----xscs-<-st1 ttt 


4. — Il peut Ctre pergu, sur l’expéditeur ou sur le tiers 
dont il est question è l’article 108, $ 1, du Règlement, au 
momenta où il aura à remplir la formule Ae non-remise men- 
tionné è l’article 137 du Règlement, un droit qui ne dépasse 
pas le double de la taxe applicable à une lettre de port sim- 
ple. Sil s’agit de plusieurs colis faisant l’objet d’un seul 
avise de non-remise, conformément aux prescriptions du 
Règlement, le droit ne peut étre percu ‘qu’une fois. 

Si, dans le délai de deuo mois à compter de l’expédition 
de l’avis de non-remise, le bureau qui a établi l’avis n'a pas 
regu des instructions suffisantes, le colis est renvoyé au: bu- 
reau d’origine ce delai est porté à quatre mois dans les rela- 
tions avec les pays éloignés. 

5. — Les colis dont l'arrivée a été notifite aux destina. 


taires sont conservés è leur disposition quinze jours vu, au’ 


plus tard, un mois à compter du lendemain de l’expédition 
de l’avis. Passé ce délai, ils sont considérés comme tombés 
en rebut. Le délai de garde peut étre erceptionnellement 
porté è deua mois uveo le consentement de l’erpéditeur et 
lorsque V Administration de destination ne 8’y oppose pas. 

Lorsqu’une notification n’a pu avoir lieu, les colis gardés 
en instance, de méème que les colis adressés poste restante, 
ne sont considérés comme tombés en rebut qu’aprés le délai 
de conservation prescrit par les réglements du pays de desti- 
nation. Toutefois, ce délai ne peut Aépasser, en rèele générale, 
trois mois pour lcs pays non éloignés et cinq mois pour les 
pays éloignés. 

Le renvoi au pays d’origine doit avoir lien dans un délai 
plus court, si l’expéditenr l’a demandé par une annotation 
au verso du bulletin et sur le colis dans une langue connue 
dans le pays de destination. : 

6. — Le'renvoi des colis tombés en rebut donne lieu è la 
‘perception des taxes prévues à l’article 22, $ 2. 


‘Article 24. 


Annulation des droits de douane et autres droits non postaur. 


Les Administrations s’engagent à intervenir aupròs des scr- 
vices inttressés de leur pays pour que les droits de douane et 
autres droits non postaux soient annulés sur les colis ren- 
voyés au pays d’origine, abandonnés par les expéditeurs, 
détruits pour cause d’avarie complète du contenu ou réexpé- 
diés sur un tiers pays. 

Elles doivent agir de méme en ce qui concerne les colis per- 
dus, spoliés vu avariés dans leur service, 


‘Article 25. 
Vente. Destruction. 


Les articles dont la détérioration ou la corruption pro- 
©haines sont è craindre peuvent seuls étre vendus immédiate- 
ment, méme en route, à Paller ou au retour, sans avis préa- 
able et sans formalité judiciaire, au profit de qui de droit. 
Si, pour une cause quelconque, In vente est impossible, les 
objets détériorés cu corrompus sont détruits. 


‘Article 26. 


Colis abandonnés. 


Les colis qui n'ont pu étre délivrés aux destinataires et 
dont les expeiitenes ont fait abandon ne sont pas renvoyés. 
L’Administration de destination les traite d’après sa légis- 
lation, ‘ 


‘Article 27. 
Récupération des frais sur Veapéditeur. 


Les expéditeurs sont tenus de payer les frais du transport 
ou autres dont'les Administrations se trouvent à découvert 
par suite de la non-livraison des colis, méme si ces derniers 
ont été abandonnés, vendus ou détruits. Ces frais sont repris 
sur l’ Administration d’origine. DE 

Le bureau de dépéot peut, toutes les fois qu'il y a lieu, per- 
cevoir des arrhes pour se couvrir des frais qui pourraient 
résulter de la non-livraison des colis. 


‘Article 28. 


Réclamations et demandes de renseignement. 


1. — Laréclamation et la demande de rensegneiments con- 
ccrnant tout colis peuvent donner lieu à ia perception d’un 
droit de 40 centimes au maximum. 

Ce droit n’est pergu qu’une fois lorsque la réclamation ou 
la demande de renseignements concerne plusieurs colis dépo- 
sés simultanément par le méme expéditeur-à l’adresse du mé- 
me destinataire. 

Avcun droit n’est percu si l’expéditeur a déjà acquité le 
droit spécial pour un avis de réception. 

2. — Les réclamations ne sont admises que dans le délai 
d’un an è compter du lendemain du dépòt du colis. 

Chaque Administration est, toutefois, tenue de donner suite 
aux simples demandes de renscisnements, introduites après 
ce délai, dont elle est saisie par une autre Administration au 
sujet de colis expédiés depuis moins de deux ans. 

3. — Chaque Administration est obligée d’accepter les ré. 
clamations ou les demandes de renscignements concernant des 
colis déposés sur le territoire d’autres Administrations. 

4. — Lorsqu’une réelamation ox une demande de rensci. , 
qnements a Cté motivée par une faute de service, le droit 
percu de cc chef est restitué. 


CHAPITRE II. 


COLIS CONTRI REMBOURSEMENT. 


Article 29. 
Tarcs et conditions. Liquidation, 


1. — Les colis peuvent étre expédiés contre remboursement 
dans les relations entre les pays dont les Administrations 
convennient d’assurer ce service. 

2. — Les colis expédiés contre remboursement sont sonmis 
aux formalités ct aux taxes des colis ordinaires, ou le cas 
tchéant, des colis avec valeur déclarée. : 

En outre, l’expéditeur paie à l’avance: 


2) une taxe fire qui ne peut dépasser 40 centimes par 
colis et un droit proportionnel de 1/2 % un mazimuni 
du montant du remboursement, s’il. désire que ce 
montant soit liquidé au moyen d’un mandat de rem. 
boursement émis gratuitement à son profit; 

b) ine taxe fire de 20 centimes au maximum, s’îl de- 
mande la liquidation au moyen d’un versement en 
compte courant postal dans le pays de destination 
du colis. 

3. — Le mode de liquidation prévu au $ 2, lettre b), n’est 
admis que si les Administrations intéressées se chargent d’ap- 
pliquer ce procédé de liquidation. L’ Administration de desti- 
nation verse en compte courant, au moyen d’un bulletin de 
versement du régime intérieur, le montant encaissé sur le 
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destinataire, après déduction d’une taxe fixe de 20 centimes 
au maximum et de taxe ordinaire des versements applicables 
dans son service intérieur. 

4, — Quel que soit le mode de liquidation, le montant ma- 
ximum du remboursement- est égal à celui qui est. fixé pour 
les mandats de poste à destination du pays d’orgine du colis. 

5. — Sauf arrangement contraire, le montant du rembour- 
sement est exprimé dans la monnaie du pays d’origine du 
colis. Toutefois, en cas de versement en compte courant pos- 
tal tenu dans le pays de destination du colis, le montant 
doit étre indiqué dans la monnaie de ce pays. 

.6. — Chaque Administration a la faculté d’adopter, pour 
la perception du droit proportionne! prévu au $ 2, lettre a), 
l’6chelle qui répond le mieux à -ses convenances de service. 

7. — Chaque Administration est tenue d’assurer le transit 
des.colis contre remboursement, méme si elle n'admet pas ces 
envois dans son service 0u si Ze montant du remboursement 
dépasse le maximum fixé pour son propre trafic. 


Article 30. 


‘Annulation 0u modification du montant du remDboursement. 


‘ L’expéditeur d’un colis grevé de remboursement pent de: 
mander le dégrèvement total ou partiel ainsi que Vaugmen- 
tation du montant du remboursement. Dans ce dernier cas, 
il doit paycr, pour le montant de la majoration, le droit pro- 
portionnel firé è Varticle 29. 

Les demandes de celte nature sont soumises aux disposi- 
tions de l’article G4 de la Convention. 


Article 31. 
| Responsabilità en cas de perte, de spoliation ou d’avarie 
du colis. 


Ta perte, la spoliation on l’avarie d’un colis grevé de rem. 
boursement engage la responsabilità du service postal dans 
les conditions déterminées par le chapitre VI ci-après. 


Article 32. 


Indemnité en cas de non-encaissement du montanti du rem- 


boursement, d’encarssement insuffisant ou frauduleur. 


1. — Si le colis a Gté livré an destinataîre sans encaisse- 
ment du montant du remboursement, l’expéditeur a droit à 
une indennité pourvu qu’une réclamation ait été formulée 
dans le délai prévu à l'article 28 et è moins que le non-encais- 
sement ne soit dà è une faute ou à une négligence de sa part, 
“ou que le contenu du colis ne tombe sons le conp des interdic- 
tions prévues è l’article 16, $ 1, lettres Db), c), e), f), gd et hi), 


on que le colis n’ait fait Pobjet d'une Aéclaration frauduleuse - 


de valeur. 
Tl en est de méme si la somme encaissée du destinataire 


est inférieure au montant du remboursement indiqué ou si 


l’encaissement a été effectué frauduleusement. 

L’indemnité ne pourra dépasser, en aucun cas, le montant 
dun remboursement. 
. 2. — L’Administration qui a effectué le payement de l’in- 
dGempité est subrogée, jusqu’) concurrence du montant de 
cette indemnité, dans les droits de la personne qui l’a recne, 
ponr tout recours éventuel, soit contre lè destinataire, soit 
SOngTe l’expéditeur ou contre des tiers. 


‘Article 88. 
Détermination de la responsabilitt. 


Le payement, par l’Administration expéditrice, des som- 
mes encàissées réguliètrement ou de l’indempité prévue è 
l’article 32 se fait pour le compte de 1’ Administration desti- 
nataire. Celle-ci est responsabile, è moins qu'elle ne puisse 
prouver que la faute est due è la non-observation d’une dis- 
position réglementaire par l’Administration expéditrice cu 


établir que, lors de la transmission è son service, le colis eb 


le bulletin d’expédition y afférent ne portaient pas les dési- 
gnations prescrites par le Règlement pour les colis grevés de 
remboursement. 

En cas d’encaissement frauduleux 4 la suite de la dispari. 
tion, dans le service, d’un colis contre remboursement, la 
responsabilité des Administrations en cause est déterminée 
selon les régles prévues a l’article 44 ci-après. Toutefois, la res- 
responsabilité d’une Administration intermédiaire qui ne 
participe pas au service des remboursement est limitée è celle 
qui est prévne aux articles 389 et 40 ci-après pour les colis non 
grevés de remboursement. Les autres Administrations sup« . 
portent par parts égales le montant non couvert. 


Article 84. 


Application des dispositions de la Convention aux indemnités 
ci sommes è payer, Délais de payement et remboursement 
des avances. 


Les dispositions des articles 66, 68, 69 et 71 de la Conven- 
tion s’appliquent aux colis grevés de remboursement. 


Article 35. 


Mandats de remboursement et bulletins de versement. 


1. — Le montant d’un mandat de remboursement qui, pour 
un motif quelconque, n’a pas été payé au bénéficiaire, n’est 
pas remboursé à l’Administration d’emission. Il est tenu è Ja 
disposition du Lbénéficiaire par l’Administration expéditrice 
du colis grevé de remboursement et revient définitivement è 

cette Administration aprés l’expiration du délai legal de pres. 
cription. 

A tous les autres égards et sous les réserves prévues au 
Réglement, les mandats de remboursement sont soumis aux 


dispositions fix6es par l’ Arrangement concernant les mandats 


de poste. 

2. — Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de 
versement Gmis en conformité des prescriptions de l’article 
29, ne peut étre porté an crédit du bénéficiaire indiqué par 
Pexpéditeur du colis contre rembounrsement, le montant de 
ce bulletin doit étre mis, par Administration qui }’a en- 
caissé a la disposition de l’ Administration d’origine pour 
Gtre payé è Pexpéditenr du colis. 

Si ce payement ne peut étre effectué, il est proc6dé comme 
il est prévu au $ 1. 


CIHAPITRE IV. 


COLIS AVEC VALEUR DECLARATE. 


Article 30. 
Déclaralion de valeur. 


1. — Les colîs penvent comporter une Aéclaration de valeur 
‘dans les relations entre les pays dont les Administrations 
assurent ce service. 
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2. — Chaque Administration a la faculté de limiter la 
déclaration de valeur, en ce qui la concerne, à un montant 
qui ne peut étre inférieur à 1000 francs. 

Dans les relations entre pays qui ont adopté des maxima 
différents, la limite la plus basse doit étre observée de part 
et d’autre. 

3. — La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la 
valeur réelle du contenu du colis, mais il est permis de ne 
déclarer qu’une partie de cette valeur. 


‘Article 37. 


Taxes et conditions. 


1. — Il est percu à titre de droit d’assurance, par 300 francs 
ou fraction de 300 francs déclarés et en sus des taxes appli- 
cables aux colis ordinaires: 

a) 5 centimes par Administration participant au trans: 
port territorial; 

b) 10 centimes par service maritime emprunté. 

2. — L’Administration d’origine peut toutefois percevoir 
un droit global d’assurance qui ne doit pas dépasser 50 cen- 
times par 100 francs ou fraction de 300 francs déclarés. 

3. — Les pays qui acceptent de couvrir, pour les colis 
avec valeur déclarée, les risques pouvant dériver du cas de 
force majeure, sont autorisés è percevoir una taxe spéciale, 
sous.réserve que cette taxe et le droit d’assurance réunis ne 
dépassent pas le droit prévu au $ 2. 

4. — L’Administration d’origine a la faculté de percevoir 
un droit d’expédition qui ne peut dépasser 50 centimes par 
colis, i 

5. — Un récépissé doit &tre délivré gratuitement A l’ex- 
péditeur d’un colis avec valeur déelarée, au moment du dépét. 


CHAPITRE V, 
CoL1s URGENTS. 


‘Article 88. 
Tawes et conditions. 


1. — Dans les relations entre les pays qui se sont décla- 
rés d’accord è ce sujet l’expéditeur peut demander qu’un 
colis soit transporté antant que possible par les moyens rapi- 
des utilisés pour le transport de la poste aux lettres. 

2. — Pour ces colis, qualifiés urgents, seuls ]les droits et 
majorations fixés par les articles 3, 5 et 7 sont doublés. 
Tous les autres frais leur sont appliqués sans augmentation. 

Les colis urgents considérés comme encombrants sont pas- 
sibles, en outre, de la simple taxe additionnelle définie par 
l'article 8, $ 5, 


CHAPITRE VI, 
RESPONSABILITÀ 


Article 39. 


Etendue de la responsibilité. 


1. — Sauf les cas prévus A l'article 40 ci-après, les 'Ad- 
ministrations répondent de la perte, de la spoliation ou 
de l’avarie des colis, 

L’expéditeur a droit è une indemnité correspondant au 
montant réel de la perte, de Ja spoliation ou de l’avarie, 
Pour les colis ordinaires, cette indemnité ne peut dépasser: 


= a 


10 francs par colis jusqu’au poids de 1 kg; i 
15 » » » de plus de 1 jusquwà 3 kg; 


25» » » » » » 8 » 5 » 
40 » » » » » » 5 » 10 » 
55» » » » » » 10 » 15 » 


10 » » » » » » 15 » 20 » 

Pour les colis avec valeur déclarée, l’indemnité6 ne peut 
en aucun cas dépasser le montant de la déclaration de valeur 
en francs-or. 

L’indemnité est versée au destinataire loreque celui-ci la 
réclame, soit.après avoir formulé des réserves en prenant 
livraison d’un colis spolié ou avarié, soit s°il établit que 
l’expéditeur s’est désisté de ses droits en sa faveur. 

2. — Les Administration’ n’assument aucune responsa- 
bilité pour les colis saisis par la douane par suite de fausse 


déclaration de leur contenu. 


3. — Les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés 
ne sont pas pris en considération, 


4. — L’indemnité est calculée d’après le prix courant, con- 
verti en francs-or, des marchandises de méme nature, au lieu 
et à l’époque où la marchandise a été acceptée au transport. 
A défaut de prix courant, l’indemnité est calculée d’après 
la valeur ordinaire de la marchandise 6valuée sur les mémes 
bases, 


5. — Dans le cas ou une indemnité est due pour la perte, 
la distruction cu la spoliation complète d’un colis, l’expédi- 
teur a droit, en outre, è la restitution des taxes et droits 
acquittés, sauf l’exception prévue au $ 6 ci-après. Il en est 
de méme quant aux envois refusés par les destinataires è 
cause de leur mauvais état, pourvu que celui-ci soit impu- 
table au service postal et engage sa responsabilité. 

Lorsque la perte, ln destruction ou la spoliation complète 
résulte d'un cas de force majeure, ne donnant pas lieu au 
payement d’une indemnité, l’expéditeur a droit è la resti. 
tution des quotes-parts de transport non utilisées ou affé. 
rentes au service non rendu. 

6. — Le droit d’assurance reste atquis, dans tous les cas, 
aux Administrations. 

7. — L’expéditenr d’un colis est responsable, dans la 
mesure énoncée au $ 1 et pour chaque colis endommagé, de 
tout dommage causé par son envoi, lorsque la provenance 
du dommage est diment établie et qu'il n°y a pas eu fante 
ou négligence des transporteurs. Il appartient è l'Admi. 
nistration de dépòt d’intenter l’action contre D’expéditeur. 


‘Article 40. 
Ecoeptions au principe de la responsabilità, 


Les Administrations sont dégagées de toute responsabilità : 


a) en cas de force majeure; toutefois, la responsabi. 
lité subsiste è l’égard de l’Administration expédi- 
trice qui a accepté de couvrir les risques de force 
majeure (article 87, $ 8). Le pays responsable de la 
perte, de la spoliation ou de l’avarie doit, suivant 
sa législation intérieure, décider si cette perte, spo- 
liation ou avarie est due à des circonstances consti- 
tuant un cas de force majeure; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n’ayant pas 
ét6 administrée autrement, elles ne peuvent rendre 
compte des colis par suite de la destruction des do- 
cuments de service résultant d’un cas de force ma. 
jeure; 

€) lorsque le dommage a été tausé per la faute cu la 
négligence de l’expéditeur ou provient de la nature 
de l’objet; i 
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d) lorqu’il s’agit de colis dont le contenu tombe sous 
le conp des interdictions prévues è l’article 16, $ 1, 
lettres b), c), e), f), g), et h); 

e) lorsqu’il s’agit de colis qui “ont fait l’objet d’une 
déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle du contenu; 

f) lorsque l’expéditeur n’a formulé aucune réclamation 
dans le délai d’un an prévu è l’article 28, $ 2. 


‘Article 41, 
Cessation de la responsabilità, 


Les Administrations cessent d’étre responsables des colis 
dont elles ont effectué la remise dans les conditions prescri- 
tes par leur règlement intérieur pour leq envois de méme 
nature. 

Toutefola, la responsabilité est maintenue lorsque le des- 
tinataire ou, en cas de renvoi, l’expéditeur formule des ré- 
serves en prenant livraison d’un colis spolié cu avarié. 


‘Article 42. 
Payement de l’indemnité. , 


Sauf l’exception prévue è l'article 39, $ 1, dernier alinéa, 
l’obligation de payer l’indemnité ainsi que les taxes et droits 
à restituer incombe à l’Administration dont relève le bureau 


expéditeur du colis, sous réserre de son droit de recours 


contre l’Administration responsable. 


Article 43. 
Délai de payement de l’indennité. 


1. — Le payement de l’indennité doit avoir lieu le plus 
tòt possible et, au plus tard, dans le délai d’un an è comp- 
ter dù lendemain du jour de la réclamation. 

L’Administration è laquelle incombe ce payement peut le 
différer exceptionnellement au-delà de ce délai, lorsqu'elle 
n’accepte pas de se charger des risques dérivant du cas de 
force majeure et qu’une décision n’est pas encore intervenne 
sur la question de savoir si la perte, la spoliation ou l’avarie 
est due à un cas de V’espéce. 

2. - l’Administration d’origine ou de destination, selon 
le cas, est autorisée à désintéresser l’ayant droit pour le 
compte de celle des autres Administrations ayant participé 
au transport qui, régulièrement saisie, a laisé s’écouler six 
mois sans donner de solution è l’affaire; ce délai est porté 
A neuf mois dans les relations avec les pays éloignés, 


. Article 44, 
Détefinination de la responsabilità. 


1. « Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité fn- 
tombe è l’Administration qui, ayant recu le colis sans faire 
l’observation et étant mise en possession de tous les moyens 
réglementaires d’investigation, ne peut établir ni la déli. 
vrance au destinataire, ni, s'îl y a lieu, la transmission 
régulière è l Administration suivante. 

Une Administration intermédiaire ou destinntaire est, 
gle preuve du contraire, dégagée de toute responsabi- 
lité: 


&) lorsqu'elle a observé les dispositions de l’article 148, 
$$ 1et4àC, du Règlement; 

b) lorsqu’elle peut établir qu'elle n'è 6t6 saisle de la 
réclamation qu’après la destruction des documents 
de service relatifs au colis recherché, le délai de 
garde prévu è l’article 155 du Règlement étant 
expiré; cette Fosso 1 ne porte pas atteinte aux droits 
du réclamant, i 


Si la perte, la spoliation ou l’avarie s'est produite en cours 
de transport, sans qu'il soit possible d’établir sur le terri. 
toire ou dans le service de quel pays le fait s’est accompli, 
les Administrations en cause supportent le dommage par 
parts égales. Cette règle s’applique notamment aux cas de 
transmission globale des colis. Toutefois, si la spoliation ou 
l’avarie a été constatée dans le pays de destination cu, en 
cas de renvoi è l’expéditeur, dans le pays d'origine, il in- 
combe è l’Administration de ce pays de prouver qui ne l’em- 
ballage, ni la fermeture du colis n’ont décelé aucune défec- 
tuosit6 apparente et que le poids, quand il s’agit d’un colis 
avec valeur déclarée, n’a pas différé de celui qui avait 6 
constaté lors du dépot. 

Lorsque pareille preuve a été faite par l’ Administration 
de destination ou, le cas échéant, par l’Administration d’ori- 
gine, aucune des autres Administrations en cause ne peut 
décliner sa part de responsabilité en invoquant le fait qu'elle 
a livré le colis sans que l’Administration suivante ait for- 
mulé d’objection, 

2. — Les droits de douane et autres dont l’annullation 
n’a pu étre obtenue tombent è la charge des transporteurs 
responsables de la perte, de la spoliation ou de l’avarie. 

8. — L’Administration qui a effectué le payement de l’in- 
demnité est subrogée jusqu'à concurrence du montant de 
cette indemnité, dans les droits de la personne qui l’a recue, 
pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, soit 
contre l’expediteur ou contre des tiers. 

4.— En cas de découverte ultérieure d’un colis considéré 
comme perdu, la personne à qui l’indemnité été payéc doît 
étre avisée qu'elle peut prendre possession du colis contre 
restitution du montant de l’indemnité, 


Article 45, 
Limitation de la responsabilité. 


2. — La responsabilité d’une Admimistration è l’égard des 
autres Administrations pour la perte, la spoliation ou V’ava- 
rie du contenu des colis aveo valeur déclarée n’est en aucun 
cas engagée au-delà du macimun de déclaration de valeur 
quelle a adopté. 

2. — Lorsqu’un colis a €t6 perdu, spolié ou avarié dans 
des circonstances de force majeure, l’Administration sur le 
territoire ou dans Je service de laquelle la perte, la spolia- 
tion ou l’avarie a eu lieu n’en est responsable envers l’Admii 
nistration expéditrice que si les deux pays se chargent des 
risques dérivant du cas de force majeure. 


Article 46, 
‘Remboursement de l’indemnité. 


1. — L’Administration responsable ou pour le compte de 
laquelle le payement est effectué en conformité de l’arti. 
cle 48 est tenue de rembourser à l’Administration expéditrice, 
dans un délai de trois mois è compter de l’envoi de la notifi- 
cation du payement, le montant, de l’indemnité effectivement 
payée è l’expéditeur. 

Si l’indemnité doit étre supportée par plusieurs ‘Adminis- 
trations en conformité de l’article 44, l’integralit6 de l’in- 
demnité due doit étre versle è l’Administration expéditrice, 
dans le délai mentionné è l’alinéa précédent, par la première 
Administration qui, ayant dàment regu le colis réclamé, ne 
peut en établir la transmission régulière au service cor- 
respondant. Il appartient à cette Administration de récupe- 
rer sur les autres Administrations responsables la quote-part 
6ventuelle de chacune d’elles dans le dédommagement de 
l’ayant droit, 
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2. — Le remboursement è l’Administration eréancière 
s’effectue sans frais pour cette Administration, soit au moyen 
d’un mandat de poste, d’un chèque ou d’une traite payable 
à vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays 
eréancier, soit en espèces ayant cours dans ce pays. 

Lorsque la responsabilité a ét6 reconnue, de méme que dans 
le cas prévu à l’article 43, $ 2, le montant de l’indemnité 
peut également Gtre repris d'oflice par voie de décompte sur 
le pays responsable, soit directement, soit par l’intermé- 
diaire de la première Administration de transit, qui se cré- 
dite è son tour sur l’Admitlistration suivante, l’opération 
étant répétée jusqu'à ce que la somme payée ait été portée 
au débit de l’Administration responsabie. 

Passé le délai de trois mois, la somme due A l’Administra- 
tion expéditrice est productive d’intérèét à raison de 5% 
l’an, è compter du jour de l’expiration dudit délai. 

3. — L’Administration d'origine ne peut réclamer te rem- 
boursement de l’indemnité' à 1’ Administration responsabile 
que dans le délai d’un an è compter de l’envoi de la notifi- 
cation de la perte, de la spoliation ou de l’avarie ou, r'il 
y a lieu, du jour de l’expiration du délai prévu à l'article 43, 
82. 

4. — L’Administration dont la responsabilité est diàment 
établie et qui a tout d’abord décliné le payement de l’in- 
demnité doit prendre à sa charge tous les frais accessoires 
résultant du retari non justifié apporté au pavement. 

5. — Les dispositions qui précèdent s’appliquent à L'Ad- 
ministration destinataire, aux lieu et place de V’AAminis- 
tration expéditrice, lorsque l’indemnit6 a 616 versée au dos- 
tinataire du colis, conformément è l’article 39, $ 1, dernier 
alinéa. 


CHAPITRE VII. 
'ATTRIBUTION DES: TAXRS, 


‘Article 47, 
Bonifications de transport. 


L’Administration expéditrice bonifie pour chaque colis: 


&) è l’Administration destinataire, les droits qui lui ! 
reviennent en vertu des dispositions des articles 3 
Ad 8 et 88; 

b) 6ventuellement, à chaque Administration intermé. 

diaire, les droits fix6s par les articles 3, 4, 6, 8 et SS; 

0) éventuellement, è lVAdministration dont relève le 


port l’embarquement, la moitié du droit firé par 
l'article 21. 
Article 48. 
Reprises en cas de rterpédilion ou de renvoi, 


En cas de réexpédition on- de renvoi lun colis è l'origine, 
Administration réexpéditrice reprend sur l’Administration 
suivante la quote-part qui lui revient et, le cas éehéant: 


a) le droit de dédouvanement préva è Particle 9; 

b) le droit de remise è domicile prévo è l'article 10, 
8 1; 

©) la taxe de l'avis an destinataire prévne è l'article 10, 
$ 2; 

® le droit de réemballage prévu A Particle 18; 

e) le droit de magasinage prévu è l'article 14; 

. f) la tase de réexpédition prévue è l’article 22, $2; 
£) les droits non postaux dont elle se trouve è décou- 


vert. 
La méme procédure est suivie par chaque Administration 
Intermédiaire, ainsi qu'il est dit è l'article 186 du Rògle- 
ment. 


| 


| 


Article 49. 
Taces d’eaprès. 


1. — La taxe spéciale d’exprès prévue è l’article 15, $ 2, 
fait partie des bonifications dévolues è l’Administration de 
destination. 

Lorsqu'un colis exprès est réexpédié. sur un autre pays 
sans que la remise en ait été tentée, cette taxe est bonifiée 
au nouveau pays de destination. Si celui-ci ne se charge pas 
de la remise par exprès, la taxe reste acquise à 1 Administra- 
tion du pays de la premiere destination; il en est de mémo 
quand un colis expres est tombé en rebut. 

2. — En cas de réexpedition ou de renvoi è l’origine d’un 
colis exprès la taxe complémentaire prévue à l'article 15, 
$$ 3 et 4, est reprise sur l’Administration correspondante 
par Administration qui a tenté Ia remise, sauf Je cas où 
cette taxe lui a 6t6 versée lors de la présentation au domi- 
cile du destinataire. 


Article 50, 


Tare pour la réeepédition dans lc pays de destination. 
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La taxe de réexpédition prévue è l'article 22, $ 2, est 
acquise, en cas de réexpédition ultérienre -on de renvoi è 
Vorigine, an pays qui a effettué la réexpédition dans lea 


limites de son territoire. 
Article 51. 
Taxes et droits divers, 


J. — Sont acquis en entier è l’Administration qui les a 
percus: 


a) la taxe prévue pour la demande de remise du colis 
franc de droits préesentée postérieument au dépòt 
(article 12, 1er alinta);. 

b) le droit fixe appliqué aux avis de réception (arti- 
cle 20); 

e) le droit prévu pour un colis tombé en rebut (arti. 
cle 23, $ 4); 

d) le droit applique aux réclamations et demandes de 
renscignements (article 28, $ 1); 

c) le droit d’expédition pour les colis avec valeur dé- 
clarte (article 37 $ 4); 

Î) la taxe applicable aur demandes. de retrait ou de 


modification d’adresse (article 19). 

2. — Le «droits de dédouanement, d’avis d’arrivée, de re- 
mise è domicile et de magasinage (articles 9, 10 et 14) sont 
acquis A l’Administration destinataire. Il en est de méme 
du droit de commission (article 12, 3e alinéa) qui est repris 
par cette Administration sur l’ Administration expéditrice. 

5. — Le droit de réemballage (article 18) est nequis A 
VAdAministration dont relève le bureau qui a effectué les 
opérations de réemballage. 


Article 52. 
Bonification de la tare ct du droit de remboursement. 


L'Administration d’origine bonifie è PAdministration de 
destination, dans les conditions prescrites par le Règlement, 
ine quote-part fixe de 20 centimes par rembonrsement, plus 
1/4 % de la somme totale des mandats de remboursement 
payés. 

Les taxes prévues A Particle 29, $$ 2, lettre b), et 2, re- 
stent acquises en entier aux Administrations qui les ont 
percues. 
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‘Article 53. 
Droit d’assurance, 

Pour les colis avec valeur déclarée, l’Administration d’ori- 
fine est redevable envers chacune des Administrations dont 
les services participent au transport et, le cas échéant, pour 
chacun de ces services, d’une quote-part de droit d’assuran- 
ce fixée, par 300 francs cu fraction de 300 francs déclarés, 
à 5 centimes pour le transport territorial et-à 10 centimes 
pour le transport maritime. 


CHAPITRE VIII. 


DISPOSITIONS DIVERSES, 


Article 54. 
Applications des règles de la Convention. 


Les dispositions d’ordre général qui figurent aux Titres I 
et Il de la Convention sont applicables à l’échange des colis. 


Article 55. 


Colis postaux è destination de pays non contractants. 


1. — Les Administrations des pays participant au présent 
‘Arringement, qui entretiennent un'échange de colis postaux 
flvec des pays non contractants, admettent, sauf opposition 
de ces pays, toutes les autres Administrations participant 
à profiter de ces relations. 

: 2, — Pour le transit, par les services terrestres ou mariti. 
mes des pays sisnataires de l’Arrangement les colis è desti. 
nation on en provenance d’un pays non signataire de l’Ar- 
rangement sont assimilés, en ce qui concerne le montant des 
quotes- parts de transit, aux colis échangés entre les pays 
contractants. 


Article 56. 


Surtaxe supéricure à 25 contimes par colis. 


Lorsque le pays qui désire adbérer au présent Arrange- 
ment réclame la faculté de percevoir une surtaxe supérieure 
à 25. centimes par colis, le Bureau international soumet la 
demande d’adbésion è toutes les Administrations participant 
à l’Arrangement. Si, dans un délai de six mois, plus d’un 
tiers de ces Administrations ne se prononcent pas contre 
cette demande, elle est considérée comme admise. 


‘Article 57. 


‘Approbation des propositions faites dans Vintervalle 
des réunions, 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’in- 
tervalle des réunions (articles 19 et 20 de la Convention) 
doivent réunir: 

a) lunanimité des suffrages, s’il s’agit de l’addition 
de nouvelles dispositions cu de la modification des 
dispositions des articles 1 à 23, 28 à 49, 51 à 53, 
57 et 58 du présent Arrangement, de tous les arti- 
cles de son Protocole final et de l’article 157 de son 
Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modifi- 

cation des dispositions autres que celles qui sont 
mentionnées à l’alinéa précédent; 

c) la majorité absolue, s’il s’agit de l’interprétation 
des dispositions du présent Arrangement, de son 
Protocole final et de son Règlement, hors le cas 
de dissentiment è soumettre è l’arbitrage prévu à 
l’article 11 de la Convention, 


DISPOSITIONS FINALHS. 


Article 58. 
Mise è erécution et durée de VArrangement. 

Le présent Arrangement sera mis è exécution de Ier juiîl- 
let 1940 et demeurera en vigueur pendant un temps indé- 
terminé. 

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrange- 
ment et un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 


Gouvernement de la République Argentine et dont une copie 
sera remise è chaque Partie. 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1989. 
Pour VAfghanistan ;, 


Pour VAlbanie : 
Pour VAllemagne: 
Pour le Royaume de VArabie Saoudite: 


Pour la République Argentine: 


A. C. EscoRAR - A. Funrs LASTRA. 

R. A. Pan - R. R. TULA. 

G. A. Garcfa - M. SAENZ Brionrs. 

I. Rufz Morzno - Ragr C. Micoxn. 

A. T. CosentINo - Carros H. Sar. 
Pour la Belgique 

O. SCHOCKAERT. 


Pour la Colonie du Congo Velge : 
E. Mons. 


Pour la Bolivie: 

PEREZ ABASTO 

d. GMO. CANEDO, 

J. LIRVANA. 
Pour le Brésil: 

RAGL CAMARATE. 

JoAqQUiIa VIANNA. 

Pour Coxrucio AUGUSTO PAMPIONA : RAUL CAMARATA, 
Pour la Bulgarie: 

M. GHEforRGHIEW, 


Pour le Culi: 
ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la Chine: 
H. K. Caang CRIEN. 


Pour la République de Colombier 
Pour R. Urisn Escosar: E. CARRIZOSE, 
E. CARRIZOSA. 

Pour la République de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPULYEDA CONTRERAS, 
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Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO. 
'A. TORRADEMÉ. 
Jrstés Lago Lunar, 


Pour le Danemark :. 
'ARNE KRoa. 

Pour la Ville libre de Danzig : 
Renf MACBALSEI. 

Pour la République Dominicaine : 


Tuco M. CrstERO, 
M. ALvaARRZ ARANGUIZ. 


Pour VAgypte: 
M. WaGUIA. 

Pour la Républiqiie de El Salvador: 
Josf ViLecas Muftoz. 

Pour PEquateur: 


F. GUARDERAS, 
L. G. DILLON. 


Pour VEspagne :; 
Pour Vensemble des Colonies espagnoles : 


Pour VHstonie :: 
G. JALLAJAB, 


Pour la Finlande: 
NurOo ORASMAA, 


Pour la France :; 


Ep. Quenor, 
L. GentHROoN. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie: » 
; PAOLI. 


Pour les Colonies et Protectorats frangais de lV’Indochine : 


Pour l'ensemble des quires Colonies francaises : 


R. BouraoIn, 


Pour la Gréce: 


V. DENDRAMIA, 
8. CAMILIÉRIS. 


Pour le Guatémala: 
M. ABBOTO. 

Pour la République d’Haîiti: 
TFaustIN G. Tronaf. 

Pour la République du Honduras: 
ARTURO MEsfa Nieto, 

Pour la Hongrier, 


otrembre, 1040.XVITI 
Pour VInde britannique : 

MoED, AL HASan, » 

H. L. JERATA, 

N. CHANDRA, 
Pour VIran: 

Dr A. A. DAFTARY. 
Pour VIraq: 

D. J. Lmeury. 

D. 0. LumLey. 

E. P. Br. 

A. L. WILLIAMS, 
Pour VIslande:: 

ARND Krog, 


Pour VItalie: 


Pour Vensemble des Colonies ct Possessions italiennes 


autres que VAfrique orientale italienne : 
Pour VAfrique orientale italienne 1; 


Pour le Japon 


IWATARO UCHIYAMA. 
SEITI OKAZARI, 
JIiRo NAKAYAMA, 
TosIo YAMATO. 


Pour le Ohosen : 


SEIITI OKAZART, 
Kpnisi FUKUDA, 


Pour l’ensemble des autres Dépendances japonaises - 


IwaATARO UCHIYAMA. 
KANS3I ITO. 
Pour la Lettonie; 


Dr J. BuseR. 
L. RouLET. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrio 


et Liban): 
M. Uscrar, 


Pour la République de Libéria: 


RIixon BROwn, 


Pour la Lithuanie : 
JT. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 

Pour le Luxembourg : 
O. SCHOCKATRT, 


Pour le Maroo (à l’erelusion de la Zone espagnole) ; 


H. F. Dussor. 
Pour le Maroo (Zone espagnole) :; 


Pour le Meriquer 


ALronso Gomez MORENTIN. 
. ALMADB BECERA. 
«E. VaLpfs Guxra, 
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Pour le Nicaragua : 
Rusfin Darto. 


Pour la Norvègaz 


Brex Hava. 
Osrar Homme. 


Pour la République de Panam. 
Viax, 


Pour le Paraguay, 


HieInio ArBo. 
Rambn Lara CaAstRO, 
J. F. Piarz ACOSTA. 


Pour les Pavs-Basi 


Durxstua. 
var Goor, 


Pour Curacao et Sutinam: 
HooGEWOONING. 
Pour les Indes néerlandalses: 


VAN DOOREN, 
HAJENIUS. 
LEEMETER. 
HooGEwWoOoNINA. 
Pour le Pérou:; 
Ernesto CACHRES. 
Pour Joran CraMor: Ernasto CAcrREs. 


Pour la Pologne: 


Rpnf MACHALSET. 
M. HeRWICHA, 
T. JARON, 


Pour le Portugal: 
DUARTE CALHEIROS, 


'A. Bastos Gavino. 
J. QuanrIio Mozao, 


Pouf les Colomies portugaîses de VAfrique occidentale; 


ARNALDO DE PAIiva CARVALHO, 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
VAsie et de l’Océante: 


Mario MontHIRO DA Maceno, 


Pour la Roumame 


CO. STEFANDSCO. 
N. M. GrorGEsco, 


Pout la République de Saint-Marin : 


Pour le Siam: 


Luana Kovip APAIVONGSB 


Pour la Buéde: 


Gunnar Lager. 
THEUuRa NrLUNm. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Sutsses 


Dr J. Buser. 
L. Roure, 


Pour la Tohéco-Slovaquier 


Por la T'untslez 


Pour la Turquies 
‘APTULAHAT ‘AKSIM, . 
{(cd referendum), 
Poter la République O. de PUsuguaygz 
F. A. Cosranzo, 
‘ADOLEO AGORTo, 
Pour VHtat de la Cité du Vaticane 


RéMuLo ETcEEvERRY Bonmo. 


Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
H. GANTRAOME - TovaR. 
F. VÉiLEZ-SALAS. 


Pour Vl Yémen:; 


Pour le Royaume de Yougoslavie: 


Svor. M. DraGIcEvIO, 
MiLomIR Ly. Micic. 


PROTOCOLE FINAL DE L’ARRANGEMENT 


Au moment de procéder à la signature de 1’ Arrangehient 
concernant les colis postaux, conclu à la date de ce jour, 
les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


TL 
Exploitation du service par les entreprises de transport. 
Tout Pays où la poste ne se charge pas actuellement du 


transport des colis postaux, et qui adhère è l’Arrangement, 
a la faculté d’en faire exccuter les clauses par les entre. 
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ì 
prises de chemins de fer et de navigation, Il peut, en méme 


temps, limiter ce service aux colis provenant ou à destina- 
tion de localités desservies par ces entreprises. 


L’Admipistration postale de ce Pays doit s’entendre avec 
les entreprises de chemins de fer et de navigation pour assu- 
rer la complète exécution, par ces dernières, de toutes les: 
clauses de l’Arrangement, spécialement pour organiser le 
service d’échange. ; . 

Elle leur sert d’intermédiaire pour toutes leurs relations 
avec les Administrations postales des autres Pays contrae. 


tants ct avec le Bureau international. 


II. 


Services aériens. 


Les dispositions concernant le transport des colis postaux 
par voie aérienne sont annexées è )PArrangement et sont 
considérées comme faisant partie intégrante de celui-ci et 
de son Règlement. 


Toutefois, par dérogation aux dispositions générales de 
VArrangement, la modification de ces dispositions peut étre 
envisagée de temps è autre par une Conférence comprenant les 
représentants des Administrations directement intéressées. 


Cette Conférence peut étre convoquée par l’intermédiaire 
du Bureau international è la demande de trois au moins de 
ces Administrations. 


L’ensemble des dispostions proposées par cette Conférence 
devra étre soumis, par l’intermédiaire du Bureau interna- 
tional, au vote des Pays contractants. La décision sera prise 
à la majorité des voix exprimées. 


III. 


Transit. 


La faculté de ne pas assurer le transport des colis en transit 
par leur territoire est accordée provisoirement è l’Iran ct 
aux Colonies portugaises de l’ Afrique. 

Par dérogation au® dispostions de l’article 5 de VArran- 
gement, V’ Administration des postes suisses, eu égard à la 
situation actuelle de la Suisse comme pays de transit, est 
autorisce à reduire son droit territorial de transit. 


IV. 


Surtares. 


Par exception aux dispositions des articles 3, 4 et 7 de 
PArrangement et à titre provisoire, les Administrations énu- 
mérées ci-après sont autorisées à percevoir, en debors des 
majorations prévues uux articles 5 et 6, les surtaxes termi. 
nales et de transit indiqutes dans les tableaux suivant: 
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Surtares spéotales. 


1. — Tout colis en provenante cu è destination de la 
Corsa ou de l’Algérie donne lieu à la perception, sur l’expé- 
diteur: 1° du droit applicable au transport maritime n’excé- 
dant pas 500 milles marins; 2° d’un droit territorial supplé- 
mentaire égal, au maximum, à la moitié de la quote-part ter- 
ritoriale appliquée aux colis en provenance cu à destination 
de la France continentale. 

2. — Le transport entre l’Espagne continentale, d'une 
part, les îles Baléares, les possessions espagnoles du Nord de 
l’Afrique et les bureaux de la Zone espagnole du Maroc, 
d’autre part, donne lieu à la perception d’une surtare égale 
nu droit applicable au transport maritime n’exédant pae 
500 milles marins. 

Le transport entre l’Espagne continentale, d’une part, et 
los îles Canaries, d’autre part, donne lieu à la perception 
d’une surtaxe égale au droit applicable au transport mari. 
time n’excédant pas 1000 milles marins. 

8. — L’Administration portugaise a la faculté de per- 
cevoir une surtaxe de 1 franc 50 par colis pour le transport 
entre le Portugal continental et les îles Madère et Acores 


4. Le transport entre l’Indochine, d’une part, ed le Ter- 
ritoire de Kouang-Tchéou-Wan, d’autre part, donne lieu è 
la perception d’une surtaxe égale au droit applicable au 
transport maritime n’excédant pas 500 milles marins. 


5. — Tout colis empruntant les services automobiles trans- 
I6sertiques Iraq-Syrie ou Palestine donne lieu à la perception 
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V. d’une Burtaxe spéciale de 50 centimes, 1 frano 50, 2 franos 


5 
«i francs, 7 francs 50 et 10 francs pour leg colis des a 
de 1, &, 5, 10, 15 et 20 Kilogrammes, 


VI. 
Tarifs spéciaua. 


L'Inde britannique et l'Iraq ont la faculté d’appliquer 
ux colis originsires de leur pays un tarif gradué correspan- 
dant à différentes catégories de poids, è la condition que la 
moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe normale, y com. 
pris la surtare et la tare apéciale aurquellea ila auraient 
droit. 

Cette dernière faculté6 est également accordée aur pays 
qui adhéreront è l’Arrangement dans l’intervalle jusqu’au 
prochain Congrès, 


VII. 
Traitement spéctal. 

A titre d’exception, lInde britannique et les Htats-Unig 
de Vénézuela sont autorisés à percevoir pour les colis postaug 
de la coupure de plus 1 jusqu’à 3 kg, la méme tawe que celle 
qui est fivée pour les colis de la coupure da plus de 3 jusqu’à 
3 kg. . 

VIII. 
Uolis aveo valeur déclarbe. 


Par dérogation aux dispostions de l’article 87? 
4) Le Congo belge est autorisé à percevoir un droîf 
supplémentatre d’assurance de 10 centimes par 
800 franca ou fraotion de 300 frances déolarés poun 
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les colis avec valeur déclarée en provenance cu è 
destination dc ses burcauo ou en transit par son 
territoire; i 

b) l’Administration argentine est autorisée à percevoir 
un droit supplémentaire de 10 centimes par 300 
francs ou fraction de 300 francs déclarés pour les 
colis avec déclaration de valeur en provenance ou 
à destination des bureaux de la Costa del Sur, Tierra 
del Fuego et îles adjacentes; i 

c) le transport entre la France continentale, d’une part, 
l’Algérie et la Corse, d’autre part, donne lieu, à 
la charge de Pexpéditeur, pour les colis avec valeur 
déclarée, è un droit supplémentaire d’assurahce de 
10 centimes par 000 francs ou fraction de 300 francs 
déclarés; 

d) l’Administration indochinoise est autorisée à perce- 
voir un droit supplémentaire de 10 centimes par 
800 francs ou fraction de 300 francs déclarés pour 
les colis avec valeur déclarée en provenance ou à 
destination des bureaux du Territoire de Kouang- 
Tehéou-Wan; 

e) l’Egypte est autorisée à porter è 10 centimes par 
300 franes ou fraction de 300 francs déclarés le droit 
d’assurance des colis avec valeur déclarée en prove- 
nance ou à destination du Congo belge, en transit 
par le Soudan; 

f) l'Iraq est autorisé à percevoir un droit supplémen- 
taire d’assurance de 10 centimes par 800 francs ou 
fraction de 300 francs déclarés, pour les colis avec 
valeur déclarée empruntant les services automobiles 
trandésertiques Iraq-Syrie ou Palestine. 

Tout colis avec valeur déclarée en provenance ou à destina- 
tion de la Corse et de l’Algérie donne lieu, è la charge de 
l’expéditeur et è titre de droit territorial corse ou algérien, 
à une taxe supplémentaire d’assurance de 5 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 francs déclarés. 


IX. 


Exccptions au principe de la responsabilité. 


Par dérogation aux dispostions de l’article 89, le Congo 
belge, l’Egypte (pour le Soudan) et l’Iraq sont autorisés è 
ne payer aucune indemnité pour l’avarie des colis originaires 
de tous les pays, è destination (du Congo belge, du Soudan 
vu de l'Iraq, ct coutenant des liquides et des corps facile- 
ment liquéfiables, des objets en verre et des articles de méme 
nature fragile. 

X. 


Dimensions et volume. 


La Grèce, la Tunisie et la Turquie d’Asie ont la faculté 
de ne pas admettre provisoirement les colis dont les dimen. 
sions ou le volume excéderaient le maximum autorist par 
l’Arrangement pour les services maritimes. 


XI. 


Colis encombrants. 


Par dérogation à la dispostion de l’article 8, $ 1, lettre a), 
l’Egypte (pour les bureaux du Soudan) a la faculté, dans ses 
relations avec les autres pays, de considérer comme encom- 
brants les colis dont l’une des dimensions dépasse 1 mètre 10 
ou dont la somme de la longueur et du plus grand pourtour, 
pris dans un sens autre que celui de la longueur, dépasse 
1 mètre 85. 


8 — Suppl. n. 21. 


Sont considérés comme encombrants, lorsqu’ils sont adres- 
sés à des localités de la Colombie autres que les ports de 
mer, les colis dont les dimensions sont supéricures à 1 mè- 
tre 05 de còté cu dont la somme de la lIongueur et du plus 
grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la lon- 
gueur, dépasse 1 mètre SU. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé 
le présent Protocole, qui aura la méme force et la mème 
valeur que si ses dispostions étaient insérées dans la texte 
iméme de l’Arrangement auquel il se rapporte, et ils l’ont 
sign6 en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 
Gonvernement de Za Hépublique Argentine et dont une copie 
sera remise à chaque Partie. 


Fait è Buenos Aircs, le 23 mai 1939. 
Pour VAfghanistan : 

Pour VAlbanie: 

Pour VAllemagne 

Pour le Royaume de VArabic Saoudite: 


Pour la République Argentine : 
| A, C. Escopar - A. Funes LASTRA, 
?. A. Pan - R. R. TULA. 
i. A. Garcia - M. SAENZ BRIONES. 
I. Ruiz Morino . IrAaùL C. MIGONE. 
A. T. CosentINo - CarLos H. San. 
Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 


Pour la Colonie du Congo belge : 
E. Mons. 


Pour la Bolivie: 
PÉREZ ABASTO. 
J. Gmo. CANEDO. 
J. LIEVANA. 


Pour le Brésil: 


RAGL CAMARATE. 
Joaquim VIANNA. 
Pour ConFucio AuGusto l'AMPLONA: RAUL CAMARAT®. 


Pour la Bulgarie: 
M. GHÉORGHIEW. 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPÙLVEDA CONTRELAS, 


Pour la Chine: 
UH. K. CHaxg CHIEN. 


Pour la République de Colombie : 
Pour R. Urisp Escosar: E. CarrIzosa. 
. E. CARRIZOSA, 


Pour la République de Costa-Rica : 
ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la République de Ouba : 
J. A. MONTALVO. 
A. TorrabEMÉ. 
Jesus LAGO LUNAR. 
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Pour le Danemark : 
Anne Kroc. 

Pour la Ville libre de Danzig : 
Rexf MACHALSKI. 

Pour la République Dominicaine : 
TuLio M. CestERO. 
M. ALVAELZ ARANGUIZ. 

Pour VEgypie: 
M. WAGUIA, 

‘Pour la République de El Salvador; 
José ViLuegas Mu%Soz. 

Pour VEquateur : 


T. GUARDERAS. 
L. G. DILLON. 


Pour VEspagne : 
Pour Vensemble des Colonics espaynoles : 


Pour l’Estonie: 
G. JALLAJAS, 
Pour la Finlande: 
NIILO ORASMAA, 
Pour la France: 


Ep. QuUENOT. 

L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie: 
PAOLI. 


Pour les Colonies ct Protcctorats francais de l’Indochine : 


Pour ensemble des autres Colonics franeaises : 
R. BourGOIN. 


“Pour la Gréce: 


V. DENDRAMIS, 
S. CAMILIÉRIS, 


Pour le Guatémala : 
M. ArROYO. 
Pour la République d’ Haiti: 
FaustIn G. Troxcî. 
Pour la République du Honduras. 
Arturo Mesa Nigro. 
Pour la Hongrie: 
Pour VInde britannique : 
Moep, AL Hasan, 
H. L. JrratA, 
N. CranpRA, 
Pour VPIran: 
Dr A. A. DAFTARY. 


Pour VIraq: 


D. J. LibBurY. 
D. 0. Lumnry. 
E. P. BeLL. 

A. L, WILLIAMS. 


Pour VIslande: 
Arno Kroc. 
Pour VItalie: 


our l’ensemble des Colonies et Possessions italiennes 
autres que VAfrique orientale italienne: 


Pour VAfrique orientale italienne ; 


Pour le Japon: 


IwaTARO UCHIYAMA. 
SELTI OKAZAKI. 
Jino NAKAYAMA. 
TosIo YAMATO. 


Pour le Ohosen : 


SEITI OKAZAKI. 
KrIsr FUKUDA. 


Pour l'ensemble des autres Dépendances japondises ; 


IwATARO UCHIYAMA. 
KANJI ITO. 


Pour la Lettonie: 


Dr J. Buser. 
L. RouLET. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat frangais (Syrie 
et Liban): 
M. UscLar. 
Pour la République de Liberia : 
Dixon Brown. 
Pour la Lithuanie: 


J. AUESTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Luxembourg : 
O. SCHOCKAERT. 

Pour le Maroo (à Verclusion de la Zone cspagnole) : 
H. FP. DussoL. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour le Mewique: 


‘'ALronso GOMEZ MORENTIN. 
ALMODA BECcESCA. 
E. VaLpés GENES. 


Pour le Nicaragua: 
Rugfn Darfo. 


Pour la Norvège: 
Sten Haus. — 
OSKAR Homme. 

Pour la République de Panama: 
VIAL. 


Pour le Paraguay : 


Hicinto ARBO. 
RAMON Lara CastRO, 
J. F. Pirrz Acosta. 


Pour les Pays-Bas: 


DUrNSTEE, 
VAN Goor. 


Pour Curacao et Surinam ; 
HoocpwoonIna. 
Pour les Indes néerlandaises : 


VAN DoorEN, 
HAJSENIUS. 
LELMEYPR. 
HoocEWOONING. 


Pour le Pérou: 
ErNnESsTO CACERES. 


Pour Jorn CaaAMoT: Ernesto CicErEs, 


Pour la Pologne: 


Rexfi MACHALSET. 
M. HERWICH, 
'T. JARON. 


Pour le Portugal: 


DuARTE CALHEIROS. 
A. Bastos Gaviao. 
J. Quanrio Morzo. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 


ARNALDO DM Parva CARVALHO. 


Pour les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, de 


VAsie et de VOcéanie : 
Mario MonTEIRO DE Macgpo. 


Pour la Roumamie : 
C. STEFANBSCO. 
N. M. Grorcusco. 


Pour la République de Saint-Murin,; 


Pour le Siam: 
Luango Kovip 'APAIVONGSE. 
Pour la Suède: 


Gunnar LAGER, 
Taora NYLUND. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse: 
Dr J. Buser. 
L. RouLar. 


Pour la Tehéco-Slovaquie : 


Pour la Tunisie :: 
Ep. QUENOT, 
Pour la Turquie 


APTULAHAT AKSIN. 
(ad referendum). 
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Pour la République O. de l'Uruguay : 


F. A. Costanzo. 
ADOLFO AGORIO. 


Pour l’Itat de la Cité du Vatican: 
R6MUuLOo ETcAEVERRY Bonpo. 
Pour les Etats-Unis de Vénészuela : 


E. GANTEAUMD - Tovar. 
T. VéLEZ-SALAS, 


Pour VYémen:; 


Pour lo Royaume de Yougosluric : 


Sver. M. DRAGICNVIO, 
MrLoMIR Ly. Micic. 


REGLEMENT D’EXEÉCUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


Les soussignés, vu larticle 4 de la Convention postale 
universelle conclue è Buenos Aires le 28 mai 1939 ont, au 
nom de leurs Administrations respectives, arrét6, d’un 
commun accord, les mesures suivantes pour assurer l’exé- 
cution de l’Arrangement concernant les colis postaux: 


CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 


‘Article 101. 


Acheminement. 


1. — Chaque Administration est obligée d’acheminer, par 
les voies et moyens qu’elle emploie pour ses propres colis, 
les colis qui lui sont remis par une autre Administration 
pour étre expédiés en transit par son territoire. 

En cas d’interruption d’une wvoie, les colis en transit qui 
devraient suivre cette voie sont acheminés par la route dispo- 
nible la plus utile. 

2. — Le transit doit étre effectué aux conditions fixées par 
l’Arrangement et par le Règiement, méme lorsque }’Admini- 
stration d’origine ou de destination des colis n’a pas adhbéré 
à VArrangement. 

3. — Dans les rapports entre pays séparés par un ou 
plusieurs territoires intermédiaires, les colis doivent suivre 
les voies dont les Administrations intéressées sont convenues. 

4. — Les colis envovés en fausse direction sont réexpédiés 
sur leur véritable destination par la voie la plus directe dont 
peut disposer l’Administration réexpéditrice, 


‘Article 102. 


Mode de transmission. 


1. — L’échange des colis entre pays limitrophes ou reliés 
entre eux au moyen d’un service mavitime direct est effectué 
par les bureaux et dans les locaux désignés par les Admini- 
strations intéressées. 

2. — A moins d’arrangement contraire, la transmission 
des colis entre pays non limitrophes s’opère à déconvert. 

Les Administrations inttresstes peuvent s'entendre pour 
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Gtablir des Gchanges en sacs, paniers ou compartiments clos 
avec feuilles de route directes.; dans ce cas, lesdites Admini- 
strations arrètent d’un commun accord les mesures néces- 
sulres. ; 

3. — Toutefois, il est obligatoire de former des récipients 
clos lorsque, d’après la déclaration d'une Administration 
intermédiaire, le nombre des colis est de nature à entraver 
ses opcrations. 

Article 163. 


Renseignements è fournir aue ‘Administrations. 


Les Administrations des pays contractants qui entretien- 
nent des éclanges directs se notifient mutuellement, au 
moyen de tableaux conformes au modèle CP 1 ci-annex6, les 
renseignements concernant Péchange des colis. 


Article 104. 
Voies de transmission et taxes. 


Au moyen des tableaux CP 1 recus de ses correspondants, 
chaque Administration détermine les voies è emplover pour 
la transmission de ses colis et les taxes à percevoir sur les 
expéditeurs, d’après les conditions dans lesquelles s’elfectue 
le transport intermédiaire, 


CHAPITRE IL 


DISLOSITIONS ALLLICABLES À TOUS LES COLIS 


Article 105. 
Vcrification des colis. 


La manière de voir du bureau expéditeur, en ce qui con- 
cerne le calcul exact du volume, du poids ou des dimensions, 
doit étre considérée comme prévalant, suuf erreur évidente. 


‘Article 106. 
Conditionnement des colis. 


Pour étre admis au transport, tout colis doit: 

a) porter, en caracières Jatins, l’adresse cxacte du de- 
stiurafaire ainsi que celle de l’expéditeur, Les adresses 
au cravon ne sont pas admises; toutefois, sont ac- 
coplés les colis dont l’adresse est Gerite au crayon- 
enere, sur un fond préalabiement mouillé. L'adresse 
doit ètre Gerite sur le colis méme 0u sur une etiquette 
attachée solidement è ce dernier, de manière qu'elle 
ne puisse se détacher. Il est recommandé d’insérer 
dans Penvoi une copie de la suscription avec men 
tion de Tadresse de l’expéditeur; 

b) Céire emballé et fermé d’une manière qui réponde au 
poids et à la nature du contenu ainsi qua mode 
de transport et è sa durée. L’emballage et la ferme- 
ture doivent préserver assez efficacement le contenu 
pour que celui-ci ne puisse pas étre détérioré par la 
pression ou au cours des manipulations et pour 
qu'il soit impossible d’y porter atteinte sans laisser 
une trace apparente de violation. Toutefois, sont 
acceptés sans emballage les objets qui peuvent étre 
emboîtés, ou réunis et maintenus par un lien solide 
muni de plombs ou de cachets, de manière è, former 
un seul et méème colis ne prouvant se désagréger. 
Il n’est pas exigé, non plus, d’emballage pour les 
colis d’une seule pièce, tels que pièces de bois, pièces 
metalliques, ete., qu'il n'est pas dans les usages du 
commerce d'emballer, 


- Da 


L’emballage des colis qui doivent étre transportés 
sur de longues distances ou supporter de nombreux 
transbordements et manipulations, et notamment 
l’emballage des colis à destination des pays éloignts, 
doit élre particulièrement solide et bien conditionné. 

Les objets pouvant blesser les agents des postes 
ou endommager las autres envois doivent étre em. 
ballés de facon è Gviter tout danger; 

c) présenter des espuces suffisants pour permettre l'in 
scriplion des iudicalions de service ainsi que l’ap- 
plication des timbres et des Gtiquettes. i 


Article 107. 


Emballage spéciaua. 
Signalisation des colis contenant des films et du celluloid. 


1. — Lorsque Ie contenu des colis est composé de métaux 
précieur, il est indispensable d’employer pour l’emballage, 
soit des boîtes en métal résistant, soit des caisses en bois 
d’une épaisseur d’au moins 1 centimètre pour les colis 
jusqu’à 10 kilogrammes et de 1% centimètres pour les colis 
de plus de 10 kilogrammes, soit enfin des doubles sacs sans 
coutures. Toutefois, lorsqu’il est fait usage de caisses en 
bois contre-plaqué, leur épaisseur peut étre limitte a 5 mil. 
limètres, è la condition que les arétes de ces caisses soient 
renfureGes au moyen de corniòres. 

2. — Les liquides et les corps facilement liquéfiables 
doivent étre expédiés dans un double récipient. Entre lc 
premier (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boîte 
en métal, en bois résistant, en paàte de bois ou en carton 
ondulé de solide qualité) est ménagé, autant que possible, 
un espace qui doit étre rempli de sciure, de son ou de toute 
autre matière absorbante ou protectrice. 

Cette dernière condition est obligatoire lorsque le premier 
récipient est particulièrement fragile. 

Les poudres sèches colorantés, telles que le bleu d’aniline, 
etce., ne sont admises que dans des boîtes en fer-blanc résis- 
tant, placées à leur tour dans des boîtes en bois avec de lw 
sciure entre les deux emballages. -Les poudres sèches non 
colorantes doivent étre places dans des boîtes en métal, en 
bois ou en carton; ces boîtes doivent étre elles-méèmes en- 
fermées daus un sac en toile ou en parchemin. 


s. — Lorsqu’ils sont admis par toutes les Administrations 
appelées è participer au transport: 


a) les colis contenant des allumettes, des capsules ct 
des cartouches métalliques chargées pour les armes 
à fcu portatives et des éléments de fusées d’artillerie 
inexplosibles doivent étre solidement emballés à 
l’intérienr et à l’extérieur dans des caisses cu des 
barils. Le contenu doit, én outre, étre indiqué tant 
sur le bulletin d’éxpédition que sur l’envoi méme; 

b) les colis contenant des films, du celluloîd brut ou 
des objets fabriqués en celluloîd, ainsi, que les bul- 
letins d’expédition qui s’y rapportent, doivent étre 
munis, du cété de la suscription, d’une étiquette 
très apparente de couleur blanche portant, en gros 
caractères noirs, la mention: « Celluloîd! A. tenir 
loin du feu et de la lumière! », 


‘Article 108. 
Bulletins d’expédition et déclarations en douané. 


1. — Chaque colis doit étre accompagné d’un bulletin 
d'expédition en carton résistant de couleur blanche et di 
nombre requis de déclarations en douane, conformes aux 
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modèles OP 2 et CP 8 ci-annéxés, Les déclarations en 
douane sont solidement attachées quo bulletins d’expédition. 

L’expéditeur peut ajouter sur le coupon du bulletin d’expé- 
dition une communication relative au colis. Il doit, en outre, 
indiquer, au verso du bulletin d’expédition, soit par écrit, 
soit en soulignant la contexture imprimée, la manière dont 
il entend disposer du colis au cas où la livraison ne pourrait 
étre effectute. Celte annotation, qui doit étre libellée en 
francais cu dans une langue connue dans le pays de desti- 
nation, est reproduite sur le colis méme. 

Les dispositions suivantes sont senles admises: 


a que le colis soit renvoyé immédiatement ou è l’erpi- 


ration d’un délai de... jours; 
que le colis soit réexpédié au méme destinataire dans 
mune autre localité; 


1) 


c) «que le colis soit remis ou réexpédié A un autre desti. 
nataire (éventuellement sans perception du montant 
du remboursement ou contre payement d’une somme 
inférieure è celle qui était indiquée primitivement) ; 

d) que Verpéditeur soit informé par un avis de la non- 
remise de son colis; 

e) que l'avis de non-remise soit adressé è un tiers dans 
le pays de destination du colis; 

f) que les colis soit vendu aux risques et périls de 
l’expéditeur; 

g) que le colis soit traité comme abandonné. 


9, — Un senl bulletin d’expédition accompagné du nombre 
de déclarations en donane requis pour un colis isolé peut 
servir pour plusieurs colis ordinaires jusqu’au nombre de 
trois, émanant du méme expéditeur, soumis à la méme 
taxe et destiné è la méme personne. Cette disposition n’est 
pas applicable anx colis expédiés contre remboursement, 
avec déelaration de valeur, ou à remettre aux destinatai- 
res francs de droits, colis pour lesquels les documents col. 
lectifs ne sont pas admis. 

Chaque pays peut toutefois exiger un bulletin d’expédition 
el le nombre prescrit de déclarations en donane par colis. 


9. — Les Administrations n’assument aucune responsabi- 
lité du chef des déclarations en douane. 


‘Article 109. 


Colis francs de droits. 


1. — Les bulletins d’expédition des colis è remettre francs 
de droits any destinataires, de méme que la suseription de 
ces colis, doivent porter l’en-téte très apparent « Frane de 
droits » ou une mention analogue dans la langue du pays 
d'origine. Les adresses des colis ainsi que les bulletins 
d’expédition sont pourvus d’une étiquette de coulenr janne 
portant également, en gros caractères, l’indication « France 
de droits ». 

2. — Tout colis expédié franc de droits est accompagni 
d'un bulletin d’affranchissement conforme au modéèle CP 1 
ci-annex6, confectionné en carton de couleur june et le recto 
est rempli par le bureau expéditenr. Le bulletin d’affranchis 
sement est solidement attaché au bulletin d’expédition. 

8. — Dans les cas où l’expéditeur d’un colis demande, pos- 
térienurement au dépòt, de remettre l’envoi france de droits, 
le bureau d'origine en avertit le bureau destinataire par une 
note explicative transmise sous recommandation en y joi- 
gnant le bulletin d’affranchissement, dùment rempli au recto. 
Ce dernier bureau appose sur l’adresse du colis ainsi que 
sur le bulletin d’expédition l’étiquette prévue au $ 1. 
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Article 110. 


‘Avis de réception. 


1. — Les colis dont l’expéditeur demande un avis de récep- 
tion doivent porter lannotation très apparente « Avis de 
réception » ou l’empreinte d’un timbre « A. IR. ». La méme 
mention est reproduite sur les bulletins d’expédition. 

2. — Ces colis sont accompagnés d'une formule conforme 
an modèle C 5 annexé an Règlement de la Convention; cette 
formule est éiablie par le burean d'origine on par tout autre 
bureau è designer par l'Administration expéditricé, et jointe 
au bulletin d’expédition du colis auqnel elle se rapporte. Si 
elle ne parvient pas au burean de destination, celui-ci dresse 
d'office un nonvel avis de réception, 

3. — Le bureau de destination renvoie la formule O 5, 
dùment remplie, dans le conrrier ordinaire, è découvert et 
en franchise de port, è T'adresse de l’expéditeur du colis. 

4, — Lorsque l’expéditeur réclame un avis de réception 
qui né lui est pas parvenu dans les délais voulus, il est pro- 
e6dé conformément aux résles tracées è l'article 111 ci-après. 
Dans ce cas, il n'est pas percu une denxième taxe et le bu- 
reau d'origine inserit en tète de la formule © 5 la mention 
« Duplicata de l'avis de réception, ete. ». - 


Article 111. 


Avis de réception demandé postéricurement an dépdt. 


1. — Lorsque l'expéditenr demande un avis de réception 
postérieurement au dépòt du colis, le bureau d’origine rem- 
lit une formule © 5. 

La formule C 5 est attacchée è nne réclamation CP 5 men- 
tionnée è l'article 742 ci-après; cette réclamation, après 
avoir 6t6 revétue d’un timbre poste représentant la taxe due, 
est traitée selon les prescriptions dudit article /42, sauf que, 
en cas de livraison régulière du colîs, le burean de destina» 
tion retire Ja formule CP 5 et renvoie la formule C 5 è lori. 
gine de la manière prescrite à l’artiele 110, $ 8. 

2. — Tontefois, dans les pays où le service des colis 
postanx n'est pas exGeuté par l’AAministration des postes, 
ln perception de la taxe est constatée sur la formule CD 5, 
soit par l’apposition d'une vignette speciale, soit par l’indi. 
cation dn montant de cette perception. 


Article 112. 
Avis d'embarquement. 


1. — Les colis pour lesquels Veapéditeur demande un avis 
d'embarquement doivent Ctre désignés au moyen d'une éti- 
yuette « Avis d’embarquement » apposte tant sur le colis que 
sur le bulletin d’capédition. 

2. — (Css colis sont accompagnés dune formule conforme 
au modéle CP 5 bis ci-annexé; cette formule doit indiquer 
très clairement le port ou le pays d'où lavis d’embarquement 
doit étre renvoyé. Chaque formule ne peut se rapporter quà 
un seul colis. 

3. — Si un colis accompagné d’un aris d’ombarquement 
est compris dans une depeche close eapédice en transit par 
le port d’'embarquement intéressé, le burcau d’échange expé- 
diteur de la dépéche retire Vavis d’embarquement joint auo 
papiers d’accompagnement du colis et lannere è la feuille 
de route, formule CP 12 correspondante, après y avoir ap- 
porté les annotations nécessaires., La bonification de la part 
de droit rerenant an pays d’eombarquement a lieu an moyen 
de cette fenille de route, qui est complétte par l'indication 
« Nombre d’avis d'embarquement...». 
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4. — Le burcau d’échange qui assure l'embarquement du 
colis ou de la dépéche remplit la formule d’avis suivant le 
texte imprimé ct la renvoie dircetement an bureau d'origine 
du colis, 


CHAPITRE III. 


COLIS CONTRE REMPOURSEMENT, 


Article 113, 


Indications è porter sur le colis ct sur le bulletin d’erpédition. 


1. — Les colis grevés de remboursement et les bulletins 
d’expédition y afférents doivent porter, d’une manière très 
apparente, l’en-tète « Remboursement », suivi de l’indication 
du montant du remboursement en caractères latins, en toutes 
lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges. 
imème approuvées. 

2. — L’expéditeur doit indiquer, sur le colis et au recto 
du bulletin d’expédition, son nom et son adresse en carac. 
tères latins. Lorsque le montant encaissé est è verser en 
compte courant postal dans le pays de destination ou d’ori 
gine, le colis et le bulletin d’expédition doivent porter en | 
outre, du còté de Ja suscription, l’annotation suivante li- 
bellée en frangais on dans une autre langue connue dans le 
pays de destination: 

« A porter au crédit du compte courant postal N°..... de 
M.......... ù........, tenu par le bureau de chèques d..........». 


Article 114. 
Etiquette. 


Les colis contre remboursement ainsì que leurs bulletins 
d'expédition doivent étre revétus, du còté de la suscriptiòn, 
d’une étiquette de couleur orange conforme au modèle C 6 
annexé au Règlement de la Convention. 


Article 115. 


Mandat de remboursement. 


Sauf Ie cas prévu à Particle 1/0 ci-après, tout colis contre 
remboursement est necompagné d’une formule de mandat de 
remboursement en carton résistant, de couleur blanche, con. 
forme au modèle CP 6 ci-annexé. Cette formule, qui est 
attachée au bulletin d’expédition, doit porter l’indication du 
montant du remboursement dans la monnaie du pays d’ori. 
gine et, en règle générale, indiquer l’expéditenr du colis 
comme bénéficiaire du mandat. Lorsque le règlement de 
PAdministration d'origine le permet, l’expéditenr a la fa- 
culté de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de son 
adresse, le titulaire et le numéro d’un compte courant postal 
tenu dans le pays d’origine ainsi que le bureau qui tient ce 
compte. Chaque Administration est libre de faire adresser 
aux bureaux d’origine des colis cu à d'antres de ses bureaux 
les mandats afférents aux colis originaires de son service. 


Article 116. 


Versement cn compte courant postal 
dans le pays de destination du colis. 


Tont colis dont le montant encaiîssé doit &tre versé en 
compte courant postal dans le pays de destination est ac- 
compagné, sauf arrangement contraire, d’un bulletin de 
versement conforme è la formule prescrite dans le service 
intGrieur de ce pays. Le bulletin doit désigner le titulaire 
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du comyrte à eréditer et contenir toutes les aotres indications 
que comporte le texte de la formule, à l’exception du mon- 
tant à créditer qui sera inscrit par Administration de 
destination après encnissement du montant du rembourse- 
ment. Si Je bulleiin de versement est pourvu d’un conpon, 
l’expéditenr y montionne son nom et son adresse, ainsi que 
les antres indications qu'il juge nécessaires, 

Le bulletin de versement est rénni solidement au bulletin 
d'expédition. 


Article 117. 


Conversion du montant dir remboursement. 


Sanf entente contraire, le montant du remboursemert 
exprimé dans la monnaie du pays d'origine du colis est 
converti en monnaie du pays destinataire par les soins de 
l’Administration de ce pays, qui se sert An tanx de conver- 
sion dont elie fait usage pour les mandats de poste i desti- 
nation du pays d’origine des colis. 


Article 118. 


Dirergence entre les indications 
du montanti du remboursement. 
En cas de divergence entre les indications du montant du 


remboursement fisurant sur le colis, sur le bulletin d’expé- 
ilition et sur le mandat, la somme la plus élevée doit Gire 


encaissée sur le destinataire. 


Si celui-ci refuse de verser cette somme, le colis peut Gtre 
livré, sauf l’exception prévue ci-après, contre payement de 
la somme inférieure, mais sous réserve qu’un payement coni- 
plémentaire sera effectué, s'îl y a lieu, dès réception des 
renseignements qui seront fournis par l’ Administration 
expéditrice. Si Ie destinataire n’accepte pas cette condition, 
il est sursis & la livraison du colis. 

Dans tous les cas, une demande de rénseignements est 
trasmise immédiatement è l’Administration expéditrice qui 
cioit y répondre, dans Je plus court délai possible, en pré- 
cisant le montant exact du remboursement et en appliquant, 
le cas échéant, les prescriptions de l’article 137, $ 2, du 
ltèglement de la Convention. 

Lorsque le destinataire est de passage on doit s’absenter, 
le pavement de la somme la plus elevée est toujours exigé. 
Ein cas de refus, le colis n’est livré qu’à la réception de la 
réponse è la demande de renseignements, 


‘Article 119. 
Délai de payement. 


1. — Le mortant du remboursement doit étre payé dans 
un délai de sept jours è compter du lendemain de l’arrivéo 
du colis au bureau destinataire. Ce délai peut étre porté è 
un mois au maximum lorsque la législation interne du pays 
de destination l’exige. A l’expiration du délai de payement, 
le colis est traité comme étant tombé en rebut, conformément 
anx dispositions de l’article 23 de )’ Arrangement. L’expédi- 
teur peut toutefois demander que les dispositions prescrites 
par lui en vertu de l’article 108, $ 1, du présent Règlement 
soient exécuttes immédiatement au cas où le destinataire ne 
payerait pas le montant du remboursement lors de la pre 
mière présentation. L’exécution immédiate de ces disposi. 
tions a également lieu si le destinataire, lors de la présen« 
tation a formellement refusé tout payement. 1 

2. — Dans le cas où, en réponse è un avis de non-remisé, 
l’expéditenr a donné des instructions au bureau de desti. 
nation, les délais susmentionnés sont comptés du lendemain 
de Parrivée de ces instructions, 


‘Article 120. 


'Annullation ou modification du montant 
du remboursement. 


Les demandes d’annulation ou de modification du montant 
du remboursement sont sommises aux règles et formalités 


prescrites par l’article 137 du Règlement de la Convention. . 


lxcepté le cas prévu è l'article 716, toute demande par 
voie postale de modification du montant du remboursement 
doit étre accompagnée d’une nouvelle formule de mandat de 
remboursement indiquant le montant rectifié. Lorsqu’il s’agit 
d'une demande par voie t0légraphique, le mandat de rem- 
boursement doit tre remplacé par le burean destinataire 
dans les conditions déterminées par l'article 123 ci-après. 


‘Article 121. 
Iécxpédition. 


Les colis grevés de remboursement penvent étre réexpédiés 
si le pays de Ja nouvelle destination assure, avec celui d’ori- 
gine, le service des colis de cette catégorie. Dans ce cas, 
les colis sont accompagnés des formules de mandats de rem- 
boursement établies par le service d’origine. 1’ Administra- 
tion de la nouvelle destination procède è Ja liquidation des 
remboursements comme si les colis lui avaient été expédiés 
directement. 

Les colis dont le montant encaissé doit ètre versé en compte 
courant postal dans le pays de destination primitif ne peu- 
vent Gtre réexpédiés. 


‘Article 122, 
Emission du mandat de remboursement 
ou du bulletin de versement. 


‘Immédiatement après avoir encaissé le montant du rem- 
hoursement, le bureau de destination, ou tont autre burean 
désigné par l’Administration destinataire, remplit-la partie 
« Indications de service » du mandat de remboursement et, 
après avoir apposé son timbre è date, Je renvoie sans taxe 
au bureau de dépét du colis ou au bureau qui a été spécia- 
lement désigné par l’Administration d’origine sur le titre 
lui-méme. 

‘Lorsqu’une demande de renscignements sur le montant 
exact dn remboursement a été adressée dà 1’ Administration 
d'origine, il est sursis à l'envoi du mandat jusqu®à la réce- 
ption de la réponse. 


Les mandats de remboursement sont payés aux expéditeurs 


des colis dans les conditions déterminées par chaque Admi- 
nistration. 

Les bulletins de versement des colis contre remboursement, 
dont le montant doit étre porté è un compte courant postal 
dans le pays de destination, sont traités d’après le régime 
intérieur des chèques et virements postaux de ce pays. 


‘Article 123. 


'Annulation cu remplacement des formules 
de mandats de remboursement ou de bulletins de versement. 


1. — Les formules de mandats de remboursement qui de- 
viennent inutilisables pour cause de divergence entre les 
indications du montant du remboursement ou par suite 
d’annulation ou de modification du montant, de mème que 
les formules de bulletins de versement devenues inutilisables 
en cas d’annulation du montant du remboursement, sont 
aétruites par les soins de 1’ Administration destinataire des 
colis, 
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2. — Les formules aff‘érentes aux colis grevés de rembour- 
sement, qui, pour un motif quelconque, sont renvoyts è 
l’origine, doivent étre annulées par les soins de l’Admini- 
stration qui effectue le renvoi. i 
8. — Lorsque les formules afférentes aux colis grevés de 
remboursement sont égartes, perdues ou détruites avant 
l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire en 
établit des duplicata sur formule CP 6 cu sur formule de 
bulletin de versement, selon le cas. 


Article 124, 


Mandats de remboursement non délivrés ou non encaissés. 

Les mandats de remboursement qui n’ont pu étre délivrés 
aux bénlficiaires, de mème que ceux qui ont été remis aux 
ayants droit, mais dont le montant n’a pas éié encaissé, 
sont traités conformément aux dispositions de l'article 141 
du Règlement de la Convention. 


CHAPITRE IV. 


COLIS AVEC VALEUR DECLARÉE, 


‘Article 125. 
Conditionnement des colis. 


1. — Indépendamment des prescriptions générales prévucs 
aux articles 106 et 107, tout colis avec valeur déclarte doit 
étre scellé par des cachets identiques è la cire, par des 
plombs ou par un autre moyen, avec empreinte ou marque 
spéciale uniforme de l’expéditeur. Les cachet ou scellés, de 
méme que les étiquettes de toute nature et, le cas échéant, 
ies timbres-poste apposés sur ces colis doivent étre espacés, 
de facon à ne pouvoir cacher des Iésions de l’emballage. 
Les étiquettes et Zcs timbres-poste ne doivent pas non plus 
tre repliés sur les deux faces de l’emballage de manière è 
couvrir la bordure, Le cas 6chéant, les Gtiquettes sur lesquel- 
les figure l'adresse des colis avec valeur déclarte ne peuvent 
pas étre collées sur l’emballage méme. ROOT 

2. — Les colis avec valeur déclarée ainsi que leurs bulle- 
tins d’expédition doivent étre revétus d’une étiquette de 
couleur rouge conforme au modèle CP 7 ci-annexé, avec 
l’indication en caractères latins de la lettre V, du nom du 
bureau d’origine et du numéro d’ordre du colis. 

Toutefois, ies Administrations ont la faculté de revétir 
les colis avec valeur déclarée et leurs bulletins d’expédition 
de l’étiquette CP 8 prévue è l’article 131 ci-après et d’une 
Gtiquette de coulenr rouge, de petites dimensions, portant, 
cn gros caractères, la mention « Valeur déclarée ». 


Article 126. 
Indication du montanti de la valeur. 


1. — La déclaration de la valeur doit ètre exprimée. dans 
la monnaie du pays d’origine et étre inscrite par l’expéditeur 
sur le colis et le bulletin d’expédition, en caractères latins, 
en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni sur- 
charges, mème approuvées. 

2. — Le montant de la déclaration de valeur doit étre 
converti en francs-or par l’expéditeur ou par l’Administra- 
tion d’origine. Le résultat de ]a conversion doit ètre indiqué 
par de nouveaux chiffres placés è coté ou au-dessous de 
ceux qui représentent le montant de la Aéelaration dans 1® 
monnaie du pays d’origine. Cette disposition n’est pas appli- 
cable aux relations directs entre pays ayant une monnaie 
commune. ; 

Le montant en franes-or doit étre souligné d'un fort trait 
nu crayon de couleur. 
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Article 127. 
Indication du poids. 


Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec, valeur 
déclarée doit étre inscrit par l’ Administration d'origine: 


a) sur l’adresse du colis; 
v) sur le belletin d’expédition, è la place è ce réservée. 


Article 128, 
Déclaration fraudulcuse. 


Lorsque des circostances quelconques ou les réclamations 
des intéressés viennent i révéler l’existence d'une déelaration 
franduleuse de valeur supérieure è la valenr réelle insérée 
dans un colis, avis en est donné è PAqAministration d’ori 
gine, dans le plus bref délai possible et, les cas échéant, 
avec les pièces de l’enquéte è l'appui. 


CHAPITRE V. 
COLIS URGENTS. 


Articles 129, 
Etiquette. 


Les colis urgents ef les bulletins d’expédition y afférents 
doivent porter une étiquette avec l’indication très apparente 
« Urgent ». 

Article 130. 


Transmission et dédouanement. Comptabilitée. 


Les ‘Administrafions qui participent è l’échange des colis 
urgents s’entendent pour assurer la transmission rapide ct. 
autant que possible, directe de ces colis, et elles prennent 
des mesures pour en accélérer le dédonanement. 

Elles arrétent également d’un commun accord les mesures 
nécessaires pour la comptabilité. 


CHAPITRE VI. 


OPERATION AU DÉPART ET À L’ARRIVÉER, 


Article 131. 
Numero d’ordre et lieu de dépét. 


Chaque colis, ainsi que le bulletin d’expédition qui s'y 
rapporte, doit étre revétu d’une étiquette conforme au modòèle 
OP 8 ci-annexé indiquant, de manière apparente, le numéro 
d’ordre et le nom du bureu de dépòt. Cette presciption re 
S’applique pas aux colis avec voleur déclarée revétus de 1°éti- 
quette CP 7 prévue à l’article 125, $ 2, ler alinéa. 

Le méme bureau d’origine ne peut employer en méme temps 
deux ou plusieurs séries d’étiquettes, sauf le cas où les 
séries sont complétées par un caractère distinctif. 


Article 132. 


Application du timbre è date et indication du poids. 


I. — Le bulletin d’expédition est frappé par le burean 
d'origine, du cété de în suscription, du timbre indiquant le 
lieu et la date du dépét. 

2. — Le poids, en kilogrammes, de chaque colis sans dé- 
claration de valenr doit étre inscrit par le burean d’origine 
sur le bulletin d'expédition è ta place réservée A cet effet. 
Les fractions de kilogramme sont arrondies au demi-kilo- 
gramme supérieur, 


Article 133. 
Colis exprès. 


Les colis à remettre par exprès ainsi que les bulletins 
l’expédition correspondants sont pourvus, autant que pos- 
sible è còOté de l’indication du lieu de destination, d’une 
Giliquefte imprimée, de couleur rouge foncé, portant en gros 
caractères le mot « Exprès ». 


Article 134. 
Colis encombrants et colis fragiles. 


1. — Sous reserve de l’observation des prescriptions des 
articles 106 et 107, relatives au conditionnement et è Vem. 
ballage, les colis fragiles doivent étre revétus, soit par 
l’erpéditcur, soit par le bureau d'origine, d’une étiquette d 
image, représentant un verre imprimé en rouge sur fond 
blanc. 

e. — En cas de transmission en dépéches closes, ces colis 
doivent étre insérés dans des récipients distincte, diment 
revétus de l’étiquette prévue au paragraphe précédent. 

8. +— Les bulletins d’erpédition se rapportant aus colis 
encombrants et aux colis fragiles doivent étre revétus au 
recto d’une mention en gros caractères « Colis encombrant » 
ou « Colis fragile ». Celte mention peut étre remplacée par 
una btiquette imprimée. 


Article 135. 


Renvoi dei bulletins d’affranchissement. Récupération des 
droits avancés. 


1. — Après la livraison au destinataire d’un dolis frane 
de droits, le bureau qui a fait l’avance des frais de douane 
ou autres pour le compte de l’expéditeur complète, en ce 
qui Je concerne, les indications qui fignrent au verso du 
bulletin d’affranchissement et tramsmet ce dernier, accom- 
pagné des pièces jusfificatives, au bureau d’origine du colis: 
cette transmission a lieu sous enveloppe fermée, sans indi- 
cation du contenu. 

Toutefois, chaque Administration a le droit de faire effec- 
tuer, par des bureanx spécialement désignés, le renvoi des 
bulletins d’affranchissement grevés de frais et de demander que 
les bulletins soient transmis è un burean déterminé. Le nom 
du burean anquel les bulletins doivent ‘étre renvovés est 
inserit, dans tous les cas, par le bureau expéditeur du colis 
au recto du bulletin d’affranchissement. 

2. — Lorsqu’un colis qui porte l’en-téte « Franc de droits » 
parvient an service destinataire sans bulletin d’affranchis- 
sement, le bureau chargé du ‘dédovanement établit un 
duplicata de ce bulletin sur lequel il mentionne le nom du 
pays d’origine et, autant que possible, la date de dép0t du 
colis. Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu après 
livraison du colis, un duplicata est établi dans les mémes 
conditions. 

3. — Les bullefins d’affranchissement afférents aux colis 
qui, pour un motif quelconque, sont renvoyés è l’origine 
doivent étre annnlés par les soins de l’AAministration desti- 
nataire et étre aftachés aux bulletins d’expédition. 

4. — A la réception d’un bulletin d’affranchissement in- 
diquant les frais déboursés par le service destinataire, 1 Ad- 
ininistration d’origine convertit le montant de ces frais dans 
sa propre monnaie è un tanx qui ne doif pas étre supérieur 
au taux fixé pour l’émission des mandats de poste è desti- 
nation du pays correspondant. Le résultat de la conversion 
est indiqné dans le corps de la formule et sur le conpon 
latéral. Après avoir recouvré le montant des frais, le bureau 
d'origine remet è l’expéditeur le coupon du bulletin et, le 
cas échéant, les pièces justificatives. 


Article 136. 
Réeopédition. 


‘ 1. — Les colis réexpédiés par suite de fausse direction ne 
peuvent étre frappés de droits de douane ou autres par l’Ad- 
ministration réexpéditrice. 

Lorsque cefte dernière renvoie un colis è 1’ Administration 
qui l’a achemint en dernier lieu, elle lui restitne ]es bonifi- 
cations qu’elle a recnes et signale l’erreur par un bulletin 
de vérification. 

Dans les auires cas et si Je montant des taxes qui lui ont 
(16 attribnées est insuffisant pour couvrir les frais de réex. 
podition qui lui incombent, l’Administration réexpéditrice 
bonifie à } Administration è laquelle alle remet le colis les 
droits de transport que comporte l’acheminement; elle 
se crédite ensuite de In somme dont elle est à déconvert 
par une reprise sur le bureau d’échange qui a transmis en 
dernier lien le colis en fausse direction, Le motif de cette 
reprise est notifi6 è ce bureau au moyen d’un bulletin de 
vérification. 

2. — Lorsqu’un colis a été admis à tort à l’expédition par 
suite d’une erreur imputable au service postal et doit, ponr 
ce motif, etre renvoyé au pays d'origine, }' Administration 
qui restitue le colis allonue è P Administration qui le lui a 
livré les bonifications qu'elle en a regues. 

Lorsque le renvoi est la conséquence d’une erreur de l’ex- 
péoditeur ou d’une des interdictions prévnes è l'article 16 
dle l’Arrangement, les frais de transport *qui résulfent de 
l’opération sont è la charge des expéditeurs. Chaque Ad 
ministration se ertlite de sa quote-part par une reprise, 
ainsi qu'il est indiqué au $ 8 ci-après pour les colis réex 
pédics. 

8. — Les colis réexpédiés par suite de changement de 
rGsidence des destinataires ou dl’une erreur impufable à ex 
péditeur sont grevés è la charge des destinataires, par 1’ Ad 
ministration distributrice,, d’une somme représenfant le 
montant des quotes-parts revenant aux diverses Administra. 
tions qui ont participé an transport «de réexpédition ef der 
autres taxes et droits prévus aux articles 48, 49 et 50 de 
l’Arrangement. 

L’Administration réexpéditrice se erédite sur l’Admini 
stration intermédiaire ou sur l’Administration de la nou 
velle destination dn monfant de la somme qui Imi est due. 
Dans les cas où le pays de réexpédition et celni de ln 
nouvelle destination ne sont pas limitrophes, la premiére 
Administration intermédiaire qui recoit un colis réexpé. 
dié se crédite du montant qui lui est di et de celui qui re 
vient À l’AAministration réexpeditrice, en débitant 1’ Ad 
ministration è laquelle elle livre le colis; cette dernière, a 
son tour, si elle n’est elle-mème qu’une intermédiaire, ré. 
pète, sur l’ Administration suivante, le montant qui lui est 
di, cumulé avec celui dont elle a tenu compte è }’Administra. 
tion précédente. La méme opération se poursuit dans les 
rapports entre les différentes Administrations participant au 
transport, jusqu’à ce que le colis parvienne à 1’ Administra 
tion chargée de la livraison. 

‘ Lorsque la taxe de transport et les autres taxes et droits 
prévus aux articles 48, 49 et 50 de l’Arrangement sont ac- 
quittés an moment de la réexpédition, le colis est trait 
comme sil était adressé direcfement par le pays réexpédi- 
teur an pays de la nouvelle destination. Dans ce cas, aucune 
taxe de transport n’est percue sur le destinataire. 

Les frais repris doivent étre indiqués en détail (droits de 
transport, droit de magasinage, droits de douane, ete.) sur 
le bulletin d’expédition ou, si ce n’est pas possible, sur un 
bordereau joint à ce document 
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4. — Les dispositions du $ 3, alintas 1, 2 et 4, sont appli- 
quées également aux colis postaux en transit qu’une Admi- 
nistration intermédiaire doif acheminer par mne voie plus 
coùteuse en raison d’interruption de la voie ordinaire pour 
laquel'è les tases sont bonifiées, ° 


5. — Les colis sont réexpédiés dans leur emballage pri- 
mitif; ils sont accompagnés dn bulletin d’expédition établi 
par le bureau d’origine. Si le colis doit, pour un motif quel. 
conque, étre réemballé ou si Je bulletin d’expédifion primitif 
doit étre remplacé par un bulletin supplémentaire, il est 
indispensable que le nom dun burean d'origine du colis, le 
numéro d’ordre primitif et, antant que possible, la date de 
dépòt dudit bureau figurent tant sur le colis que sur le 
bulletin A’expédition. 


G. — Dans le cas où l’essai de remise d’un colis exprès 
à domicile par nn portenr spécial est resté infrucetnenx, le 
bnreau réexpéditenr doit biffer 1’étiquette on la mention 
« Exprès » par denx forfs traits transversauy, 


Article 187. 


Rebuts. Avis de non-remise. 


1. — Lorsque, par une annotation portée au verso du 
bulletin d’expédition et sur le colis, l’expéditeur a demandé 
à étre avisé de la non-remise de son envoi, } Administration 
destinataire transmet, sous pli recommant@é, è 1)’ AAminisfra- 
tion expéditrice, après l’avoir complété, un avis de non- 
remise conforme au modéle CP 9 ci-annex6. Cet avis est 
renvoyé au bureau qui l’a établi, avec les instructions de 
l’expéditeur et avec le bulletin d’expédition. 

Lorsqu’il s’agif de plusieurs colis déposés simultanément 
par le méme expéditeur, è l’adresse du méme destinataire, 
il est permis de n’envoyer qu’un avis de non remise, méme 
si ces colis étaient accompagnés de plusieurs bulletins d’ex- 
pédition. Dans ce cas tous ces bulletins sont annexés è l’avis 
de non-remise. 

Lorsque l’avis de non-remise est envoyé à nn tiers désigné 
au verso du bulletin d’expédition, ce dernier document n'est 
pas annexé è l’avis. 


2. — Un avis modèle CP 9 doit également étre établi pouf 
signaler è l’ Administration d’origine les colis retenus d’of- 
fice en cours de transport, soit par la poste, soit par la 
douane, ou tombés en souffrance pour cause d’avarie, de 
spoliafion ou toute autre cause de méme nature. Dans ce 
cas, lavis de non-remise doit porter, d’une manière appa- 
rente, la mention « Colis retenu d’office ». 

Toutefois, cette mesurè n’est pas obligatoire dans les cas 
de force majeure, ou lorsque le nombre des colis retenu3 
d’office en cours de transport (mesure donanière, interrup- 
tion accidentelle du frafic, etc.) est tel que l’envoi d’un avis 
est matériellement impossible. 


8. — En règle générale, les avis de non-remisé sont échan- 
g6s entre le bureau de destination et le bureau d’origine. 
Toutefois, chaque Administration peut demander que les 
avis qui concernent son service soient fransmis à son Ad- 
ministration centrale ou à un bureau spécialement désigné. 
Il appartient è l'Administration d’origine d’aviser l’expé- 
diteur. L’échange des avis de non-remise doit étre accéléré 
autant que possible par tous les bureaux inféressés. 


4. — Lorsque des colis ayant donné lieu à nn avis sont 
retirés ou réexpédiés avant la réception des instructions de 
l’expéditeur, celui-ci Aoit en étre prévenu par l’intermédiaire 
du bureau d'origine. Si l'avis a été envoyé ù un tiers désigné 
au verso din Dullefin d’expédition, cette information doit 
ètre adressée au tiers. S'il p’agit d’un colis grevò de rem- 
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boursement et si le mandat CP 6 a déjà été transmis è 
l’expéditeur, il n’est pas nécessaire d’aviser ce dernier. 

5. — Losque l’AAministration destinataire on intermé- 
diarie n’a pas observé les instructions données, soit an 
moment du dépòt par une annotation portée au verso du 
hulletin d’expédifion et sur l’adresse du colis, soit en ré- 
ponse è l’avis de non-remise, elle est tenue de prendre è sa 
charge les frais de transport (aller et retour) et les autres 
droits éventuels dont l’annulation na pas eu lien. Toutefois, 
les frais payés à Valler restent è la charge de l’expédifeur 
‘sì, lors du dépéòt du colis ou en réponse è l’avis de non- 
remise, il a été prescrit de faire vendre le colis ou d’en faire 
abandon en cas de non-livraison. 


Article 138. 


Rebuts. Instructions de Vexpéditeur. 


1. — En réponse à l’avis de non-remise qui lui a 6té 
transmis conformément aux dispositions de l’article 137, 
l’expéditeur pent demander: Ì 


a) que le destinataire primitif soit avisé encore une 
fois; 
que l’adresse du colis soit rectifite cu complétée; 
que le colis soit remis à un autre destinataire on 
qu’il soit réexpédié sur une autre destination pour 
etre remis au destinataire primitif ou è une autre 
personne; 
qu’un colis grevé de remboursement soit remis è 
une autre personne contre perception du montant 
du remboursement indiqué ou qu’il soif remis au 
destinataire primitif ou è une autre personne sans 
perception du montant du remboursement ou contre 
payement d’une somme inférieure à celle qui était 
indiquée primitivement. Si le montant du rembourse. 
ment .est réduit, une nouvelle formule CP 6 doit 
étre établie conformément aux prescriptions de 
l’article 120; 
que le colis soit remis au destinataire primifif ou 
à une autre personne sans perception des frais dont 
il est grevé. Dans ce cas, un bulletin d’affranchis- 
sement doit étre établi conformément aux prescrip- 
tions de l’article 109; 
f) que le colis lui soit immédiafement renvoyé; 

que le colis soit vendu è ses risques et périls; 
h) que le colis soit traité comme abandonné. 


Le tiers auquel l’avis de non-remisee a été adressé confor- 
mément à la demande de l’expéditeur (article 108, $ 1. 
lettre e), peut faire les mémes demandes que l’expéditeur. 
I) peut, en oufre, demander que le colis soit inmédiatement 
renvoyé à l’expéditeur. 

Aucune demande autre que celles qui sont prévues ci- 
dessus n’est admise. 


2. — Après réception des instructions de l’expéditenr ou 
du tiers auquel t’avis de non-remise a été adressé, en appli- 
cation de l’article 108, $ 1, lettre e), ces insfructions seules 
sont valables et exécutoires, 


b) 
c) 


d) 


O) 


‘Article 139. 


Renvoi des colis tombés cn rebut. 


1. — Si l’expéditenr ou le tiers auquel l’avis de non-remise 
a été adressé a formulé une demande non prévue è l’ar- 
ticle 138, l'Adiministration de destination pent renvoyer 
immédiatement le colis an bureau d'origine sans établir un 
nouvel avis. Il en est de méme lorsque Vexpéditeur on le 
tiers refuse de payer le droit prévu par l'article 23, $ 4, de 
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l’Arrangement. Si Pexpéditeur ou le tiers ne donne pas de 
réponse è l’avis de non-remise, le colis est renvoyé à l’ex- 
pirafion du délai fix6 audit paragraphe. 

2. — Le bureau qui renvoie un colis è l’expéditeur doit 
indiquer, sur le colis et sur le bulletin d’expédition, d’une 
manicre claire et concise, en langue francaise, la cause de 
la non-remise sous la forme suivante: inconnu, refusé, eu 
voyage, parti, non réclamé, décédé, ete. Cette indication 
peut étre manuscrite ou éfre fournie par l’application d’un 
timbre on l’apposition d’une étiquette. Chaque Administra- 
tion a la faculté d’ajoùter la traduction, dans sa propre 
langue, de la cause de non-remise et les aufres indications 
qui lui conviennent. Les hulletins d’expédition originanx 
afférents aux colis renvoyés doivent faire retour à l’origine 
avec ces colis. 

3. — Les colis à renvoyer à Pexpédifeur sont inscrits sur 
la feuille de route avec la mention « Rebuts » dans la ceo- 
lonne « Observations ». Ils sont traités comme les colis 
réexpédiés par suite de changement de résidence des desti- 
nataires. 

Article 140, 


Vente. Destruction. 


1. — Lorsqu’un colis a 6f6 vendu ou détruit conformément 
aux prescriptions de article 25 de IArrangement, il est 
dress procès-verbal de la vente ou de la destruction. Une 
copie du procès-verbal, accompagnée du bulletin d’expédi- 
tion, est transmise au bureau d’origine. 

2. — Le produit de la vente sert, en premier lieu, è 
couvrir les frais qui grèvent le colis. Le cas échéanf, 1'ex- 
cédent est transmis an bureau d’origine pour étre remis è 
l'expediteur, qui supporte les frais d’envoi. 


Article 141. 


Retrait. Modification d’adresse. 


Les dispositions des articles /50 et 151 du Règlement de 
In Convention sont applicables aux retraits ou modifications 
d’adresse des colis. 

S'il s’'agit d’une modification d’adresse d’un colis avec 
valeur déclarte demandée par voie télégraphique, cette de- 
mande doit étre confirmée, par le premier courrier, par une 
ilemande postale accompagnée du fac-similé dont il est ques- 
tion à l'article 150, $ 1, du Règlement de la Convention et 
portant en téte l’annotation sonlignée au erayon de couleur 
« Confirmation de la demande télégraphique du. . . ». 

Dans ce cas, le bureau desfinataire se borne à retenir 
l'envoi, à la réception du télégramme, et attend la confir- 
mation postale pour faire droit à la domande. 

Toutefois, } Administration destinataire peut, sous sa 
propre responsabilité, donner suite è une demande félégra- 
phiqne de modification d’adresse sans attendre cette confir- 
mation. 


Article 142. 
Réclamations. 


1. — Tonute réclamation relative à un colis est établie sur 
une formule conforme au modéèle CP 5 ci-annexé, qui doif 
ètre accompagnée, autant que possible, d’un fac-similé de 
la suscription du colis, 

Si la réclamation concerne un colis contre remboursement, 
elle doit étre accompagnée, en outre, d’un duplicata de 
mandat CP 6 ou d’un bulletin de versement, selon le cas. 

Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs. colîs 
déposée simultanément au méme bureau par le mème expé- 
diteur è l’adresse du méme destinataire, 


2. — La réclamation est, en règle générale, envoyée di- 
rectement par le bureau d’origine au burean de destination; 
cetfe transmission a lieu sans lettre d’envoi ct sous enve- 
loppe fermée. Si le bureau destinataire est en état de fournir 
les renseignements sur le sort définitif du colis ou du 
mandat de remboursement, il compléte la formule cet la 
retourne au bureau d’origine. 

Lorsque le sort dn colis on du mandat de remboursement 
ne peut étre établi par le bureau de destination, celui-ci 
constate le fait sur la formule et la réexpédie au bureau 
d’origine en y ajoutant, autant que possible, une déclara- 
tion du desfinataire constatant qu’il n’a pas recu le colis. 
Dans ce cas, l’Administration d’origine complète la formule 
en y indiquant les données de la transmission à la première 
Administration intermédiarie. Elle V’adresse ensuite è cette 
dernière Administration qui y consigne ses observations et 
la fransmet 6ventuellement è l’ Administration suivante. La 
réclamation passe ainsi d’une Administration è autre 
jusqu’à ce que le sort du colis réclamé soit établi. L’Admi- 
nistration qui a effectué la remise au destinataire, ou qui, 
le cas écheant, ne peut établir ni la remise, ni la trans- 
mission régulière è une aufre Administration, constate le 
fait sur la formule et la renvoie A l’Administration d’origine. 

3. — Toutefois, si V Administration d'origine ou VAdmi- 
nistration de destination le demande, la réclamation est 
transmise de prime abord de bureau è bureau en suivant 
la méme voie d’acheminement que le colis. Dans ce cas, les 
recherches se poursuivent depuis l’Administration d’origine 
jusq'à 1’ Administration de destination en observant la pro- 
cédure viste au dernier alinéa du $ 2. 

4, — Toute Administration peut demander, par une noti- 
fication adressée au Bureau international, que les réclama- 
tions qui concernent son service soient fransmises à son 
Administration: centrale ou è un bureau spécialement dé- 
signé. 

5. — La formule CP 5 et les pièces y annexées doivent, 
dans tous les cas, faire retour è l’AAministration d’origine 
du colis réclamé, dans le plus bref délai possible et au plus 
tard dans un délai de six mois A partir de Ja dafe de la 
réclamation. Ce délai est porté à neuf mois dans les rela- 
tion avec les pays éloignés. 

G. — Chaque fois qu’une Administration intermédiaire 
transmet une formule CP 5 è Administration suivante, elle 
est tenue d’en informer l’Administration d’ovigine sur une 
formule conforme au modèle CP 10 ci-annexé. 


Article 143. 


Demandes de renseignements. 


Les demandes de renseignements relatives à des colis pos- 
tauo sont traitées suivant les règles fivtes è Varticle 142. 


‘Article 144. 


Réclamations et demandes de reinsegnementa 
concernant des colis déposés dans un autre pays. 


Dans les cas prévus è l'article 28, 5 3, de l’Arrangement les 
formules CP 5 concernant les réclamation ou les demandes 
de renseignements sont transmises è 1’ Admnistration d’ori- 
gine. Ces formules doivent ètre accompagnées, les cas échéant, 
des révépissés de dépòt. 

L’Administration d'origine doit étre mise en possession 
de la formule dans les délais prévus à l'article 28, $ 2, de P Ar- 
rangement, 
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‘Article 145. 


Fcuille de route. 


1. — Les colis sont inscrits par le bureau d'échange expé- 
diteur sue une fenille de route conforme an modèle CP 11 ei. 
annexé, avec tous les détails que cette formule comporte. 
Toutefois, les Administrations correspondantes peuvent 
s'entendre pour que le colis ordinaires soient inscrits en bloc 
sur les fenilles de ronte, avec indication sommaire des mon- 
tants è bonifier. Les bulletins d’expédition, les formules de 
mandats de remboursement, les d6clarations en donane et, les 
cas Gehéant, les autres documents exigés (factures, certifi- 
cats d’origine, de santé, etc.), ansi que les bulletins d’offraù- 
chissement et les avis de réception, sont joints è la feuille 
de route. 

Les bureaux d’échange intermédiaires ne sont pas tenus 
de vérifier les documents accompagnant les feuilles de route. 

2. — Les colis pour le service des prisonniers de guerre 
sont inscrits sur Ja feuille de route, mais sans indication de 
bonification, sauf quand il s’agit de colis grevés de rembour- 
sement. 

8. — Les bureaux d’6change expéditeurs doivent, sauf ar- 
rangement contraire, numéroter les feuilles de route d’après 
une série annuelle pour chaque bureau d’origine et pour cha- 
que bureau de destination. Le dernier numéro de l'année doit 
ètre mentionné sur la première feuille de route de l’année 
suivante. Dans les relations par mer, le nom du navire trans- 
porteur est mentionné, autant que possible, au-dessous du 
numéro. ° 

‘Article 146. 


Transmission des colis en dépéches closes. 


1. En cas de transmission de colis en d6péches closes, les ré- 
cipients (sacs, paniers, cadres, etc.) doivent étre marqués, 
fermés, et étiquetés de In maniòre prévue pour les sacs de 
lettres A l’article 160, $ 2, du Règlement de la Convention, 
sous réserve des particularités suivantes 

a) les étiquettes sont de couleur ocre jaune et doivent 
mentionner le nombre de colis compris dans chaque 
récipient; 

D) pour les récipients autres que les sacs, il pent Gtre 
adopté nn autre mode de fermeture spéciale, à con- 
dition que le contenu soit suffisamment protégé. 

2. — Sauf arrangement contraire, les récipients doivent 
porter un numéro d’ordre. Le burcau enpéditeur inscrit sur 
la fcuille de route le nombre et, si le pays de destination 
l’erige, le numéro d’ordre des récipients dont se compose la 
dépéche. 1 

8. — Les colis avec valeur déclarée sont expédiés, si leur 
nombre le comporte, dans des récipients distincts. Les éti- 
quettes des récipients dont le contenu se compose cn tout 
ou en partie de colis avec valeur declarée, dowent étre mu- 
nies de la lettre « V ». 

4. — Les récipients remplis ne doivent pas paser plus de 
50 kg, s'il s'agit de sacs, ni plus de 70 kg, s’il s’agit d’autres 
récipients. 

5. — Les feuilles de route, accompagnées des documents 
mentionnés è l’article 145, $ 1, doivent étre insérés par le 
bureau d’échange expéditeur dans un des récipients for- 
mant la dépéche, le cas échéant dans le récipient contenant 
les colis avec valeur déclarée cu, si leur nombre le comporte, 
dans un sac spécial, 5 i 


L’étiquette de ce sac ou récipient doit étre revétue de la let- 
tre « F ». 

6. — En cas d’échange de dépéches avec des pays non limi- 
trophes, le bureau d’échange expéditenr établit, pour cha- 
cune des Administrations intermédiaires, une feuille de route 
spéciale conforme au modèle CP 12 ci-annex6. Le bureau 
expéditenr de la dépéche y inscrit globalement pour chaque 
catégorie de colis les bonifications qui sont dues à l’Adminis- 
tration intermédiaire. 

La feuille de route CP 12 est transmise A découvert ou d’une 
antre facon convenue entre les Administrations intéressées, 
accompagnée, les cas échéant, des pièces demandées par les 
pays intermédiaires. 

7. — Les colis mentionnés dà Varticle 107, 8 8, sont expé- 
diés, autant que possible, dans un récipient distinct. Celui-ci 
doit étre muni d’une étiquette spéciale portant en gros carac- 
tères une mention appropriée, par ecemple « Celluloid ». 


Article 147. 
Wérification des envois de colis par les burcaux d’échange. 


1. — A la réception d’une feuille de route, le bureau d’6- 
change destinataire procède à la vérification des colis et des 
divers documents qui les accompagnent. Cette vérification 
est contradictoire chaque fois qu’il est possible. 

2. — Sil constate des erreurs ou des omissions sur la feuille 
de route, il opère immédiatement les rectifications nécessaires 
cn ayant soin de biffer les indications erronées, de manière è 
laisser reconnaîftre les inscriptions primitives. Ces rectifica- 
tions s’effectuent avec le concours de deux agents. A moins 
d’une erreur évidente, elles prévalent sur la déclaration ori- 
ginale. 

Un bulletin de vérification conforme au modèle CP 13 ci-an- 
nexé est, en outre, dressé par le bureau destinataire et envoyé 
sans délai, en double expédition, au bureau d’échange expédi- 
teur. 

8. — Les bureaux auxquels son adressés les bulletins les 
renvoient le plus promptement possible après les avoir exa- 
minés et y avoir mentionné lenrs observations, s’il y a lieu; 
ils conservent toutefois les copies. 

Les bulletins renvoyés sont annexés aux feuilles de route 
qu’ils concernent. Les corrections faites sur une feuille de 
route et non appuyées des pièces justificatives sont consi- 
dérées comme nulles. 

Toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoy6s à P’Admi- 
nistration d’origine dans le délai de denx mois è compter de 
la date de leur expédition, sont considérés, jusqu’à preuve 
du contraire, comme diment acceptés par les bureaux aux- 
quels ils ont été adressés. . 

Ce délai est porté è quatre mois dans les relations avec les 
pays éloignés, 

4, — La constatation, lors de la vérification, d’irrégula- 
rités quelconques ne peut en aucun cas motiver le retour d’un 
colis a l’origine, sauf application des articles 16 et 17 de l’Ar- 
rangement. 

5. — Les bulletins de vérification et les duplicata sont 
transmis sous pli recommandé. 


'Article 148. 
Constatation des irréquiarités engagcant la responsabilité 
des Administrations, 
T. — La constatation d’un manquant, d’une altération ou 
d'une autre irrégularité de nature è engager la responsabilitt 


des Administrations donne lieu è l’application des disposi- 
tions de l’article 147, 
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2. }— Si le cas le comporte, le bureau d’échange expédi- 
teur peut, en outre étre avisé par télégramme, aux frais de 
l’Administration qui expédie le télégramme. 

3. — Lorsque le bureau d’échange destinataire n’a pas fait 
parvenir au bureau d’échange expéditeur, par le premier 
courrier après la vérification, un bulletin constatant des er- 


‘reurs ou des irrégularités quelconques, il est considéré comme 


ayant recu les colis, jusqu’è preuve du contraire. 

4. — Lorqu’il s’agit d’un colis avec valeur déclarége, il est 
en outre dressé un procès-verbal conforme au modéle OP 13 
bis ci-anneré, qui est transmis sous pli recommandé a l’Ad- 
ministration centrale du pays auquel appartient le bureau 
d’échange expéditeur sauf le casi de colis transmis à décon- 
vert pour des services d’échange en contact immédiat, ce 
procès-verbal est accompagné, autant que possible, des ficel- 
les, cachets ou plombs qui fermaient le récipient dans lequel 
les colis étaient contenus. Un double du procès-verbal est en 
méme temps adressé è Administration centrale à laquelle 
ressortit le bureau d’échange destinataire ou è tout autre 
organe de direction désiené par cette dernière. 

5. — Sans préjudice de l’application des dispositions des 
$$ 1 et. 4, le bureau d’échange qui resoit, d’un bureau cor- 
respondant avec lequel il n’est pas en contact immédiat, 
un colis avarié ou insuffisament emballé doit y donner 
cours après l’avoir emballé de nouveau, s'il y a lieu, en re- 
spectant autant que possible l’emballage primitif et plus 
particulièrement la sustription et les étiquettes, 

Si l’avarie est telle que le contenu de l’envoi a pu étre sons- 
trait, le bureau doit procéder d’abord à l’ouverture d’office 
de V’envoi età la vérification du contenu. Le résultat de la vé- 
rification du contenu doit faire Vobjet d’un procès-verbal 
CP 13 bis; une copie du procès-verbal est jointe à Venvoi. 

Dans les deux cas, le poids du colis doit étré constaté avant 
et après Je nouvel emballage et indiqué sur l’enveloppe méme 
du colis. Cette indication est suivie de Ja mention « Réem- 
ballé à . . .» appuyée d’une empreinte du timbre è date et 
de la signature des agents ayant effectué le r6emballage. 

La méme procédure doit étre suivie lorsqu’un colis est re- 
connu présenter une différence de poids telle qu'on peut 
présumer la soustraction de tout ou partie du contenu. 

6. — Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l’expédi- 
teur formule des réserves en prenant livraison du colis, un 
procès-verbal CP 13 bis de vérification contradictoire est 
dressé sur-le-champ par le bureau qui effectue la livraison. 

Ce procès-verbal, établi en double expédition et contresi- 
gné autant que possible par l’interessé, doit indiquer: 

a) Détat extérieur du colis; 
b) le poids brut; 
c) l’inventaire exact du contenu. 

L’une desezpéditions est remise è l’intéressé: l’autre est 
traitée conformément au» réglements internes de VAdmini- 
stration qui a dressé le procès-verbal. 


‘Article 149. 
Renvoi des récipients vides. 


Les récipients doivent étre renvoyés vides è Administra- 
tion è laquelle ils appartiennent par le plus prochain cour- 
rier. Ce renvoi a lieu sans frais et, autant que possible, par 
la voie suivie à V’aller, Les sacs vides doivent étre roulés 
en paquets convenables; les cas échéant, les planchettes è 
étiquettes ansi que les étiquettes en toile, parchemin ou autre 
matière solide, doivent étre placées à Vintérieur des sacs. 

I’Administration réexpéditrice doit faire mention sur les 
feuilles de route du nombre et, le cas echéant, des numéros 
d’ordre des récipients retournés et devient responsable de 
ceux dont elle ne peut prouver avoir effectué le renvoi, 
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CHAPITRE VITI. 


CoMPTABILITS. RÉGLEMBDNT DES COMPTES 


‘Article 150. 


Décompte des bonifications. 


1. — Chaque Administration fait établir mensuellement, 
par ses bureaux d’échange et pour tous les envois recus d’une 
seule et méme Administration, un état, conforme au modéle 
CP 14 ci-annex6é, des sommes totales inscrites sur les feuilles 
de route à son crédit et à son débit. 

2. Les états CP 14 sont récapitulés dans un compte con- 
forme au modèle CP 15 ci-annex6. 

3. — Le compte CP 15, accompagné des états CP 14, est 
cnvoyé è l’Administration expéditrice pour examen, dans le 
courant du mois qui suit celui augel il sc rapporte et, en ce 
qui concerne les pays éloignés, aussitòt que la derniere fenille 
de route du mois envisagé est parvenue à l’Administration 
destinataire. Il n'est pas dressé de compte négatif. 

Les totaux ne doivent jamais étre rectifiés. Les erreurs qui 
pourraient étre relevées doivent faire l’objet d’états de dif- 
férences qui sont incorporés par } Administration à laquelle 
ils sont destinés, dans son prochain compte OP 15 mensuel. 
Un état de differences west pas dressé lorsque le montant 
définitif des erreurs ne dépasse pas 50 centimes par comple. 

4. — Après vérification et acceptation, les comptes CP 15 
sont renvoyés à l’ Administration intéressée au plus tard 
jusqu’à l’expiration du deuxième mois après la période a 
laquelle ils se rapportent. Ce délai est porté à quatre mois 
dans les relations avec les pays éloignés. Les comptes CP 15 
sont résumés dans un compte général trimestriel conforme 
au modéèle CP 15 bis ci-annexé établi par l' Administration 
créancière. Ce compte peut toutefois étre établi par seme- 
stre ou par année, après entente entre les Administrations 
intéressées, 

‘Article 151. 


Réglement des comptes. 


1. — Le solde résultant de la balance des comptes géné- 
faux est payé par Administration débitrice è l’Administra- 
tion eréancière de la manière prévue à l’article 175 du Rè- 
glement de la Convention. 

2. — L’6tablissement, l’envoi et le payement du solde d’un 
compte général doivent étre etfectués dans le plus bref dé- 
lai possible et, au plus tard, dans le délai de trois mois 
aprés l’expiration de la période à laquelle le compte se rap- 
porte. Ce délai est porté à quatre mois dans les relations 
avec les pays éloignés. 

3. — Toute Administration qui, régulièrement, se trouve 
à découvert, vis-à-vis d’une autre Administration, d’une 
somme supérieure à 30.000 francs-or par mois, a le droit de 
réclamer un acompte mensuel jusqu’àè concurrence des trois 
quarts du montant de sa créance. Il doit étre satisfait à cette 
demande dans un délai de deuo mois. 

4. — En cas de non-payement è l’expiration des délaîs 
prévus aux $$ 2 et 3, les prescriptions de l’article 175, $ 6, 2e 
alinéa, du Règlement de la Convention sont applicables. 


‘Art. 152. 
‘Décompte des mandats de remboursement. 


T. — Sauf entente contraire, le décompte relatif aux man- 
dats de remboursement payés est établi sur formule con- 
forme au modéèle CI’ 16 ci-annexé et joint au compte men- 
suel des mandaits de poste, 0: e 
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Sauf avis contraire, les comptes particuliers des mandats 
de remboursement dressés pour le service de la poste aux 
lettres (article 142 de Règlement de la Convention) peuvent 
servir Ggalement pour le décompte des mandats de rembour- 
scment des colis postaux. 

2. — Dans le compte particulier CP 16, qui est accompa» 
gut des mandats de remboursement payés et quittancés, les 
mandats sont inscrits dans l’ordre alphabétique des bureaux 
d’emission et suivant l’ordre numérique de leur inscription 
aux registres de ces bureaux. L’Administration qui a établi le 
compte déduit de la somme totale de sa créance le montant des 
taxes et droits revenant è l’Administration correspondante, 
conformément à l’article 52, ler alinéa, de l’Arrangement, 

8. — Le solde du compte CP 16 est ajouté, autant que pos- 
sible, à celui du compte mensuel des mandais de poste établi 
pour la méme période. La vérification et la liquidation de 
ces compte sont effectnées selon les règles fixées par PAr- 
rangement et le Règlement des mandats de poste. 


‘Article 153. 


Bullettins d’affranchissement. Dicompte des frats 
de douane, etc. 


1. — Le décompte relatif aux frais de douane, etce., débour- 
sés par chaque Administration pour le compte d’une autre, 
est effectué au moyen de comptes particuliers mensuels con 
formes au modèle CP 17 ci-annex6, qui sont établis par l’Ad- 
ministration d6bitrice dans la monnaie du pays créancier. 
Les bulletins d’affranchissement sont inscrits par ordre 
alphabétique des bureaux qui ont fait l’avance des fraia et 
suivant l’ordre numérique qui leur a été donné. 

2. — Le compte particulier, accompagné des bulletins d’af- 
franchissement, est transmis à 1’ Administration créancière au 
plus tard è la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. 
Il n’est pas dressé de compte négatif. 

8. — La vérification des comptes a lieu dans les conditions 
fixées par le Règlement des mandats de poste. 

4, — Les décomptes donnent lieu à une liquidation spé- 
ciale. Chaque Administration peut, toutefois, demander que 
ces comptes soient annexés aux comptes des mandats de po- 
ste ou aux comptes CP 15 ou OP 16 des colis postauxz, 


DISPOSITIONS DIVERSDS. 


Article 154. 
Formules à Vusage du public. 


En vue de l’application des dispositions de l’article 31, $ 2, 
de la Convention, sont considérées comme formules è l’usaga 
du public les formules: 

CP 2 (Bulletin d’expédition), 

CP 3 (Déclaration en douane), 

CP 4 (Bulletin d’affranchissement), 
CP 5 (Réclamation), 

CP 5 bis (Avis d’embarquement), 
CP 6 (Mandat de remboursement), 
CP 9 (Avis de non-remise). 


'Article 155. 
Délai de garde des documents. 


Les documents du service des colis, y compris les bulletins 
d’expédition, doivent étre conservés pendant une période 
mimimub de deux ans è partir du lendemain de la date è 
laquelle ces documents se réfèrent, Ie i 
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‘Article 156. 


Communications è adresser au Bureau international. 


1. — Les Administration doivent, trois mois au moins avant 
de mettre l’Arrangement è exécution, communiquer aux au- 
tres Administrations, par V’intermédiaire du Bureau inter- 
national: 


a) lesdispositions qu’elles ont prises en ce qui concerne; 
1° la limite de poids; 
2° la déclaration de valeur; 
3° les colis encombrants; 
4° les remboursements; 
5° les colis exprès et les colis urgents; 
6° les colis francs de droits; 
7° le nombre de colis qui peuvent dire inscrits sur 
un seul bulletin d’expédition accompagné du 
nombre de déclarations en douane requis pour 
un colis isolé; 

8° les dimensions et le volume des colis postaux tran- 
sportés par la voie maritime; 

9° le nombre de déclarations en douane exigé pour 
les colis à destination de leur pays et pour les 
colis en transit, ainsi que les langues dans les- 
quelles ces déclarations peuvent étre rédigdées; 

b) la liste des animaux vivants dont le transport par ia 
poste est autorisé par les ròglements postaux de leur 
DAYS; 

e) l’avis qu’elles admettent les colis pour toutes les 
localités, cu, dans le cas contraire, la liste des loca- 
lités qu’elles desservent; 

d) toutes les taxes et tous les droits é1émentaires ap- 
plicables dans leur service; 

e) tous les renseignements utiles concernant les prescrip. 
tions douanières ou autres, ainsi que les interdie- 
tions ou restrictions réglant l’importation et le tran- 
sit des colis dans leur service; 

f) un extrait, en langues allemande, anglaise, espaznole 
ou frangaise, des dispositions de leurs lois ou réègle- 
ments applicables au transport des colis. 


2. — Toute modification ultérieure doit Gtre notifiée sans 
retard. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 157. 
Mise è execution et durée du Règlement. 

Le présent Règlement sera ex6cutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concervant les colis 
postaux. 3 

Il aura la méme durée que cet Arrangement, è moins qu'il 


ne soit renouvel0 d’un commun accord entre les Parties in- 
téressées. 


Fait è Buenos Aires, le 23 mai 1939. 


Pour V Afghanistan ; 


Pour VAlbame; 


Pour VAllemagne : 
Pour le Royaume de V Arabic Saoudite: 


Pour la République Argentine : 


A. C. Escos8ax - A. FUNES LASTRA, 
R. A. Pan - R. R. Tuta. 

G. A. Garcia - M. SAENZ BRIONES. 
T. Ruiz Moreno - RaGL C. Micone. 
A. T. CosentINO - CarLos H. San, 


I’our la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 

Pour la Colonie du Congo belge: 
L. Moxs. 

Pour la Bolivie: 
Pérez ABASTO. 


J. GMo. CANEDU. 
J. LIEVANA, 


Pour le Brésil: 


TRAGL CAMARATE. 
Joaquim VIANNA. 


Pour CoxFUucIo AUGUSTO DAMPLONA : RACL CAMARATE, 


Pour la Bulgarie : 
M. GuÉéorceHIEW, 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPÙLVEDA CONTRERAS, 
Pour la Chine: 


HI. K. CHanG CHIEN, 


Pour la République de Colombie ; 


Pour R. Uribs Escosar; E. CARRIZOSA, 
E. CARRIZOSA. 


Pour la République de Costa-Rica: 


ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS, 


Pour la République de Cuba: 


J. A, MONTALVO, 
A. LORRADEMÉ. 
JisUs LAGO LUNAR. 


Pour le Danemark.. 
ARNE RKroa, 


Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominmicaine : 


TuLio M. CEsTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour VEgypte: 
M. WAGUIH. 
Pour la République de El Salvador: 


Josfî ViLLegas Muxoz. 
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Pour VHquateur: Pour le Japon: 
F. GUARDERAS. IwaATARO UCHIYAMA. 
L. G. DILLON. SENTI OKAZAKI. 
TIRO NAKAYAMA 
ID.) ’ hi È 5 e . 
Pour VEspagne : Tosio YAMATO. 


Pour Vensemble des Colonics cspagnoles ; Pour le Chosen: 


SEITI OxAZARI, 


l’our VEstonie: Krisi IFUKUDA, 
G. JALLAJAS, Pour Vensemble des autres Dependances japonaises : 
Pour la Iinlande : IwaATARO UCHIYAMA. 
KAnsI ITO. 


NIILO ORASMAA. 
Pour la France : sp i 
r. J. BUSER. 
Ep. QuENOT. L. RouLEAT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
I. NAVECH. 


Pour VAlgérie : 
PAOLI. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrio 
ct Liban): 
M. UscLar. 


Pour la République de Liberia: 


Ù . Dixon Brown. 
Pour les C'olonics ct Protectorats francais de VIndochine : 
Pour la Lithuanie : 


Pour Vensemble des autres Colonies frangaises : J. AUESTUOLIS, 


R. BourgoIN B. BLAVESCIANUS. 


Pour la Grèce: 


V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIÉRIS. Pour le Haroo (è Verclusion de la Zone espagnole) 1, 


H. F. DussoL. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour le Luxembourg : 
O. SCHOCKAERT. 


Pour le Guatémala : 


M. ArRovo. 
Pour la République d’Haiti: Pour le Mezique: 

Faustin G. Troxcé, * ‘ALronso GOMEZ MORENTÎN. 
Pour la République du Honduras ; Csa 


Arturo MEsia NILTO, 3 
Pour le Nicaragua : 


Pour la Hongrie: RuBéN Danfo. 


Pour VInde britannique : Pour la Norvège : 


Moxp. AL HASAN STEN Havua. 

H. L. Serata. © OsKarR HoMMB. 

INA RANDRA, Pour la République de Panama : 
VIAL. 


Pour VIran : 


Dr. A. A. DAFTARY. Pour le Paraguay :: 


HicinIo ARBO. 


Pour VIraq: Ram6n Lara Castro. 
D. J. LipBury. J.F. Pirnz ACOSTA. 
D. O. LumLey. 
E. P. BeLL. Pour les Pays-Bas: 
A. L. WILLIAMS, l DurNsTER. 
van Goo, 


Pour VIslande : 


ArnD Krog. Pour Curagao et Surinam : 


HooGEWOONING. 


Pour VItalie : 
Pour les Indes néerlandaises: 


Pour Vensemble des Colonies et Possessions italicnnes VAN DoornN. 
autres que l’Afrique orientale italienne : HAJDNIUS, 
LEEMDYER. 


Pour V Afrique orientale italienne : HOO0GEWOONING, 
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di 


Pour le Pérou: Pour la Confédération Suisse 
FrxmsTto CACERES. Dr. J. Buses. 
Tour Jorce Cuauor; Ernesto CACERES, L. RouLeT. 


Pour la Pologne : 
M. HerwicH, 
T. JARON. 


Pour la Tchéco-Slovaquie: 


Pour la Tunisie :. 
Pour le Portugal: 
I) UARTE CALHEIROS, 
A. BasTos GavIao. Pour la Turquie: 
J. QuaprIio Morao. 


Eb. QueENOT. 


ALTULAHAT AKSIN, 
Pour les Colonics porluguises de VAfrùjue occidentale: ad referendum 


ANO DALAVEKARBLRA Pour la République O. de VUruguay : 


FT. A. Costanzo. 
ADOLFO AGORIO, 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asic et de lOcéanic: 
Mario MoxrrIro pe MAcEDO. 
Pour VEtat de la Cité du Vatican: 


ROMULO ETCHEVERRY BoNEO. 


Pour la Roumanie: 


C. STEFANESCO. 


N. M. GrorcEsco, 
Ponr les Etats-Unis de Vénézuela 


e 26 iqu 3 int.) “ja l . 
Pour la République de Saint-Marin; H. GANTEAUME - TOvAR. 


- I°. VÉéLEZ-SALAS, 
Pour le Siam: 


Luana KovIip ALAIVONGSE, Pour VYémen:. 
Pour la Suède; 
>) ‘ è «jo è 
Gunnar LAGER. Pour le Royaume de Yougoslavie : 
Tauro NyLunD. Svrr. M. DrAcIcEVIO, 
‘ALLAN HULTMAN, Miromir Ly. Micic. 


JPi 


ADMINISTRATION DES OSTES (Régl., art, 102) 


ÉCHANGE DE COLIS POSTAUX 
ENTRE PAYS NON LIMITROPHES 


Tableau nubi juant les conuitions auxquelles l’Administration des postes d . 


accepte à découvert les colis postaux è destination ces pay: pour lesquels elle è méme de servir d’intermédiaire 


laxes a boniner 
« l'’Administratior Décomposition des sommes 


figurant dans la colonne 7 


I ni ini 
wuotes-parts 


SINISIÒ 
z|8jR 
blolalelt 


ai a a ui 
siti 
br c. | Centimes 


& employer 
Coupures de poids 
Observatlons 


Voies de 
transmission 
Limite de 1a 


Pays de destination 

ntermédiaires et dos 

se-vicos maritimes 

d assurance 

par 300 Fr. 

Nombre de déolara- 
tions en douane 


Désignation des payt 


" déciaration de vale: 


I 
e 


ITA 


(Dimensions: 210X297 mm.) 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


C P 2 (Recto) 
(Règ!., art. 108, $ 1) 


Numéros d’ordre 


COUPON Application 
sui des 
Pays d’origine timbres-poste 
Valeur ou 
Peut étre détaché paril aégclarte È indication 
le destinataire î 
(Les uuités en toutes lettres) Fr.-or de la 
(En chiffres arabes) tare perguo 
Timbre du bureau 
d'origine ; BULLETIN D’EXPÉDITION 
LA RCI QRRRRO ROS ELE NAtUre de l'EMDALAgO. Mmm 
£ déclaration8 en AOUSDE .......mmmssrcsverrrrre ca rin 
E 
5 | certificate 01 factures..................uvv 


Montant du 
remboursement 


(Les unités en toutes lettres) 


(En ‘chiffres arabes) 


Nom et domicile de A 


l'expéditour: arrererieve ae mme PETE not 1 PIIIETNTONTA SPETT PERINI POPTATTA LICATA 


"A IEVERIERMTRTTT FI N ENTNATI TIZI TI PEPATE VV TTI DU VI 00 93: 


(Lieu de destination) (Pays de destination) 


(Rue et numéro) A 
RIPOSO ERE 07 2 SP E SPE OI —_————r——rcrecrrro—"r— »———r_-———rt—r—rfr-et—.r _—rr1#2_——_—————_—____—=€{wu_wm__—_r_—_—————_—_—_—_—_—_——————t_> 


Fibre de la douane Poids Agheminement: 
nerone» | - VOÎO CAN E: 
Drolts de |... 
douane (1) 
Bureau d’échange... ecu s pessoa 


(1) Cadre & remplir par le bureau d’entrée ou par le service de Ja douane du pays de destination 


(Dimensions: 118x210 ou 162x229 mm., couleur blanche) 


C P 2 (Verso) 
————m————————_— —6m—_—_——____r_T__T24+C©YyYVY_U{A0À_o _ owW—”_rrrrrrrrrr—r—mr——_m1_m____—_—_———_r—_rr_r__—_r_——_—_—_______—_——_—_—————————————@’ 


INSTRUCTIONS A DONNER PAR L’EXPÉDITEUR 


L’expéditeur est tenu d'indiquer, dans le cadro ci-dessous et sur le colis, la manière dont fl doit étre 
disposé de son envoi en cas de non-livraison. Les instructions ci-dessous sont seules admises. Elles peuvent 
Ì ètre données soit par écrit, soit en soulignant ou.en complétant le contexte imprimé. 


LES COLIS POUR LESQUELS L’EXPÉDITEUR N’A_ PAS DONNÉ D’INSTRUCTIONS SONT 
RENVOYES SANS AVIS, 
Tm —_—_—_—_—_—_——————————T—_——————€mÉÉ—mtT—r—————t@_——@—@—————"———tttutoqo‘"‘oqv@ @6@qmyy tb  bpppm@@ 
SI la livraison du colis aéerit au recto du présent bulletin ne peut avoir lieu, je demande: 
(a) que le colis solt renvoy6 immédiatement cu è l’expiration d’un délai de ...mmrrmJ0UTS Après l'arri- 
vée du colis à destination; 
| (5) que le colis soit réexpédié au m&me destinatalro dans une autre località; 
(0) que le colîs soit remis ot1 réexpédié è (") ........ mirri PR ATI RR I DERE CA 


(d) que je sols informé par un avls de non-remise 
(e) que l’avis de non-remise soit adressé è (*) ..... 


(1) que le colis soit vendu à mes risques et périle: 
(9) que le colis soit traité comme abandonns. 


’ , (Signature de l’expéditeur) 


| (‘) Indiquer le nom du nouveau destinataire et mentionner 6ventuollement sì lo colls doit tre livré sans 
h perception du montant du remboursement ou contre payement d’une somme inférieure au montant primitif. 


(*) Indiquer évrentuetlement le nom et l’adresse d’une tierce personne dans le pays de destination; . 


T'expéditour qui désire que le colis ne solt pas réexpédié doit l'indiquer par une annotation au recto du 
bulletin d’expédition et sur le colis. 


RÉCÉPISSÉ DU DESTINATAIRE 


le colis désigné 
les colis désignés 


Le soussigns déclare avoir recu aureoto du présent bulletin. 


A 19, 


— le 


rersrevorees©m 


(BHgnature) 


9 — Suppl. n. 281, 
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_rr_=—-_@—m_________--ÙeaoeCt————_t11_1_1!pÈÌmÉrm_rrrrrv o —errrrrr———r————Tr -.————Pr rr 2212rrr—_rr.r_rrr _ 
CP83 
(Règi., art. 108, $ 1) 
LIEU D'EXPÉDITION LIEU DE DESTINATION 
Administration des Postes d..... CECI NAZIO EE RISI SAREI = 
cu 


Administration des Chemins de fer d........ uu... irene 


DÉCLARATION EN DOUANE 


"(Nom et adresse du destinataire) 


ENVOIS ue i VALEUR ; POIDS 
5 NGN AT : ONPEN avec iudication er TTT f 
pera DESIGNATION DU CONTENU précise de l'unite drut Net OBSERVATIONS 
Nombre Espècoe monétaire employée Grammes | Grumios 
tI 2 3 4 5 6 7 
| 
| 
| 
Il 
I 
Ì 
| 
| il 
( i 
i 
| i 
| 
I 
| 
Pays d'origine cu s 
de fabrication de 
la, marchandise: 
siii) E I... L’EXPÉDITEUR : 
(Dimonsions © 127x176 nn 1482210 mino DIRETTA 7° 
C P 4 (Recto) 


(Itègl., art, 109, $ 2) 


COUPON | PAYS D'ORIGINE .........- RAZR Timbre du bureau 
| d'origine 
Timbre du bureau d'origine o BULLETIN 

| D’ AFFRANCHISSEMENT 
i 
i Poe) N n d0 ee avec valeur | 
| dé01ar60 do Fr, .............. PESIRETN + OEPÉdié ........... ssaa 

I 

i LÀ na 


i L'expéditeur d........_1—_ (*) |! à l’adresse de 


infornare pis re, |A ino n fn ira 
Bveo valenr diolatco’ del sin—rraza, (Lieu de destination) (Rue et numéro) 


| déposé . = È «|| doit étre remis franc ..... . de tous droits. 


(Signature de l'empediteue) © 


pour M_—_ÈrÈÉps@ 
| 
: A reuvoyer au bureati dd... 


RELA TIE RARA TE S| 


(Indiquer le nom du bureau chargé du recouvrement des frais cu, le cas échéant, 
| celui du bureau auquel la formule doit étre renvoyée). 


‘ n payé les droits indiqués au verso. | (*) Indiquer la nature de l'objet. 


| Till iii 


(Mimensions : 105 x 148 mm., couleur jaune) 
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C P 4 (Verso) 


(Doit étre imprimé en sens inverse du recto) 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


C P9 Recto) 
(Règl., art. 197, $ 1) 


d 


€) Juv'adresse d 


f) Le destinat 


1) L@ ........, COUS 


BUREAU d....... 


. colis dont ci-ioint, 


ADMINISTRATION DES POSTES 


. par je destinutaire. 
nas été réclamé 


colis n’est 1as conforme è celle du bulletin. 
lcs frais de douanc. 


aire refuse de payer ‘ le remboursement. 


est 
les autres frais dont le........ colis Gong ETA 
csi Breve .......... des droits de dovane et autres frais s’élevant au total à ............. a bd i drei 
son s 


(à indiquer dans la monnaie du pays qui dresse i’avis) 


Pour prolongation de magasinage, cette somme sera majorée è rAISON AC. mrmersiresizissrresiziioneeniezizio crosmenassenesasianee 


3) Le destinataire n'a pas d’antorisation .l’importation. 


Prière de demander les instructions de 


varviennent pas dans un délai de 


Nota. — Tant que les instructions ne sont pas parvenues, le burenu est cuitorisé A procéder, le cas échéant, ultérieurement, soit 
4 la livraison du colis au destinataite primitif ou è un autre destinataire indiqué éventueliement sur le verso du bulletin d’expédition, 
avit à sa réexpédition è une nouvelie adresse. 


a) préscnic 


remis 


1 Vini ca ER 
di réexpédit 


remig 


0) Feexpedie 


d) Immédiatement renvoyé 


€) vendU ........ 
7) traité ... 
L’inf6r0ss 


étre renvo)é 


A M cere eeneae cante niore res ierrrrorenezenazi pivrererenisianeo. È rue 


Timbre du burear 


l’expéditeur 
la personne désignée ci-après 


Timbre du bureau Nom ct adresse de.la personne è qui 


les instructions dolvent étre demandées: 


lisce bizibbbii iii 


Mr riraaVenDeme RAME VUOTA TATA L0 te LI DODOLTA SA ene iran 1 


«Dimensione: Mex 10 min.) 


(destinatuire primitif ou une autre personne) 


sans perception,, 


lil z dentata ti TÀ 


dun montant du remboursement de 


contre payement (2) ..... 


ÀM..... 


serirermiaziennezo som mnmemeniconceciverevenrenionione È sscerserereevenizeozione TUO cy 


«destinalaire primitif ou ine autre personne) 


sans perception des droits de douane cu des autres frais dont le ,........ colfs 


au bureau d’origine. 


L= AUX risques et nerils de l’expéditeur. 


... Comme abandonné A 


è n’avant pas répondu aux demandes d’instructions qui lui ont 6LC adressées, 10 ss», 018 dol 


E . au burcau d'origine è i'expiration du délai réglementatre. 


(1) La réponse peut élre donnée soit par cerit, soit en soulignant cu en complétani le conterte imprime. 
(2) Le bureau d'origine doit ajvuter a la réponse un nouveau mandat de remboursement 


l'articie 7/20 du Règlement), si le montant du remboursement est réduit, 


(3) Le vurcan d'orizine doit ajouter è la réponse un bulletin d’affranchissement établi conformément aux prescriptions de l’article 109 


du Rèzlement. 


Service des colis postaux 
AVIS DE NON-REMISE 


et de lui faire connaître que, si ces instructions ne me 


mois, le, colis ser = renvoyé à l'origine sons suite des frais, 


VOSITTTITTTASETAT tieniti Lee IIITISTITITASTI 


(1) Biffer les indications dont il n’est. pas fait usage. 


a 


souffrance ù mon bureau pour 


Signature ‘ 


corursaranazzavzasiziAzanIa nasa raoniueo 


est 
sont 


LTCVE ...,.,.., (8). 


A POTERI I IIATTI TI ATTENTA ACCOTTTO LIA 


(établì conformément nux prescriptions do 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UTFICIAL®E n, 221 del 20 settembre 1940-XVIII 135. 


ADMINISTRATION DES POSTES C P 10 
Règl., art. 142 $ 8) 
d in 
BUREAU D’ÉCOHANGE 
decine 


AVIS DE RÉEXPÉEDITION 
d'une formule CP 5 (article 142, $ 6, du Règiement de l’Arrangement concernant les colis postaux) 


deposs > le ri 0A iù 
À l'AAresse de ume È ce rr ssNod'ofdie: ur illa 
valeur déclarée rm montant du remboursement ite pie ian 

a été réexpédiée ce jour À _.._. cmsccsesizcio È scores svcriconaeo BVOC les renseignements suivants: 

Le ..... colis Da éte réachemin$ ..... le Toi cen 19... 90US le NO. su de la feuille 

». l'a 
(‘) Ù nti 

de route N smnnmnne &U bureau d’échange d cemmenierceenienememeccceneoresseescicnsime QUÌjzo TOQU ie Pa 
ia CELERON IO scese, SANS faire d’observation. 

NOTA. — Si la réolamation reste sans réponse dans lo délai voulu, prière d’en adresser un duplicata att SErvICE d,........uerircecr tere ala 
en y Indiquant les renseignements précités. L'affaire peut étre considérée comme terminée pour notre service, 

Signature : 
(La formule sera pliée en deux pour permettre l’envoi à découveri). 
(Dimensions: 148x210 mm.) 
PAYS D'ORIGINE CPill 
(Régl., art, 145 3 1) 
Numéro d'ordre de la feulle dé Fonte... PA PAYS DE DESTINATION 
Nom du navire 

Timbre du bureau Timbre du bureau 

expéditeur FEUILLE DE ROUTE destinataire 

Al des colis postaux expédiés par !e bureau d’échange dn alli 
au bureau d’èchange dd... 
DEPArt (.............. CONVOI) di... ice 19 ii h. m 


TAXES EH DIUIT5 DU 


NUMERO BUREAU 


Db È 
v pa vi 
° dî parl’Admi- | par l'’Admi- | «2 
2 ® (9 SS$ sé pistration | nistration 538 ; 
8 13 45 l CS£>S SS |expéditrice | correapon. | #8 # Observalione 
È o 89 | d’origine de (*) 399281 £S |al'Adminis-[danteàl'Ad-| SÉ8 
2 È) 1 destination] £S29 3 |tration cor- iministrattonf #4” 
Si dv “ Chi respondante | oxpéditrice c) | 
1 2 8 4 j 5 6 s O 19 11 i 
VPranes Fr |; br. (CAI 
TOTAUX ... _ Llano ladine 
L’agent du bureau expéditeur: L'agent du bureau destinataire: 


(*) Ne pas remplir dans le cas où les colis sont adressés au méme bureau que les feuilles de route. 
(*) En cas de bescin, cette colonne peut également servir è l’indica tion du poids des colis ordinaires. 


(Dimensions: 148x210 ou 210x297 cu 297x420 mm.) 
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DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DES COLIS POSTAUX PAR VOIE AfRIENNE. 


‘Article premier. 
Colis admiîs au transport aérien. 


1. — Dans les relations entre les pays dont les Adminis 
trations postale se sont déclarées d’accord è ce sujet, les 
colis postaux ordinaires et avec valeur déclaréo, grevée de 
remboursement ou non, sont admis au transport par la woie 
aérienne, si tout ou partie de leur parcours est desservi par 
une ligne agrienne utilisée pour le service des colis postaux. 
les colis postaux prennent, dans ce cas, la dénomination 
de « Colis-avion ». 

2. — Les Administrations peuvent admettre aussi des colis- 
avion qui, à la demande des expéditeurs, ne doivent étre 
acheminés par la voie aérienne que sur une partie du par- 
conrs alérien existant. 

8. — Les colis avion et les bulletins d’erpédition y affé- 
rents doivent porter au recto la mention trés apparente « Par 
avion » avec traduction facultative dans la langue du pays 
d’origine. o 

‘Article 2. 
Transmission des colis-avion. 


A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis- 
avion s’opère à découvert. Les Administrations intéressées 
peuvent s’entendre pour établir des &changes en sacs, paniers 
ou récipients clos avec feuilles de route directes. Il est obli- 
gatoire de faire usage de récipients clos si, d’après la décla- 
ration d’une Administration intermédiaire, l’envoi à décou- 
vert est de nature à entraver ses opérations, 
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{Dimensions : 210x297 mm.) 


Article 3. 
Acheminement des colis-avion. 


Toute Administration qui exGcute le service des dolis-avion 
est obligée, sous la réserve prévne à l’article 26 $ 8, de la 
Convention, d’acheminer par les voies aériennes qu'elle 
emploie pour ses propres envois de l’espòce, les colis-avion 
qui lui sont remis par une autre Administration. Si, pour 
une raison quelconque, l’acheminement par une autre voie 
offre, dans un cas spécial, des avantages sur la voie aérienne 
existante, les colis-avion doivent ètre acheminés par cette voic 
et traités éventuellement comme colis urgents. 


Lorsque, pour une raison quelconque, il n’est pas possi- 
ble d’utiliser de bout en bout le service aérien international, 
l’Administration qui bénéficie de la surtaxe afgrienne inter- 
nationale prévue è l’article 7? ci-après est tenne de trans- 
mettre les colis-avion, sur le parcours où ledit service est 
inutilisable, par les moyens les plus rapides qu'elle emploio 
pour le transport de ses colis postaux et de les traiter Gren- 
tuellement comme colis urgents. 


En dehors de ce cas, les Administrations expédient les 
colis-avion par les voie ordinaires, à moins que les colis ne 
portent la mention « Urgent » et que ]' Administration inté- 
ressée no se charge des colis urgents et n’ait recu la bonifi- 
cation afférente à ce service. Les Administrations qui n’exé- 
cutent pas le service des colis-avion expédient également par 
les voies ordinaires les colis de l’espèce qui leur parviennent. 
En cas d’interruption partielle on totale d’un service aérien 
intérieur, la procédure viste par lalinéa précédent doi 
également étre appliquée. 
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Article 4. 


Conditionnement eotérieur des colis-avion et des bulletins 
d’empédition y afférents. 


1. — Les colis-avion et les bulletins d’expédition y affé- 
rents sont revétus, au départ, d’une étiquette spéciale de 
couleur bleue comportant les mots « Par avion » avec tra- 
duction facultative dans la langue du pays d’origine. L’expé- 
diteur est libre d’y ajouter la voie à suivre. 

2. — Lorsque l’expéditeur désire que le transport des colis 
soit effectué par voie aérienne sur une partie seulement 
du parcours aérien, il doit en faire mention, sur le colis et 
sur le bulletin d’expédition y afférent, par l’annotation, en 
langue du pays d’origine et en langue francaise: « Par avion 
de. .. à. . .». A la fin de la transmission aérienne, les 
mentions et les étiquettes « Par avion » ainsi que les anno- 
tations spéciales doivent étre biffées d’office par deux forts 
traits transversaux. 

Article 8. 


Dimension des colis-avion. 


En règle générale, les colis-avion ne doivent pas dépasser 
100 centimètres de longueur et 50 centimètres dans l’une 
quelconque des autres dimensions.. 

Les Administrations se communiquent mutuellement les 
transport aérien. 
i Article 6. 


Droits territoriaua, maritimes et autres. 


1. — Les colis-avion sont soumis aux droits territoriaux 
des pays d’origine et de destination; quant aux droits terri- 
torinux et maritimes des pays ou services intermédiaires, 
ils ne leur sont applicables que dans le cas où ils empruntent 
sur leur parcours un transport territorial ou maritime inter- 
médiaire. Un service maritime effectué par le pays d’origine 
ou de destination est considéré comme service intermédiaire. 
Les Administrations des pays survolés n’ont droit à aucune 
rémunération pour les colis-avion transportés par voie 
aérienne au-dessus de leur territoire. 

2, — Les taxes additionnelles des colis encombrants et 
des colis urgents ne sont pergues que sur le montant des 
taxes ordinaires; la surtaxe aérienne ne subit pas do majo- 
ration de ce chef. 

Article 7. 


Surtare aériemne. 


Les colis-avion sont soumis à une surtaxe qui se compose 
des droits revenant à chaque Administration participant au 


transport aérien. 
‘Article 8. 


Droîts des pays participant au transport atrien. 


1. —— Les Administrations s’engagent à prendre les mesu- 
res nécessaires pour assurer l’établissement de tarifs de 
transport uniformes sur la base du poids et de la distance. 

Pour les services ordinaires, le tarif de base à appliquer au 
règlement de compte entre les Administrations du chef des 
transports aériens est finé è 11/2 milliomes de frano au 
marimum par kilogramme de poids brut et par kilomètre. 

:. — Si deux pays sont reliés par plusieurs lignes aérien- 
nes, les frais de transport sont établis d’après la distance 
moyenne des parcours entre les aéroports respectifs et Icur 
importance pour le trafic international. 


3. — Les pays d’origine et de destination qui transmettent 
des colis-avion è l’intérieur de leur territoire par la voie 
aérienne sur tout ou partie des parcours entre le lieu d’ori- 
gine cu, selon le cas, celui de destination, d’une part, ct 
un aéroport de la ligne de liaison avec l’étranger, d’autre 
part, out droit à une rémunération spéciale (droit cu boni- 
fication) pour cette transmission. 

4. — Les droits et bonifications précités doivent étre uni- 
formes pour tous les parcours du réseau interne d’un méme 
pays et sont calculés d’après la distance moyenne de ces 
parcours adoptée pour le service de la poste aux lettres. 

Ces droits et bonifications ne sont pas dus: 


a) lorsque le lieu d’origine ou respectivement le lieu 
de destination du colis coincide avec un des aéro- 
ports de la ligne de.liaison avec l’étranger, par la- 
quelle le colis a ét6 acheminé; . Ni 

Db) lorsque la transmission des colis-avion a lieu sur 
tout le parcours mentionné dans l’alinéa précédent 
par les moyens ordinaires du pays d’origine ou de 
destination. 

5. — La surtaxe aérienne est due pour les colis affranchig 
de toutes taxes d’après les dispositions de l’article 18 de 
l’Arrangement. i 


Article 9. 
Droits d’assurance. 


1. — Pour les colis-avion avec valeur déclarée, il peut étr® 
percu, à titre de droit d’assurance, par 300 francs ou fraction 
de 800 francs déclarés et en sus des droits d’assurance appli- 
cables éventuellement au transport partiel territorial ou 
maritime de ces colis, 10 centimes par service aérien em- 
prunté. i 

Ce droit est compris, le cas échéant, dans les 50 centimes 
par 300 francs de valeur déclarée que l’Administration d’ori- 
gine peut percevoir comme droit global. 

2. — Exeptionnellement, le droit d’assurance pour cer- 
tains services comportant des risques extraordinaires est 
fixé dans chaque cas particulier, par Administration inté- 
ressée; dans ce cas, le droit global peut étre majoré en 
conséquence. 


‘Article 10. 
Rcmise par exprès. 


Les expéditeurs ont la faculté de demander la remise d 
domicile par portcur spécial immédiatement après l’arrivée, 
en acquittant la taxe spéciale prévue par l’article 15 de 
l’Arrangement concernant les colis postaux et pourvu que 
l’Administration de destinations ait déclart étre en mesure 
d’assurer ce service. 

Toutefois, chaque Administration destinataire peut deman- 
der quo la taxe d’exprès soit fix6e è un taux inférieur. 


article 11, 


Réexpédition et renvoi des colis-avion. 


1. — La réexpédition d’un colis-avion sur une nouvelle 
destination, à la demande de l’expéditeur ou du destina- 
taire et pour autant qu'elle est admise par les dispostions 
générales de l’Arrangement concernant les colis postaux, 
peut avoir lieu par la voie aérienne si le paycment des frais . 
du transport aégrien dus pour la nouvelle transmission est 
garanti. Il en est de méme lorsque l’explditeur a demandé 
le renvoi à l'origine d’un colis-avion. . 
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La taxe est reprise éventuellement sur l’ Administration 
qui a formulé la demande de réexpédition ou de renvoi. 

2. — Si la réexpédition ou le renvoi a lieu par les moyens 
ordinaires de la poste, l’étiquette « Par avion » et toute 
annotation se rapportant è la transmission par la voie 
agrienne doivent étré barrées d’office au moyen de deux 
forts traits transversaux. Les colis-avion mal dirigés doi- 
vent étre acheminés sur leur destination par la voie aérienne 
la plus courte; si les frais de transport bonifiés à l’Admi- 
nistration réexpéditrice ne sont pas suffisants pour couvrir 
les frais de la nouvelle transmission aérienne, la différence 
est reprise sur l’Administration è laquelle est imputable la 
mauvaise direction. 

8. — Dausle cas d’atterrissage forcé ou de correspondance 
manquée, les Administrations qui assurent le réachemine- 
ment prélèvent leur quote-part sur l’Administration expé- 
ditrice. 

Article 12. 
Peuilles de route. 


1. —.Les colis-avion sont inserits par le bureau d’échange 
expéditeur sur une feuille de route spéciale, conforme au 
modèle CP 18 ci-annexé, avec tous les détails que cette for- 
mule comporte. La feuille de rontc doit étre revétue dans 
l’en-téte de l’étiquette « Par avion ». 

2. — Les bureaux d’échange expéditeurs doivent, sauf 
arrangement contraire. numéroter les feuilles de route spé 
ciales d’après une série annuelle pour chaque burean d’ori. 
gine et pour chaque bureau de destination, en mentionnant, 
sau-dessous du numéro, le service aérien par lequel |’4Axpé- 
dition a eu lieu. Le dernier numéro de l’année précédente 
doit étre mentionné sur la premièro feuille de route de 
l’année suivante. 

3. — Si la transmission des colis-avion d’un pays è ‘un 
sutre se fait par les voies ordinaires et simultanément avec 
des colis postaux ordinaires, la présence dans l’envoi de 
colis-avion avec feuille de route spéciale doit étr- indiquée 
par une annotation appropriée dans la feuille de route 
principale. 

‘Article 18. 


Récipients clos. 
Si l’expédition des colis-avion a lieu dans des récipients 


clos, les étiquettes ou suscriptions de ces récipients doivent 
porter l’étiquette « Par avion ». 


Article 14. 
Dédouanement des colis-avion. 


Les Administrations prennent des mesures pour accélérer 
autant que possible le dédouanement des colis-avion. 


‘Article 15. 
Responsabilité. 


Sauf notification contraire, les Administrations postales 
assument, pour le transport des colis postaux par la voie 
acrienne, la mème responsabilité que pour le transport par 
la voie ordinuire. 

Article 10. 


Bonification des droits de transport territorial, 
muritime ct aérien. 


L’Administration expéditrice bonifie ponr colis-uvion, è 
l’Administration destinataire ct aux Administrations inter- 
ndiaires, les droit qui leur reviennent en vertu des disposi. 


tions précédentes et d’après les indications du tableau OE 
mentionné à l’article 19 ci-après, 


Article 17. 


Bonification des droits d’assurance. 


Pour les colis-avion avec valeur déclarée, 1’ Administration 
d’origine est redevable, envers:chaque Administration inter- 
médiaire qui se charge de leur transport agrien au-delà des 
frontières de son pays, d’une quote-part de droit d’assurance 
fixée, exception faite des services comportant des risques ex- 
traordinaires, à 10 centimes par 300 francs ou fraction de ‘ 
300 franes déclarés. La méme quote-part est due à l’Admi- 
nistration de destination qui assure le transport des colis- 
avion avec valeur déclarée par le voie aérienne è l’intérieur 
du territoire de son pays. 


Article 18. 


Transbordement. 


Sauf entente contraire entre les Administrations déès postes 
intéressées, le transbordement en cours de route, dans un 
méme aéroport, des colis-avion qui empruntent successive. 
ment plusieurs services aériena distincts, se fait obligatoire- 
ment par l’intermédiaire de l'Administration des postes du 
pays où a lieu le transbordement. Cette régle n'est pas ap- 
plicable lorsque ce transbordement a lieu entre des appa- 
reils assurant les sections successives d’un méme service. 


Article 19. 


Cominunications è adresser au Bureau international 
et auo Administrationa. 


1. — Les Administrations doivent se communiquer mu- 
tuellement les renseignements utiles concernant le service 
des colis-avion. Elles consignent ces renseignements sur une 
formule conforme au modèle CP 19 ci-annexé. 

2. — Chaque Administration adresse au Bureau interna- 
tional une copie de son tableau OP 19. 

3. — Toute modification ultérieure doit &tre notifiée sans 
retard., 

Article 20. 


Application des dispositions de VArrangement 
concernanti les colis postaua. 


Les dispositions de l’Arrangement concernant les colis 
postaux et de son Règlement sont applicables en tout ce qui 
n'est pas expressément réglé par les articles précédents. 


Article 21, 


Misc è calcution ct durte des Dispositions adoptées. 
Les prGsentes Dispositions seront exécutoires à partir du 
jour de la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les 
colis postaux. Elles auront la méme durée que cet Arrange. 


ment, è moins qu’elles ne soient renouvelées d’un commun 
accord entre les Parties intéressées, 


Fait è Buenos Aires, le 28 mai 1939. 


Pour VAfghanistan : 


Pour Vl Albamie : 
Pour V Allemagne : 


Pour le Royaume de VArabie Saoudite : 


Pour la République Argentine : 
A. C. Escopar - A. FUNES LASTRA. 
IR. A. Pan - KR. R. Tura. 
(i. A. Garcia - M. SAbnz BRIONES. 
1. ltuiz Morkno -. RraGL C. MIGONE. 
A. T. CosentINo - CarLos IH. Sar. 
Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 
Pour la Colonie du Congo belge : 
E. Mons. 
Pour la Bolivie: 
Piruz ABASTO. 
J. Gmo. CaNEDO, 
J. LIEVANA. 
Pour le Brésil: 


RAUL CAMARATD, 
JOAQUÎM VIANNA. 


Pour Conrucio AUGUSTO PAMPLONA: RAGL CAMARATE, 
Pour la Bulgarie: 
M. GHÉORGHINW. 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPOLVEDA CONTRELAS. 


Pour la Chine : 
H. K. CrHang CHION. 


Pour la République de Colombie: 
Tour R. Urisn Escosar: E. Carrizosa. 
E. CARRIZOSA. 

Pour la République de Costa-Rica: 
ALbeRTO SEPULVEDA CONTRERAS. 

Pour la IRépublique de Cuba: 
J. A. MONTALVO. 


A. TORRADEMÉ. 
Jesus Lago Lunar. 


Pour le Danemark: 
Anne Krog. 

Pour la Ville libre de Danzig : 
René MACHALSKI. 


Pour la République Dominicaine : 


TuLio M. CkestErO. 
M. ALVvaRRZ ARANGUIZ, 


Pour VLyypte: 
M. WAGUIA. 

Pour la République de EI Salvador : 
Josî ViLuiecas Munuz. 
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Pour VEquateur : 


F. GUARDERAS. 
L. G. DILLON. 


Pour VEspagne :. 
Pour Vensemble des Colonics espagnoles : 


Pour VEstonie : 
G. JALLAJAS. 


Pour la Finlande : 
NILO ORASMAA. 


Pour la France: 


Ep. QueNOT. 
L. GoONTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NavECcH. 


Pour VAlgérie: 
PAOLI. 


Pour les Colomies et Protectorats frangais de VIndochine :, 


Pour l’ensemble des autres Colonies frangaîses : 
R. BourgoIn. 


Pour la Gréèce: 


V. DENDBAMIS. 
S. CAMILIÉRIS. 


Pour le Guatémala : 
M. AzRroyo. 


Pour la République d’ Haiti: 
FaustIn G. Tronci. 


Pour la République du Honduras : 
Arturo Mista NIETO, 


Pour la Hongrie: 


Pour VInde britannique : 


Pour VIran: 
Dr A. A. DAFTARY. 


Pour VIraq: 


D. J. LinBurr. 

D. 0. LUMLET. 

E. P. Bern. 

A. L. WILLIAMS. 
Pour VIslande: 


Arne Knrog. 


Pour VITalie: 


Pour Venscinble des Colonies et Possessions italiennet 
autres que l’Afrique orientale italienne : 
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bai Sk. 
Pour VAfrique orientale italienne : Pour les Indes néerlandaises : 
VAN DOOREN. 
I'our le Japon : HAJENIUS. 
IwarARO UCHIYAMA. LEEMEYER. 
Spiri OKAZARI, HoOOoGEWOONING. 
Jiro NAKAYAMA. Pour le Pérou: 
Tosio YAMATO, î 
ErxnESTO CACERES. 
Pour le Chosen : Pour Jorge CRAMOT: Ensksro CACERES. 
SENTI OKAZAEI, Pour la Pologne: 
Kwisi FUKUDA, î 
Reni MACHALSKI, 
Pour Vensemble des autres Dépendances juponaises : M. HErWICH. 
IwATARO UCHIYAMA. T. JanoN. 
Y (] 
KANJI ITO* Pour le Portugal: 
Pour la Lettonie: Duarto CALHEIROS. 
Dr J. Busur A. Bastos Gaviso. — 
È “Podi J. Quaprio Morao. 
È . “I . o” . : « , 
Pour les Etats du Levant sous Mandat francais (Syrie Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
et Liban): ARNALDO DR Parva CARVALHO, 
M. USCLAT. Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 


VAsie et de lOcctanic:; 


Pour la République de Libéria: iano Mono va N aGubo: 


DIixou Brown. È 
ì Pour la Roumame: 
Pour la Lithuanie: PAESE, 


J. AUKSTUOLIS. ‘ N. M. GrorcEsco. 


B. BLavascIUnASs, Pour la République de Saint-Marin : 
Pour le Lueembourg : 


Pour le Siam: 
O. SCHOCKAERT. 


Luange Kovip APrAIvONGSE. 
Pour le Maroc (à Verclusion de la Zone espagnole); Pour la Sudde: 


H. F. Dussor. Guxxar Lacrn. 


Ù m x A 
Pour le Maroc (Zone espaynole) : lRURE NrLunD, 
ALLAN HULTMAN, 


Pout le Mexique: Pour la Confédération Suisse: 
ALronso GOMEZ MURENTIN, Dr J. BUSER. 
ALMODA BECERRA. L, RoULET. 


E. VaLpfis Genns. Pour la Tchéco-Slovaquie : 


Pour le Nicaragua: 


Pour la Tunisie: si 
Rusfn Darfo, Ep. QuenoT. 
Dour la Norvège: l’our la Turquie: 
Stpx Hava. APTULAHAT AkSIN, 
OSsEKAR Homme. (ad referendum). 
Pour la République de Panama : Pour la République O. de VUruguay ; 
VIAL. I°. A. COSTANZO. 


ADoLFO AGORIO. 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
IRoMuLo ETcHEvERRY Bongo. 


Pour le Paraguay : 
Higinio ArBo, 
RAMON Lara Castro. 
J. F. PÉREZ Acosra. Pour les Etats-Unis de Vénézuela : 


T. GANTFAUME - TOVvaR. 


Pour les Pays-Bas : F. VELEZ-SALAS 


DurnsTEn, 
Diisa0: P? Ai 
van Goor. Pour VYémen: 
Pour le Royaume de Yougoslavie: 


. Sver. M. Dragicevio. 
HooanwoonING, Mitomir ly. Micro. 


Pour Curacao ct Sutinam : 


e 19{0-XVITI 145 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFLICIALE n. 221 del 20 settembr 


PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CONCERNANT: Pour la République de Colombie: 
LE TRANSPORT DES COLIS POSTAUX 


PAR VOIE AERIENNE, Pour R. Urigi Escopari E. CALnizosa. 


E. CARRIZOSA, 


‘Article unique, 
Pour lg République de Costa-Itica: 


Tarifs spéciaua. î 
ALBERTO SEPÙLVEDA CONTRIRAS, 
Par dérogation aux dispositions de l’article 8, 1’ Administra- 
tion indonterlandaise est autorisée à percevoir des droits et Pour la République de Cuba: 
bonifications distincts pour chaque parcours entre les atro- 


ports de sou réscau acrien interne. J. A. MoxtraLvo. 


A. TorrADEMI. 
Jesus Lago Luxan. 
Fait d Buenos Aires, le 23 mai 1959. 

l’our le Danemark : 


Pour l'Afghanistan; i . 
Arxe Krkoe, 


Pour l'Albanic; Pour la Ville libre de Dantig: . 
Rexf MACHALSKI, 


Pour VAIMCmagne ; 
Pour la République Dominicuine : 


Pour le Royuume de Arabic Savudite : uLio M. CESTERO, 
dl. ALVAREZ ARANUUIZ, 


Pour la République Argentine: 
L) + 7730 °i 
A. C. Esconar - A. Funes LAstRA. D’our VEgypte i 
R. A. PAN - R. IK. TULA. M. WAGUIE. 
G. A. Garcia - M. SAENZ BRIONES, 
IT. Ruiz Moreno . RrauL €. Migoxi. 
A. 1. Cosentino - Carcos MH. San, Pour la République de El Salvador: 
Pour la Belgique: José ViLLecas Muxuz. 


O. SUHOCKAERT, Pour VEquateur: 


_ 3 1, È ". GUARDERAS 
Pour la Colonie du Congo belge : Dara o 
i si ù L. G. DILLON. 


E. Moss, 
Pour VEspagne : 
Pour la Bolivie: 


VE 12107 sro , i 3 
3 RO BASI s Pour Vensemble des Colonies espagnales : 
J. CiMo, CANEDO, 
d. LISVANA, 
Pour VEStonie + 
Pour le Brésil: 
G. JALLAJAS. 


RAUL CAMARATP. 

Joaquix VIANNA. i . Pour la Finlande: 

Pour Coxrucio AUGUSTO DAMPLONA : RAUL CAMARATE. 
. NIILO ORASMAA, 


Pour la Bulgarie : 
M. GUÉEOLGHIEW Pour la France: 
ML, L x Di . 
Ep. QUENOT. 
L. GENTHON. 


Pour le Chili: 
* P. GRANDSIMON, 
ALLERTO SEPULVEDA CONTRERAS, T. NAVECH. 
Pour la Chinc: Pour VAlgérie: 
H. K., Crraxg CHIEN. PAOLI. 
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Pour les Colonies et Protectorats francais de VIndochine: |. Pour la Lettonie ; 
Dr J. Busw. 
Pour Vensemble des autres Colonics francaises : L. RouLeT. 


» » Int ui e S . 
RE PORGH Pour les Elals du Levant sous Mandat franqais (Syr 
ct Liban): 
lour la Gréce: : 
M. USscLaT. 

V. DENDRAMIS, 

* >, PprIc # . . DIRARI 
PREMIER Pour la République de Libcria : 
Pour le Guatemala ; Dixox Brown. 


M. Arkovo, Pour la Lithuanic ; 


Pour la République Haiti : J. AUKSTUOLIS, 
DB. BDLAVESCIUNAS, 
Fausrin G. TroxGi. 
Pour lo Lurendboury : 
Pour la Licpublique du Honduras ; | 
] O. SCHOCKAELT, 


Pour Vensemble des Colonies ct Possessions italienne» 


autres que l’Afrique orientale ilalicnne ; Pour le Paraguay: Ù 


Arturo Mesia Nibro, 
Pour le Maroc (a Verclusion de lu Zone cspagnole) : 
Pour la Hongrie: 
H. I° DussoL, 
Pour l'Iude britannigue Pour le Maroc (Zonc espugnole) ; 
Pour VIran: Pour le Merique: 
Dr A. A. Dabtany. ALonso Gomez Moxwxrix. 
ALMADA BECERRA. 
Pour VIvaq : E. VALDÉS GENLS. 
D. .J. Lippury. A 
ho: Tires Pour le Nicaragua : 
E. PP. Bent. Rubéy Dario, 
A. L. WILLIAMS. 
Pour la Norvège: 
Pour VIslande: i 
Six HAUG. 
ArxE Kroa. Oskar HOMME. 
Pour l’Italie; | Pour la République de Panama : 
VIAL. 
Il 


HlicIixio Arbo, 
Ramon Lana CASTRO, 
| J. I. DELEZ Acosta. 


Pour VAfrique orientale italienne ; 


Pour le Japon: 


Iwararo UCHIYAMA | Pour les Pays-Bas: 
SENTI OKAZAKI, 

Tiro NAKAYAMA, 
T'OsIO YAMATO, 


| DUyNSTHEE. 
i van Goon. 


Pour Curacao ct Surinanm ; 
Pour le Chosen : s 


HOoGEWOONING. 
SEITI OKAZAKI, 
Krist FUKUDA, 4 ; 
Pour les Indes néerlandaises ; 


Pour ensemble des autres Dépendances japonaises : CENE 
HAJENIUS. 
Twararo UCHIYAMA. LEEMEYER. 


KaxJi Ito. HUOGEWOONING. 


Pour le Pérou: 

ERNESTO CACERES. 

Pour Jorcn CuaMmor: Ernesto CAcERES. 
Pour la Pologne: 

Rex MACHALSKI, 

M. Hbrwica, 

T. JARON. 
Pour le Portugal: 


DUARrII CALHISIROS, 
A. Bastos GAVIAO, 
J. Quaniio Munao, 


Pour les Colonics portugaises de VASrique occidentale : 
AtnALDO Db PAIVA CARVALHO. 
Pour les Colonics portugaises de VAfrique orientale, de 
lAsic ct de VOccanie ; 
Mario MontbIRo pe MaAcEDO, 


Pour la Roumanie : 


C. STELANESCO, 
N. M. Grorubsco. 


Pour la Rcpublique de Saint-Marin : 


Pour le Siam: 
Luana Kovip AraIvonaesa. 
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Pour la Suède : 
Gunnar Lacrr. 
Taurs NyLUNmD. 
ALLAN HULTMAN. 
Pour la Confederation Suisse: 
Dr J. Busir. 
L. ROULET. 
Pour la Tehéco-Slovaquie : 


Pour la Tunisie : 
Eb. QueENOT. 
Pour la Turquie : 
APTULAHAT AKSIN, 
(ud referendum). 
Pour la République O. de VUruYuUY ; 
I. A. Costanzo, 
ADOLFO AGORIO, 

Pour VEtat de la Cité du Valican: 
RomvLo Erentivery Boxro, 
l'our les Etals-Unis de Venezuela : 
I. GANTEAUME - Tovan. 

T. VELEZ-SALAS. 


Pour VYémen : 


Pour le IRoyaume de Yougoslatie : 
Sver. M. DRAGICEVIO, 
MiLomir Ly. Micio. 
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servir 4 l’indication du poid 
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cas de bes.in, cette colonne peut également 


(*) Ne pas remplir dans les cas où les colis sont adr 


@) Ea 


(Dimensions. 145x210 ott 210x227 mm.) 
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FRAIS DE TRANSPORT TERRITORIAL ET MARITIME 


«Jr. 


Observattons 
du tableau) 


pour les colis è deslinalion 
b) DEÉCLARATION DE VA- 


(Nom du pays expédileu: 


LEUR admise fusqu'à.... 
c) TAXE DE REMISE PAI: 


7 
4) DIMENSIONS ADMISES 
EXPRES 


ure terminale et, le cas 


300 francs 
6 


surance par 


Droit d’as- 


polds 
I 


bonificr è l° Administra- 
Taxe au 


territorial et marilime è 
tion A..ccrssscaronerecco. 


échéant, frais de iransit 


(Nom du pays qui 
dresse le tablcau) 


Coupuros 
«de poids 
4 


Désignation des pars 
maritimos à employor 


intormédiaires et des services 
1. Service è l’intérieur de cresssrrerionesezeeseceo 


Vole de 
transmission 


Pays de 
destination 


—» centimes 


(Poir arti 11, 26 alinéa). 


2. Service à destination d’autres pays 
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FRAIS DE TRANSPORT AÉRIEN 


| 


1. Service dà Vintérieur 


ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS 
DE POSTE 1) 


conclu entre 


PAlbanie, l’Allemagne, le Royaume de PArabie Saoudite, la 
République Argentine, la Belgique, la Bolive, la Bulgazie, le 
Chili, la Chine, la République de Colombie, la République de 
Cuba, le Danemark, la Ville libre de Danzig, la République 
Dominicaine, l'Egypte, la République de El Salvador. l’Espa- 
gne, l'ensemble des Colonies espagnoles, l’Estonie, la Fin 
lande, la France, l’Algérie, les Colonies et Protectorats fran- 
cuis de l’Indochine, l’ensemble des autres Colonies fran- 
caises, la Grèce, Za République d’Haiti, la République dr 
Honduras, la Ifongrie, l'Tran, l’Islande, Italie, l'ensemble 
des Colonies et Posscssions italiennes autres que PAjriqu: 
orientale italienne, VAfrique orientale italienne, ia Japon, 
"le Chosen, l’ensemble des autres Dépendances japonaises, la 
Lettonie les Etats dn Levant sous Mandat francais (Syrie et 
Liban), la République de Libéria, la Lithuanie, le Luxem- 
bourg, le Maroc (à l’exelusion de la Zone espagnole), le Ma- 
roe (Zone espagnole), le Nicaragua, la Norvège, lo Répu- 
blique de Panama, Je Paraguay, les Pays-Bas, Curacao et Sn- 
rinam, les Indes néerlandaises, le Pérou, la Pologne, le Por- 
tugal, les Colonies portugaises de V’Afrique occidentale, ies 
Colonies portugaises de V’Afrique orientale, de l’Asie et de 
POcéanie, In Roumanie, la République de Saint-Marin, le 
Siam, la Suède, la Confédération Suisse, la Tcehéco-Slova- 
quie, la Tunisie, la Turquie, la République O. de Uruguay, 
PEtat de la Cité du Vatican, les Etats-Unis de Venezuela, 
l’Yémen et le Royaume de Yougoslavie. 


(1) Nota. — T.es dispositions nouvelles ou modififes sont impri- 
mées en caractères italiques. 


l'ota! des frais de transport adi ien è bonilier fi l’Admini- 


stration d.... Lecce cere: an seranicrioreeeereareo 
Désigna fusi "i ; 
sui Volc de gnation 1 jusgu'au pays de à l’intérieur du pays 
ays de des services Distance destination de destination 
destinati trans 
| estination lirizzion aériens en kn. Observalions 
È è employer Taxe ‘au Droit d'assu- Taxe au Droit d'assu- 
A rance par Fance pur 
poide "00 francs roids 300 franes 
1 p 3 4 d (u ti 8 


de sererrereo DOCETETZZZZZTO] 


2. Service «+ destination d’autres pays 


(Nom di panus qui 
dresse le tableau) 


Les soussignés, PIénipotentiaires des Gonvernements des 
Pays ci-dessus Gnumérés, vu l’article 3 de la Convention pos- 
tale vniverselle conclue a Buenos Aires le 23 mai 1939, ont, 
d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrété 
VArrangement suivant: 


CHAPITRE I. 
DISPOSITION PRELIMINAIRE. 


Article premier. 
Conditions de VPéchange des mandats. 
L'éehange des mandats de poste, entre cenx des Pays con- 


tractants dont les AAministrations conviennent d’établir ce 
service, est régi par les dispositions du présent Arrangement. 


CHAPITRE IT. 
EMISSION DES MANDATS. 


Article 2. 
Versement. Réc6pissé. 
Les Administrations contractantes déterminent la forme 
dans laquelle les déposants doivent verser les sommes d’ar- 


gent qu’ils désirent convertir en mandats de poste. 
Un récépissé doit étre délivré gratuitement au déposant. 


Article 3. 
Enoncé du montant. Taux de conversion. 
1. — Sauf arrangement contraire, le montant de chaque 
mandat est exprimé dans la monnaie du pays où le pavement 
doit avoir lieu. 


2. — L’Administration du pays d’origine détermine elle- 
méme le taux de conversion de sa monnaie en monaie du pays 
de destination. Elle détermine également le cours è payer par- 
l’expéditenr, lorsque Ie pays d’origine et le pays de destina- 
tion ont le mème système monétaire. 


Article 4. 
Montant mazimum è Vemission, 


Chaque Administration a la faculté de fixer ie montant 
maximum des mandats qu’elle émet, à condition que ce masi- 
mum n’excède pas 1000 francs. 

Toutefois, les mandats relatifs au service postal émis en 
franchise de taxe par application des dispositions de | 2rti- 
cle 6 ci-après peuvent dépasser le maximum fixé par chaque 
Administration. 

Article 5. 


Taxes, 


1. — La taxe dà payer par l’expéditeur pour chaque mandaî 
se compose d’une taxe fixe qui ne peut dépasser 20 centimes 
par mandat et, en outre, d’un droit proportionnel de */, % 
au maximum de la somme vers5e. 

Chaque Administration a la faculté d’adopter pour la per 
ception du droit proportionnel, i’6chelle qui répond le mienx 
à ses convenances de service. 

2. — Les mandats échangés par l’intermédiaire d’un des 
pays participant à l’Arringement, entre un avtre de ces pays 
et un pays non participant, peuvent étre soumis par l’Admi- 
nistration intermédiaire è un droit supplémentaire prélevé 
sur le montant du titre. 


Article 6. 
Franchise de taxes, 


1. — Les mandats relatifs au service postal et 6changés, 
soit entre les Administrations postales, soit entre ces Admi- 
nistrations et le Bureau international sont exempts de toutes 
taxes postales. 

2. — Il en est de méème des mandats concernant les pri- 
sonniers de guerre, expédiés ou regus dans les conditions pré- 
vues pour les correspondances è l’article 49, $ 2, de la Con- 
vention. 

Article ?. 


Mandats télégraphiques. 


1. — Les mandats peuvent étre transmis par le télégraphe 
dans les relations entre les Administration dont les pays 
sont reliés par un télégraphe d’Etat on qui consentent à em- 
ployer à cet effet la télégraphie privée, ils sont qualifiés, en 
ce cas, de mandats télégraphiques. 

Les mandats peuvent également étre transmis par la télé 
graphie sans fil entre les Administrations qui se sont décla- 
rées d’accord è ce sujet. 

2. — Sauf arrangement contraire, les mandats télégraphi- 
ques peuvent, comme les autres télégrammes privés et aux 
mèmes conditions que ces derniers, ètre soumis aux formalités 
de traitement ou de transmission prévues aux Règlements 
de service annexés à la Convention internationale des t616- 
communications en vigueur, dans la mesure où ces formalitts 
sont applicables aux mandats télégraphiques. 

3. — L’expéditeur d’un mandat télégraphique doit payer 
la taxe ordinaire des mandats et Ja taxe du télégramme. 

4. — I?expéditenr d’un mandat télésraphique peut ajouter 
au texte du mandat une communication particulière pour le 
destinataire, ponrvu qu'il en paie le montant d’après le 
tarifl. 
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5. — Les mandats télégraphiques ne peuvent étre grevés 
d’aucuns frais tél6graphiques autres que ceux qui sont prévus 
par les règlements télégraphiques internationaux, 


‘Article 8, 


Avis de paycement. 


L’expéditeur d’un mandat ordinaire ou télégraphique peut, 
aux conditions déterminées par l’article 55 de la Convention 
pour les avis gie réception et dans le délai d’un an è partir du 
versement des fonds, demander un avis de payement de ce 
mandat. Cet avis lui est transmis par la voie postale exclu- 
sivement. 


‘Article 9. 
Remise par exprès. 


L’expéditenr d’un mandat ordinaire peut demander la 
remise des fonds à domicile, par porteur spécial, immédiate- 
ment après l’arrivée du mandat, aux conditions fixées par l’ar- 
ticle 55 de ln Convention. 

Tontefois, 1’ Administration de destination a la faculté de 
faire remettre par exprès, au lieu des fonds, un avis d’arrivée 
du mandat ou le titre lui-méme, pour autant que ses règle- 
ments intérieurs le comportent. 


CHAPITRE III. 


DAYEMENT DES MANDATS. 


Article 10. 
Payement. . 


Le montant des mandats doit tre pay6 aux bénéficiaires en 
monnaie ]Jégale du pays de destination. 


‘Article 11. 


Montant marimum au payement. 


Sanf arrangement contraire, le montant maximum des man- 
dats payables dans un pays est le mème que celui qui a (té 
adopté par ce pays pour l’émission. 

Lorsqu’un méme expéditeur a fait &mettre, le méme jour, 
au profit du méme bénéficiaire, plusieurs mandats dont le 
montant total excède le maximun adopté par le pays de desti- 
nation, le bureau destinataire est autorisé à échelonner le 
payement des titres de telle facon que la somme payée au be- 
néficiaire, dans une méme journée, n’excède pas ce maximum, 


‘Article 12. 


Inscription en compte courant postal. 


Chaque Administration peut se charger de verser en comp- 
te courant postal le montant des mandats, suivant les rè- 
gles en vigueur dans son service des chèques postaux. Dans 
ce cas, les mandats sont considérés comme valablement payés. 


‘Article 13. 


Droit de remise à domicile. 


Il peut ètre percu sur le bénéficiaire d’un mandat un droit 
le remise lorsque le payement a lieu à domicile. 
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Article 14. 
Droit pour autorisation de paycment. 


Dans le cas où la perte d’un mandat n’est pas due à une 
faute de service, il peut étre percu sur l’expéditeur ou sur le 
bénéficiaire, pour l'autorisation de payement mentionnée ù 
l'article 108 du Règlement, un droit égal à celui auquel peut 
donner lieu la réclamation d’un objet de correspondance. 


Article 15. 
Mandats adressés poste restante. 

, Lorsqu'un mandat est adressé poste restante, la taxe spé 
ciale prévue par l’article 38 de la Convention peut étre percue 
sur le bénéficiaire. Cette taxe ne suit pas le mandat en cas de 
réexpédition ou de mise en rebut. 


Articie 16. 
Remise des mandats télégraphiques. 


1. — La remise des mandats télégraphiques a toujours licu 
dans les formes prévues è l'article 9. Lorsque 1’ Administra- 
tion de destination fait remettre par exprès les fonds à do- 
micile, elle peut percevoir, de ce chef, une taxe spéciale en 


tenant compte, le cas 6chéant, des frais d’exprès qui ont été. 


payés par l’expéditeur. 

2, — Si l’Administration destinataire fait remettre par 
exprès, au lieu des fonds, un avis d’arriver du mandat ou 
le titre lui-méme, cette remise s’effectue sans frais pour le bé- 
néficiaire; toutefois, lorsque le domicile de ce dernier se 
trouve en dehors du rayon de distribution locale du bureau 
de destination et que l’expéditeur n’a pas payé les frais de 
remise par exprès, ceux-ci peuvent étre percus sur le bé. 
‘néficiaire. 

‘Article 17. 
Durée de validité des mandats. 


1. — Les mandats sont valables jusqu’à l’expiration du 
premier mois qui suit celui de leur émission. Ce délai est 
prolongé de six mois dans les relations avec les pays Gloignés. 
Passé ce terme, les mandats ne peuvent plus étre payés que 
sur un visa pour date donné par l’Administration qui les a 
Gmis et è la requéte de l'Administration de destination. 

2. — Le visa pour date donne au mandat une nouvelle 
durée de validité Ggale è celle qui est prévue au $ 1. 

8. — Dans le cas où l’expiration du délai de validité n’est 
pas due à une faute de service, il peut étre percu pour le 
visa pour date un droit égal à celui auquel peut donner lieu la 
réclamation d’un objet de correspondance. 


Article 18. 
Endossement des mandats. 
Est réservé è chaque pays le droit de déclarer transmissible 


par voie d’endossement, sur son territoire, la propriété des 
mandats provenant d'un autre pays contractant. 


CHAPITRE IV. 
Rerratt. MODIFICATION D’ADRESSE. 
RérxPfipirion. REBUTS. RÉCLAMATIONS. 


Article 19, 
Retrait des mandats. Modification d’adresse, 


L’expéditeur d’un mandat ordinaire ou télégraphique peut 
le faire retirer du service ou en faire modifier l’adresse aux 
conditions déterminées par l'article 51 de la Convention, 
aussi longtemps que le bénéficiaire n’a pas pris livraison, 
soit du titre Ini-mème, soit du montant de ce titre. 


ETTA UFFIC 


ln. 221 del 20 settembre 1940 XVIII l 


Sil s’agit d’une modification d’adresse demandée par voie 
télégraphique, la taxe du télégramme est augmentée de la taxe 
applicable è une lettre recommandée de port simple, 


Article 20. 
Réexpédition des mandats. 


1. — En cas de changement de résidence du bénéficiaire. 
les mandats peuvent étre réexpédiés sur le pays de la nouvelle 
destination, soit à la demande de l’expéditeur, soit à celle du 
bénéficiaire, lorsqu'un échange de mandats existe entre le 
pays de là nouvelle destination. 

2. — Lorsque la réexpédition des mandats ordinaires ou 
télégraphiques a lieu par voie postale et que le pays de la 
nouvelle destination entretient un échange de mandats de 
poste, sur la base de l’Arrangement, avec le pays d’origine, il 
n'est percu, de ce chef, aucun supplément de taxe. Si le pays 
de la nouvelle destination n’entretient pas d’échange avec 
le pays d’origine, la réexpédition est effectuée au moyen d’un 
nouveau mandat dont la taxe est déduite du montant à trans- 
mettre. 

3. — La réexpédition, par voie téligraphique, des mandats 
ordinaires ou télégraphiques est admise si le pays de la nou- 
velle destination entretient avec celui de la destination pri- 
mitive un échange de mandats télégraphiques. 

En pareil cas, il est Gmis un mandat t0légraphique pour la 
somme restant après déduction des frais postaux et télégra- 
phiques afférents au nouveau parcours. 

4, — Les mandats ordinaires ou télégraphiques originaires 
de pays ne participant pas è l’Arrangement, mais qui entre. 
tiennent un échange de mandats de poste avec un pays con- 
tractant, peuvent, si les arrangements spéciaux ne s°y op- 
posent pas, étre réexpédiés, par voie postale ou télégraphique, 
de ce dernier pays sur un tiers pays signataire de l’Arrange- 
ment. Cette réexpédition est effectuée au moyen d’un nou- 
veau mandat dont la taxe est déduite du montant è trans- 
mettre. 

Dans les mémes conditions, les mandats ordinaires ou télé- 
graphiques originaires de pays contractants peuvent étre 
rGexpédiés sur un pays ne participant pas à l’Arrangement. 


Article 21. 
Mandats tombés en rebut. 


1. — Les mandats refusés, de méme que les mandats dont 
les bénéficiaires sont inconnus, partis sans laisser d’adresse 
ou partis pour des pays sur lesquels la réexpédition ne peut 
Gtre effectuée, sont renvoyés immédiatement au bureau d’ori- 
gine. 

Les titres dont le payement n’a pas été réclamé dans ie 
délai de validité ordinaire sont renvoyés è l’Administration 
d’origine par l’Administration qui en est dépositaire. 

2. — Les mandats qui n’ont pu étre payés aux bénéficiaires 
pour une cause quelconque sont remboursés aux expéditeurs. 


Article 22. 
Réclamations et demandes de renscignementa. 
1. — La réclamation et la demande de renscignements con- 


cernant tout mandat peuvent donner lieu è la perception 
dun droit égal è celui qui est fixé pour la réclamation et la 


‘ demande de renseignements d’un objet de correspondance. 


Ce droit n'est percu qu'ne seule fois pour les réclamations 
ou les demandes de renseignements concernant plusieurs man- 
dats déposés simultanément par le mème expéditeur à l’adres- 
se du méme bénéficiaire. 


152 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALI n. 221 del 20 settembre 1940-XVITI 


Aucun droit n'est pergu si l’expéditenr a déjà acquitte le 
droit spécial pour un avis de payement. 

2. — La réclamation concernant le payement d’un mandat 
à une personne non autorisée n’est admise que dans le délai 
d’un an è partir du lendemain du dépét des fonds. 

Chaque Administration est, toutefois, tenue de donner suite 
aux simples demandes de renseignements, introduites apròs 
ce délai, dont elle est saisie par une autre Administration au 
sujet de mandats 6mis depuis moins de deux ans. 

Ss. — Chaque Administration est obligGe d'accepter les 
réclamations ou les demandes de renseignements concernant 
des mandats émis par d’antres Administrations. 

4. — Lorsqu'une réclamation ou une demande de renscigne- 
ments a été motivée par une fante de service, le droit percu 
de ce chef est restitué. 


CHAPITRE V. 


RESPONSABILITÀ, 


Article 23. 
Etendue de la responsabilité. 


Les sommes versées pour ètre converties en mandats de poste 
sont, dans le délai de prescription fixé par la législation du 
pays d’origine, garanties aux déposants jusg’au moment où 
les mandats ont été régulièrement payés. 

Passé le délai d’un an prévu è l’article 22, $ 2, les Adminis- 
trations ne sont plus responsables des payements sur faux 
acquits. 

Article 24. 


Erception au principe de la responsabilité. 


Les Administrations sont dégagées de toute responsabilité 
du chef du service des mandats de poste, lorsque la preuve de 
leur responsabilité n’ayant pas été administrée autrement, 
elles ne peuvent rendre compte du pavement par suite de la 
destruction des documents de service résultant d’un cas de 
force majeure. 


Article 25. 
Payement des sommes réclamées. 


Lorsque le payement d’un mandat est contesté et pour 
autant que la responsabilité du service postal est engagéle, 
l’obligation de désintéresser le réclamant incombe è l'Admini- 
stration de payement, si les fonds sont dà remettre au véritable 
bénéficiaire, et à Administration d’origine, s'ils sont à rem- 
bourser à l’expéditeur. 

L’Administration qui a désintéressé le réelamant a le droit 
d’exercer son recours contre l’Administration responsable du 
payement irrégulier. 


Article 26. 
Délai de payement. 


1. — Le réclamant doit étre desintéressé le plus tòt possible 
et, au plus tard, dans le délai de six mois à compter du len- 
demain du jour de la réclamation. Ce délai est porté è nenf 
mois dans les relations avec les pays éloignés. 

L’Administration expéditrice peut différer exceptionnelle- 
ment le remboursement au-delà du délai prévu è l’alinéa pré- 
cédent lorsque, malgré la diligence apportée par les Admini- 
strations è l’examen d'une afl'aire, ce délai n’a pas été suf- 
fisant ponr permettre de déterminer les responsabilités. 

2. — L’Administration d'origine est autoriste A désinté- 
resser l’expCditeur pour ie compte de l’Administration de 


payement qui, régulièrement saisie, a laissé s’écouler trois 
mois sans donner de solution è l’affaire; ce délai est porté à 
six mois dans les relations avec les pays éloignés, 


Article 27. 
Détermination de la responsabilité. 


1. — La responsabilité incombe à l’Administration d’ori- 
gine, sanf le cas où l’ Administration de payement n’est pas 
en mesure d’établir que le payement a eu lieu dans les condi- 
tions prescrites paî ses réglements intérieurs. 

2. — Une erreur commise dans la transmission télégraphi- 
que d’un mandat è l’intérienr du pays d’origine ou de celui de 
destination engage la responsabilité de l' Administration pos- 
tale du pays où l’erreur a été commise. Si l’erreur s’est pro- 
duite dans le service télégraphique d'un pays intermédiaire 
ou s’il n’est possible de déterminer le lieu où elle a été com- 
mise, l’Administration d’origine et l’ Administration de paye- 
ment supportent le dommage par parts égales. 

3. — Il en est de méme en cas de transmission de faux man- 
dats télégraphiques ou de payement de faux mandats ordi- 
naires, lorsque la responsabilité ne peut étre-établie on lors- 
que Ja frande, en ce qui concerne les mandats télégraphiques, 
a Gté commise dans un pays intermédiaire sans qu'il puisse 
en étre obtenu réparation. 


Article 28. 


Remboursement dà VAdministration d’origine des 
sommes déboursées. 


L’Administration de payement pour le compte de laquelle 
le réclamant a été désintéressé par l’Administration d’ori- 
gine est tenue de rembourser à celle-ci le montant de ses dé. 
bours dans un délai de trois mois à compter de l’envoi de la 
notification du payement. 

Il en de méme en ce qui concerne le règlement du dédom- 

magement dans les cas prévus à l'article 27, $$ 2 et 3. 

Le rembonrsement à l’Administration créancière s’effectune 
sans frais pour cette Administration, soit au moyen d’un man- 
dat de poste, d’un chèque ou d’une traite payables a vue sur 
la capitale ou sur une place commerciale du pays créancier, 
soit en espèces avant cours dans le pays créditeur, soit encore, 
d'un commun accord, par inscription au crédit de ce pays 
dans le compte des mandats, Passé le délai de trois mois, la 
somme due à l’Administration d'origine est productive d’in- 
térét, d raison de 5 % lan, à compter du jour de l’expiration 
du dit délai. 


CHAPITRE VI. 
COMPTARILITÉ. MANDATS PRESCRITS. 


Article 29. 
Partage des taxes et des droits. 


1. — L’Administration d’origine bonifie è 1’ Administra- 
tion de destination, dans les conditions preserites par le Rè- 
glement, nne quote-part fixe de 10 centimes par mandat, 
plus 1/,%5 de la somme totale des mandats payés. Les mandats 
émis en Srantline de tare ne donnent lieu è aucune bonifica- 
tion. 

2. — En cas de réexpédition d’un mandat, ie pays de la 
nouvelle destination touche, quelle que soit la taxe effecti- 
vement percue par l’Administration d’origine, les bonifica- 
tions de taxes qui lui seraient dévolues, si le mandat Ivi avait 
ét6 primitivement adressé. 

3. — Sanf stipulation contraires du présent Arrangement, 
chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle & 
persues. 
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Article 30. 
Décompte. 


Chaque Administration dresse mensuellement les comptes 
sur lesquels sont récapitulées toutes les sommes payées par 
ses bureaux. Les comptes mensuels donnent lieu è l’établis: 
sement d’un compte général. Lorsque les mandats ont été 
payés dans des monnàies différentes, la eréance la plus faible 
est convertie en la monnaie de la créance la plus forte, en 
prenant pour base de la conversion le cours moyen officiel du 
change dans le pays débiteur pendant la période è laquelle le 
compte se rapporte. Ce cours moyen doit Etre calculé unifor- 
mément à quatre décimales. 

Le règlement des comptes peut aussi avoir lieu sur la 
base des comptes mensuels, sans compensation è l’aide d’un 
compte général. Chaque Administration règle alors à l’Ad- 
ministration correspondante le montant total du compte 
mensuel étabfi par celle-ci. 

Les comptes sont soldés par l' Administration débitrice dans 
Jes délais fixés par le Règlement. 


Article 831. 


Liquidation. 


1. — Sanf arrangement contraire, le payement du solde du 
compte général ou le règlement des comptes mensuels a lieu 
dans la monnaie que le pays eréancier applique au payement 
des mandats de poste. 

En cas de non-payement dans les délais fix6s, le solde d’un 
compte général ou le montant d’un compte mensuel est pro- 
ductif d’intérét, à dater du jour de l’expiration des dits délais 
jusqu’au jour où le payement a lieu. 

Cet intérét est calculé à raison de 5 % Van. 

2. — Il ne peut étre porté préjudice aux dispositions du 
présent Arrangement et de son Règlement, concernant l’éta- 
blissement des comptes et leur liquidation, par aucune me- 
sure nnilatérale, telle que moratoire, interdiction des trans 
ferts, etc. 

Article 32. 


Les sommes converties en mandats de poste dont le mon- 
tant n'a pas été réclamé dans les délais de prescription sont 
définitivement acquises è l’Administration d’origine. 


CHAPITRE VII. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 33. 
Burcaux participant à Véchange. 


Les AAministrations prennent les mesures nécessaires ponr 
assurer, autant que possible, ie payement des mandats dans 
toutes les localités de leur pays. 


. ‘Article 34. 
Participation d’autres Administrations, 


Les pays dans lesquels le service des mandats rélève d’Ad- 
ministrations antres que celle des postes peuvent participer 
à l'échange régi par les dispositions du présent Arrange- 
ment. 

‘Il appartieni A ces Administrations de s’entendre avec 
l'Administration des postes de leur pays pour assurer la com- 


0) 


plète exécution de toutes les elauses de l’Arrangement. Cette 
dernière Administration Jeur sert d’intermédiaire pour leurs 
relations avec les Administrations des autres pays con- 
tractants et avec le Bureau international. 


Article 33. 
Application des dispositions d’ordre général de la Convention. 


Les dispositions d’ordre général qui fieurent aux Titres I 
et II de la Convention, è l'erception de l'article 7, sont ap- 
plicabies au présent Arrangement. /l en est de méme de cel- 
les qui font objet du Chapitre 1 des Dispositions concernant 
le transport de la poste au® lettres par voie atrienne. 


Article 36. 
Interdiction de droits fiscaur ou autres. 


Indépendamment de l’interdiction prévue par l'article 27 
de la Convention, les mandats ainsi que les acquits donnés 
sur Jes mandats ne penvent étre sonmis à un droit cu à nne 
taxe quelconque. 


Article 37. 
Bons postaua de voyage. 


L’échange de bons postaux de voyage entre cenx des pays 
contractants dont les Administrations conviennent d'établir 
ce service, est régi par les dispositions du Supplément annexé 
au présent Arrangement. 


Article 88. 


Approbation des propositions faites dans l’intervalle 
des véunions, 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’in- 
tervalle des réunions (articles 19 et 20 de la Convention) 
dovient réunir: 

a) lunanimité des suffrages, s'il s'agit de addition de 

nouvelles dispositions ou de la modification'des dis- 
positions des articles 1 à 11, 15 à 19, 22 è 81, 86, 07, 
3S et 89 du présent Arrangement et 101, 102, 104, 110, 
120 et 121 de son Règlement; 
les denx tiers des snffrages, sil s'agit de la madifi- 
cation des dispositions du présent Arrangement ans 
tres que celles qui sont mentionnées è l’alinta pré- 
cédent, des articles 109, 105, 106, 108, Ill et 112 de 
son Règlement, ainsi que du Supplement concernant 
les bons postaux de voyage; 

c) la majorité absolue, s'il s'agit de la modification des 
antres articles du Règlement, on de Vinterprétation 
les dispositions du présent Arrangement, de son 
Itèglement et du Supplément concernant les bons 
postaux de vovage, hors le cas de dissentiment è 
soumettre dà l’arbitrage prévu dè Particle 11 de la Con- 
vention. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 39. 
Mise è erfeution et durée de l’Arrangement, 


Le présent Arrangement sera mis à exbention le Zer juillet 
1950 et demenrera en viguenr pendant un temps indéterminé. 

Ù dpi . p . . 

En foi de quoi, les IPlénipotentiaires des Gouvernements des 
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Pays ci dessus énumérés ont signé le présent Arrangement Pour la Pinlande: 
en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gonver- 
nement de la République Argentine et dont une copie sera 
remise dà chaque Partie. 


NILO ORASMAA, 


Pour la France: 


Fait d Buenos Aires, le 23 mai 1939. Eb. QUENOT. 
L. GENTHON, 

è 1) I» "NQ ” 

Pour VAlDanie; P. GRANDSIMON. 


PF. NAVECH, © 
Pour VAllemagne: 
Pour VAlgérie : 
Pour le Royaume de V Arabie Saoudite : PAOLI. 


Pour la République Argentine: Pour les Colonies et Protectorats francais de VIndockine : 
A. C. Esconsr - A. Funes LASTRA. 
R. A. Pax RR. TULA. Pour l'ensemble des autres Colonics francaîses : 
G. A. Garcia - M. SAbnz BrIoxEs, 
I, Ruîz Mogrtixo . RACT. C. Micoxe. 
A.T. Cosevmtino - Canros H., SAL. 


IR. Bourgorn, 


Pour la Gréce: 


Pour la Belgique: V. DENDRAMIS. 


O. SCHOCKAERT, S. CAMILIGRIS. 
Pour la Bolivie: 


PéREZ ABASTO, a ; 
TG Caseno Faustix G. Troxci. 


J. LIEVANA. 


Pour la République d'Haiti ; 


Pour la République du Honduras; 

Pour la Bulgarie : 
M. GH£ORGHIEW. 

Pour le Chili : Pour la Hongrie : 
ALbuerTo SEPULVEDA CONTRERAS. 


Arturo Mryia NIETO. 


Pour P Iran: 
Pour la Chine: Pai Aden 


H. K. CHaxa CuIex. 


Pour la République de Colombie : Ponr l'Istande : 
Pour R. UriB: Fscopar: E. CARRIZOSA. Arxe Kroc, 


E. CarrIzosa. 


»VUIt je» 
Pour la République de Cuba: POTERTI: 


J. A. MonTALVO. , ; , . ego 
A. TorrapeMf Pour Vensemble des Colonies et Possessions italiennes 


Justs Lago Luyar autres que l'Afrique orientale italienne; 


Pour le Danemark: 


Pour VAfrique orientale italienne : 
Arne Kroa. 
Pour la Ville libre de Danzig : 


Ponrle Japon: 
Rent MACHALSKI. 


IWATARO UCRIYAMA. 


Pour la République Dominicaine + SENTI OKAZAKI, 
Tunio M. Crsrino. du NAKAYAMA, 
M. ALVAREZ AniNGUIZ. Toso YAMATO, 
Pour VEQYpHe : Pour le Choscn: 
M. WAGUIHB. SENTI OKAZAKI. 


Pour la République de FI Salvador: Kelsr FukUdA. 


{ VILLE Lux ; du i 
Jost ViLLeGas Muxoz. Pour Vensemble des autres Dépendances japonaises 3, 


Pour VESspagne: . Iwararo UCHIYAMA. 
Kansi Ito. 
Pour Vensemble des Colonies espagnoles + 
Pour la Lettonie: 
Pour VEstonie ; Dr J. Bus, 
G. JALLATAN, L. Roviin. 


Pour les Etats du Levant sous Mandat frangais (Syrie 
et Liban): 


M, UscLar. 

Pour la République de Libéria : 
Dixon Bown. 

Pour la Lithuanie : 


J. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Lurembourg : 
O. SCHOCKAERT. 
Pour le Maroc (à Verclusion de la Zone cspagnole) 3. 
H. F. Dussor, 
Pour le Maroc (Zone espagnole) : 
Pour le Nicaragua : 
Ruben Darfo. 
Pour la Norvòge : 
STEN Haug, 
Oskar Homme, 
Pour la République de Panama : 


VIAL, 

Pour le Paraguay : 
HicInIo ARBO. 
RAMON Lara CASTRO. 
J, I Pfrrz Acosta. 

L’our les Pays-Bas: 


DurxsTIIA. 
VAN GoOR, 


Pour Curacao et Surinam : 
HoocnwooNINxG. 
Pour les Indes néerlandaiscs : 


VAN Doorrn, 
TIAJDNIUS. 
LECEMEYER. 
HOOGEWOONING. 


Pour le Peron: 


ErxresTo CACERES. 
Pour Jorer CHamor: ErxesTo Cicrnes. 


Pour la Pologne: 


Renf MACHALSKI, 
M. HERWICH, 
T. Jarod. 


Pour le Portugal: 
Duartn CALHEIROS. 
A, Bastos GAVIAo, 
J. Quanrio Monrao. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale : 
ARNALDO DE PArva CARVALHO, 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asie et de VOcéanie : 
Marto MontETrO pr Macro, 
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Pour la Roumanie :. 


C. STEFANESCO. 
N. M. Grorczsco. 


Pour la République de Saîni-Marin : 


Pour le Siam: 
Luaxe Kovip ‘ApAlvoxGse. 
Pour la Suède: 


GuNNAR LAGER. 
TaurE NrLuxm. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse: 


Dr J. BusEr. 
L. RouLDr, 


Pour la Tehéco-Slovaquie: 


Pour la Tunisie: 
Ep. QurNnoT, 


Pour la Turquie : 
APTULAHAT AKSIN (ad referendum), 


Pour la République 0. de VUruguay : 


F. A. Costanzo, 
‘ADOLFO AGORIO, 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
RoMmuLo Ercarverry Bono, 
Pour les Etats-Unis de Venesucla + 


ID. GANTRAUME - TOVAR, 
I. VELDZ-SALAS. 


Pour VYémen 


Pour le Royaume de Yougoslarie: 


Svrt. M. DRAGICEVIC, 
Minomar Ly. Micic. 


ge ieri 


REGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE, 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale uni- 
verselle conclue dà Buenos Aires le 23 mai 1939, ont, au nom 
de leurs Administrations respectives, arrété, d’un commun 
accord, les mesures suivantes pour assurer l’ex6cution de 
l’Arrangement concernant les mandats de poste: 


CHAPITRE I 
EMISSION. "l'RANSMISSION, PAYBMENT. 


‘Article 101. 


Formules de mandats. 
Les mandats sont établis sur une formule confeciionnée 


en carton résistant de couleur rose et conforme au modéle 
MP 1 ci-annexé. 


copiano ordinario alla GAZZETTA UFFICTALE n. 22 
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Article 102. 


Indications è porter sur les formules. 
Communications particulières. 


1. — Les inscriptions è faire sur les mandats doivent étre 
formulées en chiffres arabes et en caractères latins, sans 
ratures ni surcharges, méme approuvées. 

Le montant de la monnaie divisionnaire peut étre indiqué 
en chiffres seulement, mais le chiffre des unités doit étre 
précédé d’un zéro lorsqu'il n'y a pas de dizaines. 

Les inscriptions au crayon ne sont pas admises. Toute. 
fois, les inditations de service peuvent étre porides au crayon- 
encre. 

2. — L’adresse des mandats doit désigner le bénéficiaire 


de facon que la personnalité de l’ayant droit coit nettement | 


déterminée. 

Les adresses abrégées et les adresses téléeraphiques ne 
sont pas admises. 

3. — Il est interdit de consigner sur les mandats d’autres 
annotations que celles que comporte la contexture des for- 
mules. L’expéditeur a, toutefois, le droit d’ajouier, sur le 
coupon, une communication particulière destinée au béné. 
ficinire du mandat. 

4. — Les mandats de service doivent porter au recto l’an- 
notation «Service des postes» ou une mention analogue. 


. 


‘Article 103. 


Transmission des mandats. 


Sauf arrangement contraire, les mandats sont transmis & 
découvert. Ils sont insérés dans les dépéches de la manière 
prescrite è l’article 160, $ 1, du Règlement de Ja Conven- 
tion. 

‘Article 104. 


Mandats télégraphiques. 


1. — Les mandats télégraphiques sont rédigés par le bm- 
reau de poste expéditeur et adressés au bureau de poste des- 
tinataire. 

Ils sont dressés en francais, sauf arrangement contraire, 
et libellés comme suit: 


(Indications de service, e’il y a lieu.) 

(Avis de payement, s’il y a lieu.) 

Mandat (N° postal d’émission.) 

(Nom du bureau de poste de destination.) 

(Nom de l’expéditeur.) 

(Montant de la somme transmise.) 

{Désignation exacte du bénlficiaire, de sa résidence et, 
s’Îl est ‘possible, de son domîcile, de facon que la personna- 
lit6 de Vayant droit soit nettement determinée.) 

(Communication particulière, le cas échéant.) 

Les indications du télégramme doivent toujours fi igurer 
dans l’ordre ci-dessus. 


2, — Les indications de service sont exprimées en tontes 
lettres ou d’après les abréviations autoristes dans le service 
télégraphique. 

3. — Lorsque les mandats télégraphiques sont Gmis, soit 
par des bureanx de poste de localités non dottes d'un ser. 
vice t6légraphique, soit, dans. des localités pourvues de plu 
sieurs bureanx de poste, par un de ce ces bureaux non chareé 
du service télégraphique, Je nom du bnrean d’origine doit 
étre indiqué immédiatement après Je numéro postal d'Gmis- 
sion, de la manière suivante: 

«Mandat 404 de LL... DOUL L00000 


Si la localité où se trouve le bureau de poste destinataire 
n’est pas pourvue d’un bureau télégraphique, le mandat 
télégraphique doit porter l’indication du bureau postal desti. 
nataire et celle du bureau télégraphique qui le dessert. 

En cas de doute quant è l’existence d’un bureau télégra- 
phique dans la localité ou lorsque le bureau télégraphique 
desservant ne peut étre indiqué, le télégramme-mandat doit 
porter, soit Je nom de la subdivision territoriale, soit celui 
du pays de destination, soit ces deux indications ou toute 
autre indication jugée pour l’acheminement du télégramme- 
mandat. 

4. — Le monltant de la somme transmise doit dtre exprimé 
en chifires et, en ce qui concerne les unilés monttaires 
(franc, reichsmark, etc.), en toutes lettres dans la monnaie 
du pays de destination. 

5. — Lorsqu’il s’agit d’un bénéficiaire féminin, le nom 
patronymique, mème s’il est accompagné d’un prénom, doit 
étre précédé de l’un des mots « Madame » ou « Mademoi- 
selle », è moins que cette indication ne fasse double emploi 
avec celle d’une qualité, d’un titre, d’une fonction ou d’une 
profession permettant de déterminer nettement la person- 
nalité de l’ayant droit. 

L'expéditeur et le bénéficiaire ne peuvent étre désignés 
par une abréviation ou un mot conventionnels. 

6. — L’indication du nom de la résidence du bénéficiaire 
peut étre omise dans les cas cù ce nom est le méme que celui 
du bureau de poste de destination. 

Pour les télgrammes-mandats adressés « poste restante » 
ou « télégraphe restant », l’indication de service tazée cor- 
respondante, portée immédiatement avant Vadresse du télé 
gramme suffit et il n’y a pas lieu de faire suivre le nom du 
b6néficiaire de la mention « poste restante » ou « télégraphe 
restant ». 

T. — La répétition partielle est obligatoire (répétition, de 
bureau è bureau, des noms propres et des nombres). 

8. — Le bureau de poste expéditeur adresse sous enveloppe 
au bureau de poste destinataire, è titre confirmatif et par 
le plus prochain courrier, un avis d’émission du mandat, 
conforme au modéle MD 2 ci-annexé. Il est interdit d’appli- 
quer des timbres-poste ou des empreintes d’affranchissement 
sur cet avis. l 

9. — Le bureau destinataire doit effectuer le payement 
sans attendre la réception de l’avis d'emission. Il rattache 
celui-ci, autant que possible, au mandat acquitté par le 
bénéficiaire. 

10. — Les Administrations ont la faculté d’autoriser les 
bureanx t0légraphiques de localités pourvues d’un ou de 
plusieurs bureaux de poste à receroir de l’expéditeur et è 
payer au lien de destination le montant des mandats télé- 
graphiques, 

Article 105. 


Avis de payement. 


1. — Les mandats ordinaires dont l’expéditenr demande 
un avis de payement doivent porter au recto et en téte 
l’annotation très apparente «Avis de payement». 

2. — Les dispositions des articles /28 et /29 du Règle- 
ment de la Convention concernant les avis de réception s8’ay- 
pliquent aux avis de payement. "Toutefois, lorsqu’un avis 
de payement est demandé postérieurement an depòt, il est 
fait usage, non de la formule C 18 prévue dans la Conven- 
tion, mais de la formule MP 8 de PArrangement, 

Les Administrations dont le régime intérieur ne permet 
pas l’emploi des formules jointes par }P Administration expé- 
ditrice sont antoristes è dresser des avis de payement de leur 
propre service, 
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3. — Le soin d’établir un avis de payement pour un man- 
dat télégraphique incombe à l’Administration destinataire 
qui le fait parvenir au bureau d’origine immédiatement 
apròs Ie puyement et sans attendre la réception de l’avis 
d’émission. 

‘Article 106. 


Mandats expròs. 


Les dispositions de l'article 744 du Règlement de la Con- 


vention sont applicables aux mandats ordinaires à remettre 
par expròs. 
CHAPITRE II 
FORMALITES DIVERSES, 
‘Article 107. 
Mandats irrégulicrs, 
1. — Les mandats ordinaires dont le payement n'a pu 


ce efleciué pour Vune des causes suivantes:, 


a) indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom 
ou domicile des bénéficiaires, 

I) différences ou omissions de noms ou de sommes, 

c) ratures ou surcharges dans les incriptions, 

d) omission de timbres, de signatures ou d’autres in- 
dications de service, 

e) indication du montant è payer dans une monnaie 
autro que celle qui est admise è cet ellet par les 
Administrations correspondantes, 

f) cemploi de formules non réglementaires, 

sont renvoyés, le plus tòt possible, sous enveloppe, au bu- 
remi d'origine pour étre régularisés, à moins que le béné- 
ficiaire, ayant 6t6 avisé, ne r6clame l’application des dispo- 
silions du $ 2 ci-après. 

‘l'outefois, dans les rapports avec les pays éloignés, l’Ad- 
ministration de destination est autoriste à faire payer les 
mandats. dont le montant est indiqué dans une monnaie 
autre que celie qui est admise, lorsqu’elle est en état d’ef- 
fectuer la convention au taux dont se sert l’Administration 
‘d’émission, è condition d’en donner immédiatement avis è 
cette dernière. Les risques résultant de la conversion erro- 
née sont è lu charge de 1’ Administration qui l’a effectule. 

2. — Les irrégularitts qui empéchent le payement des 
mandats ordinaires et qui, manifestement, sont le fait du 
bureau d'origine peuvent, au besoin, tre résularistes par 
la voie télégraphique an moyen d’un avis de service taxé et 
suns frais pour le destinataire, ‘ 

Les irrégularités imputables è l’envoyeur ou qui parais- 

sent devoir lui étre attributes peuvent, à la demande du bé- 

néficiaire, étre rigularisces également par télégraphe. Dans 
ce cas, uno demande de régularisation est adressée au Dbu- 
scan d'origine, par téligramme de service dont le bénéfi- 
cinire est tenu de payer les frais. Ceua-ci sont- remboursés 
à Vayant droit, s'il est établi que Verreur est imputable au 
service. 

A la réccption d’une demande télégraphiqué de régulari. 
sution, le burcau d’origine procède comme il est indiqué au 
$ 3 ci-apròs. 

Le mandat irrégulier est conservé par le bureau de desti- 

nation; celui-ci en opère la régularisation à la réception du 
i6l6gramme rectificatif et joint ce télégramme au mandat. 

3. — Les mandats 1éléeraphiques dont le payement ne peut 
Gire cffectué par suite d’adresse insuffisante ou inexacte, ou 
pour une autre cause non attribuable au bénéficiaire, donnent 


lieu à l’envoi au bureau d’origine d’un avis de service télé- 
graphique indiquant la cause du non-payement. Le bureau 
d’origine vérifie si Virrégularité provient d’une erreur im. 
putable au service. Dans l’aftirmative, il la rectifie sur-le- 
champ par avis de service télégraphique. Dans le cas cons 
traire, il prévient l’expéditeur qui est admis à rectifier l’ir« 
résularité par un avis de service taxl. 

Les mandats télégraphiques dont l’irrégularité n’a pas été 
rectifiée dans un délai raisonnable au moyen d’un avis de 
service télégraphique sont, régularisés dans la forme pres» 
crite pour les mandats ordinaires. 

4, — Les mandats télégraphiques dont l’avis d’émission 
seul est parvenu, mais dont le télégramme fait défaut, ne 
doivent pas étre payés au simple vu de la première de ces 
pièces. Avant tout, il y a lieu de réclamer le télégramme au 
moyen d’un avis de service télégraphique. Les avis d’émis- 
sion qui ne seraient pas parvenus au bureau destinataire 
par premier courrier, après la date du mandat, sont récla- 
més au moyen d’un bulletin de vérification conforme au mo- 


dèle C 18 annexé au Règlement de la Convention, 


‘Article 108. : 


Mandats égarés, perdus ou détruits, 


1. — Les mandats égarés, perdus ou détruis peuvent étre 
remplacés, A la demande de l’expéditeur ou du bénéficiaire, 
par des autorisations de payement que délivre 1’ Administras 
tion d’origine, après avoir constaté, d’accord avec )'Admi« 
nistration de destination, que le mandat n’a été ni payé, ni 
remboursé, ni réexpédié. 

La durée de validité des autorisations de payement est la 
mme que celle des mandats. 

2. — Lorsquun mandat est égaré, perdu ou détruit, et 
qu'il en est demandé simultanément le remboursement par 
l’expéditeur et le payement par le bénéficiaire, l’autorisa» 
tion doit étre délivrée au profit du premier. 

3. — Lorsque le remboursement d’un mandat égaré, perdu 
ou détruit est réclamé par l’expéditeur, celui-ci doit pro- 
duire le récépissé à l’appui de sa demande. L’Administra» 
tion d’origine accorde le remboursement après s’étre assu- 
rée que l’Administration de destination n’a pas payé et na 
payera pas le mandat. 

Lorsque l’Administration de destination répond qu’un 
mandat ne lui est pas parvenu, l’Administration d’origine 
peut délivrer une autorisation de payement, sous la réserve 
que le mandat ne figure dans aucun des comptes mensuels 
dressés jusqu'à l’expiration de Ja durée de sa validité. Tou- 
tefois, si aucune réponse n’a 6t6 obtenue de l’Administra= 
tion de destination dans le dGlai prévu è l'article 26, $ 1, 
de l’Arrangement pour le désinttressement du réclamant, ct 
si le titre ne figure sur aucun des comptes mensuels recus è 
l’expiration de ce délai, Administration d’origine est auto- 
riste è procéder au remboursement des fonds. Notification 
de ce remboursement est adresste sous pli recommandé à 
l’Administration de destination et le mandat, réputé désor- 
mais comme définitivement perdu, n’est plus susceptible 
d’ètre porté ultérieurement en compte. 


‘Article 109. 
Visa pour datc. 


Le visa pour date dont il est question è l’article 17 de 
l’Arrangement doit étre inscrit sur Ie mandat méme, 
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Article 110. 
Rcetrait. Modification d’adresse. 


1. — Les dispositions des articles 150 et 151 du Règlement 
de la Convention sont applicables aux retraits ou modifica- 
tions d’adresse des mandats de poste. T'outefois, les deman- 
des postales de modification d’adresse doivent étre accompa- 
gnées d’un fac-similé, sur papier ordinaire, de l’adresse du 
bénéticiaire avec tous les détails nécessaires, 

Sil s'agit d’une moditication d’adresse demandée par voie 
telegraphique, cette demande doit étre confirmée, par le pre- 
mier courrier, par une demande postale portant en téte l’an- 
notation souliguée au crayon de couleur «Confirmation de 
la demande télégraphique du ............. 3 

Daus ce cas, le bureau destinataire se borne è retenir le 
maudat, à la réception du télégramme, et attend la confir- 
mation postale pour faire droit è la demande. 

Le bureau destinataire d’un mandat télégraphique doit, 
en outre, étre en possession de l’avis d’émission, avant de 
donner suite à une demande de modification d’adresse. 

'Toutefois, l’Administration destinataire peut, sous sa pro- 
pre responsabilité, donner suite è une demande télégraphique 
de modification d’adresse sans attendre la confirmation pos- 
tale, ni, le cas échéant, Vavis d’émission, 

2. — S'il s'agit de la simple correction d’une adresse pré- 
vue par l’article 151 du Règlement de la Convention, il peut 
etre procédé à la rectification sans attendre l’arrivée de l’avis 
d’émission, 

Article 111. 
l'éexpédition. 


1. — Le bureau qui réexpédie un mandat ordinaire par voie 
postale biffe, s'îl y & lieu, d’un trait de plume, les indica- 
tions du montant du mandat de manière è laisser recon- 
naître les inscriptions primitives. L’indication se trouvant 
sous la rubrique « Somme versée » doit rester intacte, Le 
montant du mandat est converti en monnaie du pays de la 
nouvelle destination d’apres le taux fixé pour les mandats 
Gmanant du pays réexpéditeur. Le résultat de la conversion 
est inscrit sur le mandat en chiffres et en toutes lettres, 
autant que possible au-dessus des indications primitives con- 
cernant le montant. La nouvelle indication du montant est 
signée par l’agent de service. 

Le méme procédé doit étre suivi en cas de réexpéditions 
ultérieures. 

Ln cas de réexpédition sur le pays de première destina- 
tion, le bureau réexpéditeur rétablit le montant primitit; 
si la réexpédition a lieu sur le pays d'origine, il substitue 
au montant indiqué celui qui est inscrit, aux indications de 
service, en monnaie du pays d’origine, 

2. — La réexpédition d’un mandat télégraphique par voie 
postale est effectué dans les mémes conditions et sans qu'il y 
ait lieu d’attendre l’avis d’Gmission. Toutefois, lorsque la 
réexpédition sur le pays d'origine a lieu avant l’arrivée de 
l’avis d’émission, le bureau réexpediteur se borne à modifier 
l’adresse du benéficiaire et biffe, d’un trait de plume, les 
indications du montant. 

Le mandat est transmis sous enveloppe au bureau de la 
mouvelle destination. Il en est de méme de l’avis d’émission 
dès son arrivée au bureau réexpéditeur. 

S. — En cas de réexpédition, par voie té6légraphique, d’un 
mandat ordinaire, le bureau réexpéditeur établit un man- 
dat télégraphique pour la somme restant après déduction 
de la taxe du télégramme et de la taxe postale. Cette dernière 
est calculée sur le montant du mandat original, déduction 
foite du montant de la taxe du tGlégramme, 


La conversion en monnaie du puys de la nouvelle destina- 
tion est effectuée dans les conditions prévues au $ 1. 

Le mandat original est quittancé par le bureau réexpédi- 
teur et comptabilité comme mandat payé, après avoir été 
revétu de la mention «Réexpédié le montant de....d..... 
sous déduction de la taxe de. ...,..». 

Le coupon du mandat original est annexé è l’avis d’Gmis- 
sion pour étre remis au destinataire. 

4. — La réexpédition d’un mandat télégraphique par voie 
télégraphique est opérée dans les conditions indiquées au $ 8 
et sans qu’il y ait lieu d’attendre l’avis d’émission. 

5. — Les dispositions des $$ 8 et 4 sont applicables aux 
cas de rGexpédition des mandats ordinaires ou télégraphiques 
originaires d’un pays contractant sur un autre pays contrac- 
tant avec lcquel lo pays d’origine n’entretient pas un échange 
de mandats, ou sur un pays ne participant pas à l’Arran- 
gement. Il en est de méme en cas de réexpédition des man- 
duts originaires d’un pays non participant sur un pays si- 
guataire de l’Arrangement. 

6. — Les demandes de réexpédition sont enregistrées, pour 
mémoire, par le premier burcau de destination, et, lo cas 
Gehéant, par les bureanx destinataires ultérieurs. Le bureau 
qui opère la réexpédition d’un mandat dans les conditions 
prévues ci-dessus eu donne avis au bureau d’Gmission. 


Article 112, 


Mandats tombés en rebut, 


* Préalablement au renvoi è l’Administration d’origine des 
mandats qui n’ont pu étre payés aux bénéficiaires pour une 
cause quelconque, le bureau de destination les enregistre 
pour mémoire et les frappe du timbre ou les munit de l’éti- 
quette dont l’usage est prescrit par l’articlo 149, $ 1, du 
Règlement de la Convention, pour les correspondances tom. 
bées en rebut. 

Les mandats télégraphiques renvoyés doivent étre mis 
sous enveloppe, accompagnés des avis d’émission y relatifs. 

Tontefois, les mandats créés dans les conditions prévues 
aux Sf 5, 4 et 5 de l’article 111 doivent étre transmis è 
Administration qui les a établis; celle-ci en met le mon- 
taut à la disposition de l’ Administration dont Gmane le titre 
original, soit au moyen d’un nouveau mandat en franchise 
de taxe, soit par voie de déduction au compte mensuel des 
mandats payés, 


Article 113. 
ILcclamations. 


1. — Toute réclamation relative à un mandat ordinaire ou 
télégraphique est établie sur une formule conforme au mo- 
dèle MP 3 ci-annexé et transmise, en règle générale, par le 
bureau d’origine directement au bureau de destination. 

Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs man- 
dats Gmis simultanément sur la demande du méme expédi- 
teur au profit du iméme bénéficiaire, 

2. — Lorsque le bureau destinataire est en état de fournir 
des renseignements définitifs sur le sort du titre réclamé, 
il renvoie la formule, complétée suivant le résultat des re- 
cherches, au bureau qui a recu la réclamation. En cas de 
recherches infructueuses ou de payement contesté, la for- 
mule est transmise à l’ Administration du pays d’origine par 
l’intermédiaire de }’ Administration du pays destinataire, en 
| y ajoutant autant que possible une déclaration du Lénéfi- 
| ciaire attestant qu'il n'a pas regu le montant du mandat. 
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3. — lloute Administration peut demander, par une noti. 
fication adressée au Bureau international, que les réclama- 
tions qui concernent son service soient transmises è son 
Administration centrale cu à un bureau spécialement dé- 
signé. 


Article 114. 


Demandes de rensciguements. 


Les demandes de rensciynements relatives è des mundats 
sont traitécs suivant les règlos fixtes à Varticle 113. 


Article 115. 


Réclamations et demandes de renseignements des mandate 
émis dans un autre pays. 


Dans Zes cas prévus è l'article 22, $ 3, de l’Arrangement, 
les formules MP 3 concernant les réclamations ou les deman- 
des de renseignements sont transmises è Administration 
d'origine. Ces formules doivent tre accompagnées des ré- 
cépissés8. 

L’Administration d’origine doit Gtre mise en possession de 
Ja formule dans les délais prévus è l'article 22, $ 2, de PAr- 
rangement. i Ste 


CIHAPITRE I, 


COMPTABILITÀ. 


Article 116. 


Comptes. mensuels. 


1. — Chaque Administration dresse, à la fin de chaque 
mois pour chacune des autres Administrations, un compte 
mensuel conforme au modèle MP 4 ci-annexé et sur lequel 
sont récapitulés autant que possible dans l’ordre chronolo- 
gique suivant l’ordre alphabétique des noms des bureaux 
d’émission, tous les mandats payés par ses propres bureaux, 
pour le compte de l’ Administration correspondante, pen- 
dant le mois précédent. 


Elle inscrit également sur ce compte le montant des taxes Î 


et des droits qui lui reviennent, en vertu de l’article 29, $ 1, 
de PArrangement, sur les mandats payés par ses burceaux 
ainsi que, le cas Gchéant, Je montant des remboursements et 
celui des intéréts prévus aux article 28 et 31 dudit Arran- 
gement, 

2, — Le compte mensuel est transmis è l’Administration 
débitrice, au plus tard è la fin du mois qui suit celui auquel 
il se rapporte, accompagné des mandats de poste et des man- 
dats télégraphiques quittancés, ces derniers complétés, autant 
que possible, par leurs avis d’émission, 

Les avis d’émission qui parviennent è l’Administration de 
destination après l’envoi du compte sur lequel sont «décrits 
les mandats télégraphiques auxquels ils ne rapportent sont 
renvoyés è l’Administration d’origine annexés è lun des 
comptes suivants. i 

3. — A défaut de mandats payés, un compte mensuel né- 
gatif est adressé à l’ Administration correspondante. 

4, — Les différences constatées par l’Administration dé- 
bitrice dans les comptes mensuels sont reprises dans le pre- 
mier compte mensuel è intervenir. Elles sont négligées si 


leur montant total n'excède pas 50 centimes par compte. 


Article 117. 
Comptes géntrauz. 


1. — En cas de liquidation è Vaide d'un compie général, ce 
comple est dressé par P Administration créancière immédia- 
tement après la réception des comptes mensuels et salts 
attendre quil ait 6t6 è Ja véritication de détail de ces comp. 
tes. Lo compte général est dressé sur une formule conforme 
un modèle MP 5 ci-annext. 

2. — Le compte général doit éire arrété dans un délai de 
deux mois après lexpiration du mois auquel il se rapporte. 
Ce délai est porté è quatre mois dans les relations avec les 
pays Cloignés. 

Les Administrations peuvent s’entendre en vue de dresser 
le compte géuéral par trimestre, par semestre vu par année. 


Article 118. 
Liquidution. Acomptes. 


1. — Sauf arrangement coutraire, Je solde du compie gé- 
néral vu les totaux des comptes mensuels sont réglés au 
moycn de chèques ou de traites payables è vue sur la capi- 
tale ou sur une place commerciale du pays eréancier, en mon- 
naie de ce pays et sans aucune perte pour lui, Jes frais du 
payement restant d la charge de l’Amministration débitrice. 

2. — Le payement doit étre ctfectué, au plus tard, quinze 
jours après réception du compte général ou, sì un compte 
général n’est pas dressé, après réception du compte men- 
suel, Ce délai est d’un mois pour les pays éloignés. 

Si les deux Administrations ne sont pas d’accord sur 
le montant de la somme à payer, la liquidation ne peut étre 
différée que pour la partie contestée. En ce qui concerne 
cette partie, l' Administration débitrice est tenue de noti- 
fier è Administration créanciére les raisons de la contes- 
tation, au plus tard dans le délai prévu à l’alinéa pré- 
cédent. 

8. — Toute Administration qui se trouve à découvert, vis- 
à-vis d’une autre Administration, d’une somme dépassant 
80.000 franc-or par mois a le droit de réclamer Ze verse- 
ment, pendant le mois où les mandats sont émis, d’un acomp- 
te établi de facon que le partie du solde mensuel moyen qui 
n’est pas couverte par l’acompte ne soit pas supérieure è 


: 30.000 franes-or. Le solde mensuel moyen est calculé sur la 


base de trois derniers comptes mensuels acceptés. L’Admi- 
nistration débitrice doit satisfaire è cette demande en payant 
un acompte è VAdministration créancière, au plus tard 
le quinzième jour du mois où ces mandats sont émis, à moins 
quelle ne puisse invoquer à bon escient que la moycune des 
trois derniers mois révolus a cessé de correspondre à l’im- 
portance réelle du trafic des mandats. 

En cas de non-payement dans Ze délai précité, les prescrip- 
tions de l'article 31 de l'Arrangement sont applicables. 


CHAPITRE IV. 


COMMUNICATIONS, FUlMULES. 


Article 119. 


Communications è adresser au Bureau international 
et aue Administrations. 


1. — Les ‘Administrations doivent, trois mois au moins 
avant de mettre l’Arrangement è exécution, communiquer 
aux autres AAministrations, par l’intermédiaire du Bureau 
international : 
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a) la liste des pays avec lesquelles elles Gchangent des 
mandats sur la base de l’Arrangement; 

la liste des bureaux qu’elles autorisent à émettre et 
à payer des mandats ou l’avis que tous leurs bureaux 
participent à ce service; 

c) lecaséchéant, l’avis de leur participation è l’échange 
des mandats télégraphiques; 

d) le maximum qu’elles adoptent pour l’émission et 
le payement des mandats; 

e) la monnaie dans laquelle doit étre exprimé le mon- 
tant des mandats è destination de leurs pays; 

f) le tarif qu’elles appliquent; 

£) la durée des délais après lesquels leur législation 
attribue définitivement è l’Etat le montant des man- 
dats dont le payement n’a pas été réclamé; 

h) le cas échéant, les taxes qu’elles percoivent pour ie 
payement è domicile, la poste restante, le visa pour 
date, la réclamation et l’autorisation de payement; 

i) leur décision en ce qui concerne la possibilité, dans 
leur pays, de transmettre cu uon les mandats pat 
voie ‘d’endossement ; 

j) un exemplaire de la formule de mandat qu’elles em- 
ploient; 

k) l’orthographe, dans la langue officielle de leur pays, 
des noms de nombre de 1 è 1000, qui sont è porter 
sur les mandats; 

1) la liste des pays ne participant pas à Arrangement, 
pour lesquels elles peuvent servir d’intermédiaire 
pour l’échange des mandats; 

m) Ie mode d’indication du droit qu’elles percoivent 
sur les mandats émis. 

1. — Toute modification ultérieure doit étre notifiée sans 
Fetard. 

3. — Les Administrations correspondantes doivent se com- 
muniquer directement les taux de conversion qu’elles appli- 


quent en toutes les modifications ultérieures-apportées à ces 
taux, 


Article 120. 


Formule è Vusage du public. 


En vue de l’application des dispositions de l'article 31, $ 2, 
de la Convention, sont considértes comme formules à l’usage 
du public les formules: 

MP 1 (Mandat de poste), 
MP 3 (Réclamation). 


DISLOSITIONS FINALES. 


Article 121. 
Mise à caécution ct durte du Réglement. 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de Ja 
mise en vigueur de }'Arrangement concernant les mandats de 
poste. 

Il aura la méme durée que cet Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d’un commun accord entre les Parties in- 
téressées, 


Fait è Bucnos Aircs, le 23 mai 1939. 


Pour VAlbanie; 
Pour VAllemagne :. 
Pour le Royaume de VArabie Saoudite ; 


Pour la République Argentine :; 
‘A. C. EscoBar - A. FUNES LASTRA, 
lr. A. Pax - R. R. l'uLAa. 
G. A. Garcîa - M. SAENZ BRIONES. 
I. Ruiz Moreno - RaUL C. Migone. 
A. T. CosentINO - CarLos II. Sar. 
Pour la Belgique: 


O. SCHOCKAEKL. 
Pour la Bolivie: 
J. LIEVANA. 


VELEZ ABASTO. 
J. Gao, CANEDLO, 


Pour la Bulgarie: 


M. GHÉURGHILEW, 


our le Chili: 


ALperto SEPULVEDA CONTRERAS. 


Pour la Chine: 


H. K. CHANG CHIEN. 


Pour la République de Colombie: 


Pour R. Uribe Escopar: E. Carnizosa. 


IL. CARRIZOSA, 


Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO. 
A. TORRADENE. 
Jesus Lago LUuNAR. 


Pour le Danemark: 


Arnp Kroc. 
Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominicaine: 


TuLio M. CresreRo. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ, 


Pour VEQypte +: 


M. WAGUIA. 


Pour la République de EI Salvador: 


José ViLLeeas Munoz. 


Pour VEspagne 1 
Pour Vensemble des Colonies cspagnolcs : 


Pour VEStonie: 


G. JALLAJAS. 


Pour la Finlande: 


NIILO ORASMAA. 


Pour la France: 
Ep. QueNOT. 
L. GENTHON. 


P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie: 


PAOLI. 


Pour les Colonies et Protectorats frangais de l’Indockine : 


Pour l’ensemble des autres Colonies frangaises : 


R. BourgoIn, 


Pour la Grècer 


.V. DENDRAMIS, 
SS. CAMILIÉRIS, 


Pour la République d’ Haiti: 


FaustIn G. Troxef. 


Pour la République du Honduras: 
‘Arturo MBJfA NIETO. 


Pour la Hongrie: 
Pour VIrany 
Dr A. ‘A. DAFTARY. 


Pour VIslande: 
'ARNB Kroa. 


Pour VItalie: 


Pour Vensemble des Colonies ct Possessions italiennes 
autres que l’Afrique oricntale italienne: 
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Pour le Japony 
IwATARO UCHIYAMA, 
SENTI OKAZART, 


Jiro NAKAYAMA, 
Tosro YAMATO, 


Pour le Chosent 
SEITTI OKAZARI. 
KrIs:i FUKUDA, 


Pour l’ensemble des autres Dépendatices japonaises: 
IwaAraRO UCHIYAMA. 
Kanvi ITO, 

Pour la Lettone 


Dr J. Buser, 
L. ROULEA =‘. 


Pour les Htats du Levant sous Mandat francais (Syrie 
et Liban):. 


M. Uscrar. 


Pour la République de Libéria : 


Dixoyn Brown, 


Pour la Lithuanier 


J. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Luwemboufg : 


O. SCHOCKAERT. 


. pour le Mafoo (è Vexclusion de la Zone espagnole)z 


H. F. Dusson. 

‘Pour le Maroc (Zone espagnole) : 

Pour le Nicaragua s a 
Rusfn Dazfo, 


Pour la Norvèget: 


STEN Hauo. 
OSsKarR Hommn. 


Pour la République de Panama: 


VIAL, 
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Pour le Paraguay : 


HiGcINIO Arbo. 

RAMON Lana CASTRO, 

J. I°. PéRLEZ ACOSTA, 
‘Pour les Pays-Bas: 


DUYNSTED. 
Van Goor. 


Pour Curacao ct Surinam: 


HooGEWOONING. 


Pour les Indes nécerlandaises : 


VAN DooxEnN, 

HAJDNIUS. 

LEDMEYPR. 

HOoGHWOONING. 
Pour le Pérou: 

Ernesto CACERES. 

‘Pour Joree Ciamor: Ernesto CACERES. 
Pour la Pologne ‘, 


M. Herwica, 
TT. JAROÙ, 


Pour le Portugal: 


DUARTE CALHEIROS, 
‘A. Bastos Gavino. 
‘ J. Quaprio Monno. 


Pour es Colonics portugaises de VAfrique occidentale : 


ARNALDO DE PAIVA CARVALHO, 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique ‘orientale. de 
l’Asie ct de l’Océanie : 


Marto MonTEIRO DE Macro, 


Pour la Roumanie: 


C. STEFANESCO. 
N. M. Groncisca, 


Pour la République de Saint-Marin: 
Pour le Siam: 


Luaxg Kovib Apalvoxusm, 


Pour la Suède: 
Guxnar Lacer. 
Tnorg NYLuxb. 
ALLAN HULTMAN. 
Pour la Confédération Suisse: 
Dr J. Busi. 


L. RouLET. 


Pour la Tohéco-Slovaynie: 


Pour la Tunisie: 


Ep. QuexoT. 


Pour la Turquie: 


APIULAIAT AKSIN (ad referendum), * 


Pour la République O. de VUruguay: 
F. A. Costanzo. 
‘ADOLFO AGORIO. 

Pour VEtat de la Cité du Valican: 


RoMmuLo ErtcubverriY BuNnEO, 


Pour lcs Etats-Unis de Venezuela : 
EF. GANTEAUME - l'UVvaR. 


I. VELEZ-SALAS. 


Pour VYémen: 


Pour le Royaume de Yougoslavie : 


Sver. M. DraGICEVIC. 
Miromir Ly. Micic, 
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Xx P I(Recto) 
(Régl., art. 101) 


COUPON ADMINISTRATION DES lOSTES 


(Peut tire détaché par le | PECE RE POTTIRIAS 
ueslinataire) TEO 


Application des timbres. | 
posto ou indication de | 
la taxo percue Ì 


Montant du mandat 
on chiffres arabes 


== i) 
[= —__—m——__—___————————————__— 
ten chitfres arabes) 


(les unit6s en toutes Icttros et cn caractères latins: ASA DICA 
vel 
g 


vervirenineneraa manparazee si © 


payable da M_..... 


PPPTEUTU TINA PERITI VPI FILI TTANA O ET EN TETI AFFARI NZ ZITTI FIFA PUNTE POTITO Ae PP IPA TE NI ener nerve venis eo ee epre on za za canvas) 


Timbre du burcau 


d’origine 
INDICATIONS DE SERVICI: 
Numéro [- e Signature de l’agent 
2 qui a dressé lc mandat: Somme verséo 
Date É ————___  surme_o 
Lo n Dic | BOSORU 73 cr Gienazin du para 


ee e n ZZZ III III NINNI STENZA GIR ZZZ ATI ea visioni 
SSR 
| (Cadre résérvé aux endossements, s’il y a lieu) | 
i | 

i | 


QUITTANCE DU DESTINATAIRE 


PRA ISBE CIS 


Resu la somme indiquée d’autre part, 


Lieu:............... ceresavessesaamarznionzionsiioomznonmne; ]O siririasiriccsiciconieiaiiia 


Cuit—criaicitr— 
z RPECIA ARA E x 


Signature du destinatalre ? 


REGISTRE D'ARRIVÉD | .......rrrresizreessissimneeraionima zine invio eine 


Timbre du burcau payeur 
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MPa 


(Règl., art. 104, $ 8) 


ADMINISTRATION DES POSTES 


AVIS D’ÉMISSION D’'UN MANDAT TÉLÉGRAPHIQUE 


déposé &U DUr6au d—mtttm—mt—mt—t"@@@@1@<>"_217@ 


iS 
e 


pour le bureau d-@<©=@@--"s 


Montant du mandat 


Nom, prénoms, qualité et 
domicile du destinataire 


Numéro du 
mandat 


Nom 
de l’expéditeur 


8 


2 


1 


de destination 


En monnale du pays 


avree re le foi Ii Li cnr A } 1: POPE 


En monnale du pays 


di aa 


Timbre du bureau 
de destination 


Burean de poste: 
Signature 


p 
i, 
et 
eS 
$° 
4 


(1) Le montant ne peut pas ttte payé sur le vu de cet avis d'émission, mais seulement sur celui du télégramme auquel 


(Dimensions: 105 x 148 mm, Papier blanc ordinaire) 


cet avis se rapporte. 
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; MP 4 (verso) 
ADMINISTRATION DES POSTES 


Année 19__ 


Mois d 


DATE 


D'EMISSION Montant du 
Pala Numéro Mandate taxé débit de 
ordre des BUREAU D’ÉMISSION ndats taxés 
Ù l’Administration 
mandata Dayé: | nnée] Mole cauienion 7, ROIO 
1 2 8 4 d U hi 


Mandats taxés _____ 


\mvnamE I azeesanen asi Anna LI 


Droit de Y % sur les mandats taxés ___...u._—2@ln 


Quote-part fixe arscescezizzzziozianeci foranciceczinniniico | acecezon! È cicererzcnczinezini losmazonee 


FTT 


Mandats en franchise de taxe 


cucccen è Administration d 


Total généraì des sommes dues par 1’ Administration d 


Certifié le présent compte du mois d 19 


conforme au total des mandate ci-annexés. 


Fait è ere carri 19 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


PEORTEITL(I Tit. Den 


CHILO: SATA ir 


et .... 


PONAdAnt nomine 


COMPTE GÉNÉRAL 
DES MANDATS DE POSTE ÉCHANGÉS 


MP 5 
(Règl,, art. 117, $ D 


Avoir de l’Adiuinistration 


Période 


crédit 2; 9 ARR A 
Se gbit 1" VAdministration d..w 


Détail des acomptest: 


Dates: . Montants: 


Droite 
R 


(Signature) 


(Dimensions : 210 Xx 297 mm.) 


SUPPLRMENT CONCERNANT LE SERVICE 
DES BONS POSTAUX DE VOYAGE, 


TITRE I 


Dispositions fondamentales. 


CHAPITRE I. 


EMISSION DE BONS POSTAUX DD VOYAGP. 


Article premier. 
Bons postaua de voyage. 

Les Adminisirations qui sont convennes de participer an 
service tmettent des lLous postaux de voyage. Ces bons sont 
réunis en carnets. 

Article 2. 
Monnaie. 
Les bons soni libelléc en franes-or tels qu'ils sont définis 


par l’article 29 de la Convention. 


Article 3. 


Moniant marimum. 


Chaque bon est d'un montant fixn de 100 franes-or. Le mon- 
tant maximum d'un carnet est de 1000 franes-or. 


Article 4, 
Taxes. 


La taxe à payer pour chaque bon de 100 frane-or est fix6o 
par l’ Administration d’origine; cette taxe ne peut, touia- 
fois, dépasser 1/2 % de la somme versée. 


Article 5. 
Prio de vente. 


Chaque Administration fixc elle-mème le prix auquel elle 
débite les carnets. 

Elle peut ajouter è la valeur de parité du montant en 
franes-or une somme qui doit rester dans des limites aussi 
restreintes que possible et qui sert à la garantir des pertes au 
change. 


I 
| CHAPITRE II. 
i PAYEMENT DES BONS, 


Article 6. 


Payement. 


1. — Le montant des bons doit étre remis aux benéficiaireg 
dans la monnaie du pays où ces titres sont présentés au paye. 
ment et au taux de parité du franc-or. 


| 2.-—Le payement des bons est effectué par l’AAministration 
| intGressée dans les conditions prescrites par ses règiementsl 
intérieurs pour les mandats de poste, 


3. — Les carnets de bons ou l’un ou l’autre des bons qu’ils 
contiennent ne sont transmissibles à des tiers ni par endosse- 
ment ui par cession ; ‘ls ne peuvent étre mis en gase. Ù 

4. — Lorsque le service payeur ne dispose pas des fonds 
nécessaires au payement du ou des bons qui lui sont présentés, 
le payement peut étre suspendu jusqu’au moment où le service 
en question se soit procuré les fonds. 


Article 7. 
‘ Durée de validité. 


Les bons sont valables pendant quatre mois à partir de Ja 
dite de leur mission. Les mois se comptent de quantièòme è 
quantième, sans égard au nombre de jours dont ils se com- 
posent, 


Article 8. 


Opposition au paycment. 


Sous réserve de ce qui serait préva par la législation interno 
de chaque pays, les bureaux de poste ne donnent pas suite aux 
demandes qui sont présentées en vue de faire opposition au 
navement de bons régnlièòrement émis. 


CITAPITRE III. 


RESPONSABILITÀ ET COMPTADILITÀ. 


‘Article 9. 


Etendue de la responsabilité. 


1. — Les Administrations ne sont pas responsables des con- 
séquences que peuvent entraîner la perte, la soustraction ou 
l'emploi frauduleux de carnets ou de l’un ou l’autre des bons 
qu’ils contiennent. . 

2. — Avcune réclamation ne peut étre introduite contre 
l’Administration du pays d’émission si le carnet qui fait 
l’objet de la réclamation n’est pas produit. 

En cas de perte d’un carnet ou d’un ou plusieurs bons, Vin. 
téressé doit faire la preuve auprès de l’ Administration d’émis- 
sion qu'il a demandé la délivrance d’un carnet de bons et qu'il 
a versé, à cet effet, la somme totale correspondante. Le rem. 
boursement ne peut étre effectué que lorsque ladite Adminis- 
tration s’est assurée que les titres déclarés perdus n’ont pas 
6t6 payés, sans que le délai puisse exeéder trois mois après l'ex. 
piration de la validité. Ce délai est porté à six mois dans les 
relations avec les pays éloignés. 


Article 19. 
Partage des taxcs. 
1/Administration d’origine bonifie è D'Administration qui 
‘a offectué le payement 1/4 % de la somme totale des bons 
payés. 
Article 11. 
Décompte. 


Le décompte des sommes payées du chef des bons est dressé 
une fois par mois sur une formule conforme au modèle MP 6 
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ci-annex6, è joindre aux comptes des mandats de poste. Lc 
total du compte MP 6 est ajouté è celui du compte mensucl 
des mandats de poste établi pour la méme période. 


CHAPITRE IV. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


| ‘Article 12. 
Application des dispositions de VArrangement. 


Les dispositions de P Arrangement et de son Règlement s°ap- 
pliquent aux bons poùr tont ce qui n’est pas expressément ‘ 
prévu:dans le présent Supplément. i 


TITRE II. 
Dispositions réglementaires. 
CHAPITRE I. 


EMISSION DES CARNETS. 


Article 13. 


. Description des bons et des couvertures de carnets, - 
Approvisionnement. i - 


‘ 


1. — Les bons sont établis sur des formules conformes au 
modéle MP 7 ci-annex6. 

Ils sont confectionnés en-papier spécial, filigrané, avec im- 
pression de fond en guillochis; ils portent, imprimés, le nom 
du pays d'origine ainsi qu’un numéro de série allant de 1 è 
100.000 ; ils sont revètus à la partie gauche d’un timbre sec 
en relief, identique pour tous les pays, et représéntant une 
téte de Mercure. 

2. — La couverture des carnets est conforme au modéle 

i MD 8 ci-annest. 

Le nom du pays d’origine y est imprimé au recto. 

3. — Les bons et les couvertures de carnets doivent étre de 
couleur bleu clair. ” ; 

4, — Les Administrations sont approvisionnées en bons et 
en couvertures de carnets par le Bureau international qui en 
fait assurer l’impression et les fournit au prix dé revient. 


Article 14. 


Emission des bons. 


Lors de l'&mission, les bons sont revétus, è la partie droite, 
de l’empreinte d’un timbre sec en relief, spécial tu service 
qui les délivre. 

Article 15. 
Etablissement des carncets. 


1. — Les bons dont l’émission a 6t6 demandée sont réunis 
-et brochés en carnet, sous couverture MP 8. Ils sont classés 


dans Ienr ordre numérique. 1 
2. — Le service qui Gmet un carnet indique sur la converti. 


re, dans l'emplacement réserve à cet effet, Ie dernier jour de 


Supplemento ordinario 


validité des bons, au moyen d’une perforation qui traverse 
tout le carnet. 

11 porte également sur les filets de cette couverture le nom- 
bre de bons émis ainsi que les numéros des premier et dernier 
de ces bona. 


3, — Les inscriptions doivent étre faites à la main, à la ma- 
chine à écrire cu au moyen d'un procédé mécanique d’im- 
pression. 


4, — Une empreinte du timbre sec en relief, visé à V’arti- 
cle 14, doit ètre apposée sur la couverture et à l’endroit prévu 
à cet effet, lors de l’établissement du carnet. 


5. — Une notice placée avant le premier bon de chaque car- 
net indique les pays dans lesquels peut avoir lieu le paye- 
ment des bons et les 6quivalents fixes de 100 frances-or pour 
ces pays. 


CHAPITRE IL 


PAYEMENT DES BONS. 
Article 16. 
Formalités. 


Lors du payement, le montant de la somme payée dans la 
monnaie nationale du pays, la date et le nom du bureau sont 


portés sur le bon qui est ensuite annulé selon la réglementa- 


tion intérieure, 
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CHAPITRE III 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


‘Article 17. 


Communications è adresser au Bureau international. 


1. — Chaque Administration doit, trois mois au moins avant 
de mettre le service è exéeution, communiquer aux autres 
Administrations, par l’intermédiaire du Bureau interna 
tional: 


a) la somme payée dans sa monnaie nationale pour 100 
francs-or; 
b) les taxes pergues à l’emission ; 


c) des spécimens des empreintes du timbre sec en relief 
qui est apposé sur les bons et sur les couvertures; 


d) les services qui émettent les carnets. 


2. — Toute modification ultérieure doit étre notifiée sans 
retard. 


Article 18. 


Formules à Vusage du publio, 


En vue de l’application des dispositions de l’article 31, $ 2, 

de la Convention, sont considérées comme formules è l’usage 
MT * (Bon postal de voyage), 

MP 8 (Couverture du carnet de bons postaux de voyage). 


21 del 20 settembre 1910-XVIIT 


(2) 


inari 
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MP? 
gsnsn 


“nonìsmant. ar 
inclusivement 
ltinbre sec (en relief) 
du bureau d’émission 


ti 


4 


lasco eda 


BON POSTAL DE VOYAGE 


A murtcnc—GKWC (I 
Valable jusqu 


ADMINISTRATION DES POSTES 
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i 3 o; 
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I AE Ue] 
283, 30 
MR: Ca: 
“ Ca è i 
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NO —_tn_—@ 


MONTANT 
100 francs-or 


lont de 100 (cent) franes-or 


quiva 


de voyage l'é 


Recu contre ce bon posta) 


Bureau de payement 


citta in 10 mnicrrizicironicirriiioriiiiiiconzicririiii BY mini 


) 


Ver VOS biaitia e AO tt LIE I LANA 


Date de payement 


(La signature doit tire conforme a celle qui figure sur la couverture) 


È MITE cere rr er deriiva nina verra vere re dre rein ieri iiz iii cer teaienneenirioneniivan. 
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(Dimensions: 114x162 mm,, couleur bleu clair) 
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170. 


ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS (1) 
conclu entre 


l'Albanie, l’Allemagne, le Royaume de l’Arabie Saoudite, la 
1:Gpublique Argentine, la Belgique, la Bolivie, le Chili, la 
République de Cuba, le Danemark, la Ville libre de Danzig, 
la République Dominicaine, VEgypte, l'Espagne, l'ensemble 
des Colonies espagnoles, l’Estonie, la Finlande, la France, 
l’Algérie, Ia Grèce, Za République d’Haiti, la République du 
ITonduras, la Hongrie, l’Islande, l'Italie, l’ensemble des 
Colonies et Possessions italiennes autres que V Afrique orien- 
tale italienne, V'Afrique orientale italienne, la Lettonie, le 
Luxembourg, le Maroc (à l’exelusion de la: Zone espagnole), le 
Maroc (Zone espagnole), la Norvège, le Paraguay, les Pays. 
Bas, Curacao et Surinam, les Indes néerlandaises, la Pologne, 
le Portugal, les Colonies portugaises de l’Afrique occidentale, 
les Colonies portugaises de l’Afrique orientale, de l’Asie et 
de l’Ocganie, la Roumanie, la République de Saint-Marin, le 
Siam, la Snède, la Confederation Suisse, 1a Tehéco-Slovaquie, 
la Tunisie, la Turquie, l’Etat de la Cité du Vatican, les Etats- 
Unis de Vénézuela, l’Yémen et le Royaume de Yougoslavie. 


Les soussignés, PlGnipotentiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus Gnumérés, vn l'article 3 de la Convention po- 
stale universelle conclue dè Buenos Aires le 23 mai 1939, ont, 
d’un commun accord ct sous réserve de ratification arrété 
l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I. 
DISPOSITION PRÉLIMINAIRE. 


Article premier. 
Conditions de Véchange des valeurs è recouvrer. 


L’échange des valeurs à recouvrer, entre ceux des Pays con- 
tractants dont les Administrations conviennent d’établir ce 
service, est régi par les dispositions du présent Arrangement. 


CHAPITRE II 


OBIET DU SERVICO. 


Article 2. 


Valcurs admises à l’encaissement. 


Sont admis A l’encaissement les quittances, factures, Dil. 
Jets à ordre, traites, coupons d’intérét et de dividende, ti- 
tres amortis, et généralement toutes valeurs commerciales 
on autres payables sans frais. 

Les Administrations qui ne peuvent se charger de l’encaisse- 
ment de coupons d’inttrét ou de dividende et de titres amortis 
le notifient aux autres Administrations par l’intermérinire du 
Bureau international. 


Article 3. 


Protéts. Poursuites. 


Les Administrations peuvent se charger de faire protester 
los effets de commerce ct de faire exercer des poursuites judi- 
cinires au sujet de eréances,. Elles arrétent, d’un commun ac- 
cord, les dispositions nécessaires à cet effet. 


(1) Nota. — Los dispositions nouvelles ou modifiges sont impri- 
mées en caractère italiques. 
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CHAPITRE III. 


DÉPÒT DES VALEURS À RECOUVRER; 


Article 4, 
Enoncé du montant des valeurs. 


Sauf arrangement contraire, le montant des valeurs è re- 
couvrer est exprimé dans la monnaie du pays chargé du re- 
couvrement. 

Article 5. 


Dépéòt des valeurs. Tare de Venvoi. 


Le dépòt des valeurs à recouvrer est fait sous forme d’envoi 
recommandé affranchi, adressé directement par le d6posant 
au burean de poste chargé d’encaisser les fonds. 

La taxe de l’envoi ne «vit pas dépasser celle d’une lettre re- 
commandée du mème poids. 


Article 6. 
Nombre et montant maximum des valeurs. 


1. — Le méme envoi peut contenir plusieurs valeurs recou- 
vrables par le bureau destinataire sur des débiteurs différents, 
au profit d’une mèéme personne. 

Toutefois, ces valeurs ne penvent ètre assignées sur plus de 
cinq débiteurs différents, ni étre encaissables à différents 
jours d’échéance. 

2. — Le montant total è encaisser ne doit pas excéder par 
envoi le maximum admis par le pays de destination pour 
l’émission des mandats de poste, à moins que les Administra- 
tions n’adoptent, d’un commun accord, un maximum plus 
Gleve. 

Article 7. 


Interdictions. 


Il est interdit: 


a) de porter sur les valeurs des notes ne concernant pas 
l’objet du titre; 

v) de joindre è ces valeurs des lettres ou des notes pou- 
want tenir lieu de correspondance entre le eréancier 
et le débiteur; 

c) de consigner sur le borderau d’expédition des annota- 


tions autres que celles que comporte sa contexture. 


CHAPITRE IV. 


ENCAISSEMENT DES VALEURS. 


Article 8. 
Non-acceptation de payements partiels. 


Chaque valeur doit étre payte intégralment et une seule 
fois, sinon elle est considérée comme refusée. 


Article 9. 
Droit d’encaissement ou de présentation. 


Toute valeur présentée è l’encaissement, recouvrée ou non, 
ost passible d’un droit de 20 centimes, dit d’encaissement ou 
«le présentation suivant le cas, qui est, &ventuellement, prélevé 
sur le montant encaissé. 

Ne sont pas soumises è ce droit, les valeurs qui, par suite 
d'une irregularité quelconque ou d’in vice d’adresse, sont 
renvoyées à l’expéditeur sans avoir été mises en recouvre- 
ment. 
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Article 10. 


Liquidation du montant encaissé. 


‘1. — Les sommes encaissées se rapportant à un méme envoi, 
déduction faite des frais prévus au $ 2, sont liquidés au moyen 
d’un mandat de poste au profit du déposant. Lorsque le règle- 
ment et l’Administration d’origine le permet, le déposant a la 
faculté de demander que le mandat mentionne, aux lieu et 


place de son adresse, le titulaire et le numéro d’un compte 


courant postal tenu dans le pays d’origine ainsi que le bu- 
renu qui tient ce compte. 

Si les Administrations int6ressées admettent ces procédés, 
la liquidation peut également se faire soit au moyen d’un 
versement en compte courant postal dans le pays de destina- 
tion, soit au moyen d’un virement è un tel compte tenu dans 
le pays d’origine de l’envoi. 

2. — Les frais à déduire se composent: 


a) du droit d’encaissement et, tventuellement, du droit 
de présentation afférent aux valeurs impayées; 

) s'ilya lieu, des droits fiscaux appliqués aux valeurs: 

c) dela taxe ordinaire des mandats de poste, ou, en cas 


de versement en compte courant postal dans le pays 
de destination, de ia taxe des versements applica 
ble dans le service intérienr ou, en cas de virement 
à un compte du pays d’origine, de la taxe des vire. 
ments. Ces taxes sont calculées sur le total de la 
somme encaissée, déduction faite des rétributions et 
droits indiqués sous a) et b). 
3. — Les mandats de recouvrement sont admis jusqu’au 
montant maximun adopté par les Administrations en vertu 
de l’article 6, $ 2. 


Article 11. 


Renvoi des valeurs non recouvrées. 


Les valenrs qui n’ont pu étre recouvrées dans Jes délais 
fix6s par le Règlement, et qui ne doivent pas &tre remises è un 
ticrs désigné, sont renvoyées en franchise de port au bureau 
de dépot. 

Lorsqu’il n'y a pas de valeurs recouvrées ou que les. sommes 
encaissées sont insuffisantes pour permettre la déduction inté. 
grale des droits de présentation, ceux-ci sont reclamés à 
l’expéditeur de l’envoi. 

L’Administration chargée du reconvrement des valenrs n'est 
tenue è aucune mesure conservatoire, ni è aucun acte tia. 
blissant le non-payement de ces titres. 


CHAPITRE V. 


RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RÉEEXPEDITION ET RENVOT. 
RÉCLAMATIONS, 


Article 12. 


Rctrait des recouvrementa. Rectification du bordereau. 


Aussì longtemps que le bureau destinataire d’un envoi con- 
tenant des valeurs è recouvrer ne s'est pas dessaisi de celles-ci, 
le déposant peut, aux conditions déterminées pour les corres. 
pondances par l'article 51 de la Convention, retirer [’envoi 
ou une qu plusieurs des valeurs y contennes, ou faire rectifier, 
en cas d’erreur, les indications du bordereau d’expéditiva 

Lorsqu’il s’agit de la rectification du bordereau demanilte 
par voie télégraphique, la taxe du téléeramme est augmentée 
de la taxe applicable è une lettre recommandée de porti 
simple. 


Article 13. 
Réexpédition. Valeurs mal dirigées. 


_1. — En cas de changement de résidence d’un ou de plu- 
sieurs des destinataires, dans l’intérieur du pays de desti- 
nation, les valeurs à recouvrer sont réexpédiées. Il en est de 
méme des valeurs à l’adresse de personnes habitant un endroit 
de la localité desservi par un autre bureau. 


2. — Sî un envoi est totalement composé de valeurs non 
encaissables par le bureau qui les regoit, il est renvoyé au 
bureau d’origine, à moins que les débiteurs ne soient tous 
desservis par un autre bureau du pays de destination, auquel 
cas il est dirigé sur ce burean. 

Lorsqu’une partie des valeurs insérées dans un envoi ne 
sont pas encaissables par le bureau destinataire, celles-ci sont 
renvoyées à l’expéditeur et il est procédé à la mise en recou- 
vrement des autre valeurs. 


3. — Il n’est percu aucun supplément de taxe du chef de 
ces réexpéditions. 


Article 14. 
Renvoi des valeurs irrécouvrables. 


Les valeurs qui n’ont pu étre recouvrées pour un motif quel- 
conque sont renvoyées au déposant dans la forme préyue par 
le Règlement. i 


Article 15. 


Réclamations et demandes de renseignementa. 


Les prescriptions de l’article 53 de la Convention sont ap- 
plicables aux réclamations et quo demandes de renseigne- 
ments concernant les envois de valeurs è recouvrer, ° 


CHAPITRE VI. 


RESPONSARILITÀ, 


Article 16. 


Application des dispositions spéciales de la Convention. 


Les dispositions des articles 56, BT, 59 à 02 et 66 A 72 de 
la Convention sont applicables au service des recouvrements. 
En outre, les dispositions prévues è l’article 72 de Ia Conven- 
tion concernant les mandats de remboursement qui n’ont pas 
été payés au bénéficiaire s’appliquent, par analogie, aux 

rdres de virement émis en conformité de l’article 10, $ 1, 
qui. ne peuvent titre portés au crédit du compte courant postal 
tenu dans le puys d'origine de l’envoi et indiqué par l’expé- 
diteur, 


Article 17. 


Responsabilitt en cas de perte des valeurs. 


En cas de perte des valenrs après l’ouverture du pli qui 
les contient, soit au bureau chargé de l’encaissement, soit 
an bureau chargé de la restitution au déposant, V’Adminis- 
tration responsable est tenute de rembonrser è l’expéditenr 
le montant effectif dn dommage causé, sans que ce montant 
puisse excéder celni de l’indemnité prévue pour ia perte d’uu 
envoi recommandé, 
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Article 18. 
Cas de retard. 


Les Administrations ne sont tenues à aucune responsa- 
bilité du chef de retards: 
a) dans la transmission ou dans la présentation des va- 
leurs è recouvrer; 
b) dans l’établissement du protét ou dans l’exrcice 
des poursuites judiciaires dont elles se seraient chargées par 
application des dispositions de l’article 3. 


CHAPITRE VII. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 19. 
‘Attribution des taxes. 


La taxe d’un envoi contenant des valeurs à recouvrer, ainsi 
que les droits d’encaissement et de présentation, ne donnent 
lieu è aucun décompte entre les AAministrations intéressées. 


Article 20. 
Bureaua participant au service. 


Les Administrations doivent admettre au service des recou- 
wrements tous les bureanx chargés du service des mandats de 
poste internationaux, 


Article 21. 
‘Application des dispositions d’ordre général de la Convention. 


Les dispositions d’ordre général qui figurent aux Titres I et 
Il de la Convention sont applicables au présent Arrangement, 
à l’exception, toutefois, des prescriptions faisant l’objet de 
l’article 7. 

Article 22. 
Approbation des propositions faites dans Vintervalle 
des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’in- 
tervalle des réunions (articles 19 et 20 de la Convention) doi- 
vent réunir: 

a) l’unanimité des suffrages, s’il s’agit de l’addition de 
nouvelles dispositions ou de la modification des dispo- 
sitions des articles 1 à 19, 22 et 23 du présent Arran- 
gement et 101 à 104, 106, 107, 109, 111 à 114 et 118 
de son Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modifi- 
cation des disposition du présent Arrangement autres 
que celles qui sont mentionnées è l’alinéa précédent 
et des articles 108, 110 et 115 de son Règlement; 

c) la majorité absolue, s’il s’agit de la modification des 

autres articles du présent Règlement ou de l’inter- 
prétation des dispositions du présent Arrangement 
et de son Règlement, hors le cas de dissentiment à 
soumettre à l’arbitrage prévu à l’article 11 de la Con- 
yention, 


DISPOSITIONS FINALES. 


‘Article 23. 
Mise è exécution et duréte de VArrangement. 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le Zer juillet 
1940 et demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 


En foi de quoi, les l’lénipotentiaires des Gouvernementa 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrangement) 
en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gou.- 
vernement de la République Argentine et dont une copie sergi 
remise à chaque Partie. 


Fait è Buenos Aires, le 28 mai 1939. 
Pour VAlbanie + 

Pour VAllemagne: 

Pour le Royaume de VArabie Saoudite: ‘ 


Pour la République Argentine : 


A. O. Escosar - A. FUNES LASTRA, 
R. A. Pan - R. R. Tura, 

Gt. A. Garcfa - M, SARNZ BRIONES. 
I. Ruiz Moreno - Rab C. MIcoNnE. 
“A. T. CosenTINO + CarLos H. Sar, 


Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT. 
Pour la Bolivie: 


Perez ABASTO. 
J. Gao. CANEDO, 
J. LIEVANA. 


Pour le Chili: 
ALBERTO SEPULVEDA CATREROS. 
Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO. 
A. TORRADEMÉ. 
Jesùs Lago Lunar. 


Pour le Danemark: 
ARNH KRog. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
René MACHALSKI. 

Pour la République Dominicaine: 


Turio M. CestERO. 
M. ALVARDZ ARANGUIZ. 


Pour VEgypte: 
M. WaGUIA. 
Pour VEspagne: 


Pour Vensemble des Oolonies espagnoles : 


Pour VEstonie: 
G. JALLAJAS. 
‘Pour la Finlande: 
MILO ORASMAA, 
Pour la France:, 
Ep. QuanoT, 
L. GaNTHON, 


P. GRANDSIMON. 
F. NAvECH. 
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Pour VAlgérie: 
PAOLI. 


Pour la Gréoce: 
V. DENDRAMIS. 
8. CAMILIÉRIS. 


Pour la République d’ Haiti: 
FAUSTIN G. Tronaf. 


Pour la République du Honduras: 
Arturo MEsfa NIETO. 


Pour la Hongrie: 


Pour VIslande: 
ARnD Kkoa, 


Pour VItalis : 


Pour l’ensemble des Colonies' et Posscssions italiennes 
autres que V’Afrique orientale italienne ; 


Pour V Afrique orientale italienne: 


Pour la Lettonie: 
Dr. J. BuseR. 
L. RouLeT. 

Pour le Lumembourg : 
O. SCHOCKAERT. 


Pour le Maroc (à Verclusion de la Zone espagnole) : 
H. F. DussoL. 


Pour, le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour la Norvége: 


Stan Havda. 
Oskar Hommp, 


Pour le Paraguay : 


HiIgInIo ARBO, 
Ramén Lara CASTRO, 
J. F. Pfirnz Acosta. 


Pour les Pays-Bas: 


DurnsTrs. 
YAN Goor, 


Pour Curacao et Surinam : 
HooaEwoonINGa. 


Pour les Indes nécrlandaises : 


VAN Dooren. 
HAJDNIUS. 

P. J. LOEMEYER. 
HoogEWOONING, 


Pour la Pologne: 


Renfi MACHALSKI, 
M. HERWICH, 
IT. JARON, 


Pour le Portugal: 


DuaARTE CALHEIROS. 
A. Bastos Gaviao. 
J. Quanrio Morao. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. 


Pour les Colonies portugaises de V Afrique orientale, de 
lAsie et de lOcéanic: 


Mario MonTEIRO DE MaceDo, 
Pour la Roumame:, 


O.. STEFANESCO, 
N. M. Grorepsco. 


Pour la République de Saint-Marin: 


Pour le Siam: 
Luana Kovm ‘APAIVONaAsE. 


Pour la Suède 1 


GunNAR Lager, 
TaUuRB NYLUND. 
‘ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse : 


Dr. J. Busez. 
L. RouLpr. 


Pour la Tohéco-Slovaquie : 


Pour la Tunisie :; 
Ep. Quenor. 
Pour la Turquie: 
'APTULAHAT ‘Axsin (ad referendum). 
Pour lEtat de la Cité du Vatican: 
R6MmuLo ErcaEveRRY BONEO. 


Pour les Htats-Unis de Vénézuela: 
E. GANTRAUMO - Tovar. 
F. ViLnz-SALAS. 


Pour VYémen x) 


Pour le Royaume de Yougoslavie : 


Sver. M. DRAGICEVIC. 
MiLomIR Ly. Micro. 


Cei 


REGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale uni- 
verselle conclue è Buenos Aires le 23 mai 1939 ont, au nom 
de leurs Administrations respectives, arrété, d’un commun 
accord, les mesures suivantes pour assurer l’exécution de 
l’Arrangement concernant les recouvrements : 
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CHAPITRE I. 


DÉPOT ET ENCAISSEMENT DES VALHURS. 


Article 101, 


Conditions dl’admission des valeurs. 


Pour étre admises au recouvrement, les valeurs doivent: 


porter, sauf autre arrangement, l’énonciation de la 
somme à recouvrer en monnaie du pays de destination 
(en caractères latins si elle est exprimée en toutes 
lettres); 

indiquer le nom et l’adresse du débiteur; 

porter l’indication de la date et du licu où la valeur 
est créée, ainsi que la signature de celui qui l’émet 
(tireur ou souscriptcur) s’il sugit d’une lettre de 
change, dun chèque ou d’un billet è ordre; 

avoir été soumises uu droit de timbre dans le pays 
d’origino, si elles sont sujettes à ce droit, 


a) 


b) 
0) 


d) 


Article 102. 
Bordereau et enveloppe d’envoi. Bulletin de versement. 


1. — Les valeurs à recouvrer composant un mème envoi sont 
inscrites sur un bordereau conforme au modèle RP 1 ci-an- 
nexb, 

Les compons d’intérét ou de dividende se rapportan à des 
titres d’une méme catégorie et à recouvrer à la mème adresse 
doivent étre relevés au préalable sur un bulletin spécial; 
ils sont considérés dès lors comme ne formant qu’une seule 
valeur, 

2. — Les valeurs accompagnées, le cas échéant, de leurs 
pièces justificatives (factures, connaissements, comptes de 
retour, actes de protét, etc., à remettre seulement en cas 
de payement) sont insérées avec le bordereau d’envoi dans 
une enveloppe conforme au modèle RP 2 ci-annexé. Cette 
enveloppe doit porter, autre le nom et l’adresse exacte de 
l’expéditeur, l’indication du bureau de destination. 

Les annexcs doivent étre attachées è la valeur è laquelle 
elles se rapportent. 

3. — Tout envoi dont le montant encaissé doit étre versé 
en compte courani postal dans le pays de destination est ac- 
compagné, sauf arrangement contraire, d’un bulletin de ver- 
sement conforme à la formule prescrite dans le service inté- 
rieur de ce pays. Le bulletin doit indiquer le titulaire du 
compte à créditer et contenir toutes les autres indications 
que comporte le texte de la formule, à l’exception du mon- 
tant à créditer qui sera inscrit par l’ Administration de desti- 
nation après encaissement du montant du recouvrement. Si 
le buletin de versement est pourvu d’un coupon, l'expéditeur 
y mentionne son nom et son adresse, ainsi que les autres indi. 
cations qu’il juge nécessaires. 

Le bulletin de versement est inséré dans l’enveloppe dont 
il est question au $ 2. 


Art. 103. 


Annotations ci communications interdilcs. 


Il n’est pas tenu compte des annotations ou notes interdites 
portées sur le borderean. Les notes séparées on les lettres 
sont traitées comme des correspondances non affranchies en 
provenance du pays d’origine du recouvrement et remises aux 
destinataires contre perception de la taxe exigible; en cas 
de refus, elles sont considérées comme objets tombés en rebut 
et renvoyées au bureau d’origine. 


i 
O 


Lorsque des annotations interdites sont portées gur les va- 
leurs elles-mémes, celles-ci sont mises en recouvrement eb 
livrées contre payement de leur montant et de la taxe d’une 
correspondance non affranchie provenant du pays d’origine. 
En cas de refus de payement de cette taxe, les valeurs peu- 
vent étre remises, mais la taxe exigible est prélevée sur le 
montant à faire parvenir è l’expéditeur. Une note explicative 
est annexée au bordereau RP 1 (2e partie). 


Article 104, 
Dépéot au guichet. 


L’envoi contenant les valeurs à recouvrer est fermé par 
l’expéditeur ed déposé au guichet. 

Si l’envoi a été trouve à la boîte, dàment affranchi, il est 
traité comme s'il avait été déposé au guichet. En cas de non- 
affranchissement ou d’affranchissement iusuffisant, il n'y est 
pas donné cours, 


Article 105. 


Vérification par le burcau de destination. 
Itenvoi des valeurs irrégulières. 


Le bureau de destination vérifie le nombre et le montant 
des valeurs jointes au bordereau et consigne sur celui-ci le 
résultant de la vérification, 

Lorsque des valeurs annoncées par le bordereau manquent 
dans l’envoi, ce bureau en informe immédiatement le bureau 
expéditeur, lequel avise le déposant. Pour le surplus, il est 
procédé au recouvrement des valeurs régulières. 

Si des valeurs ne sont pas inscrites sur le bordereau pour 
leur montant exact, ou si elles sont irrégulières, elles sont 
renvoyées immédiatament au déposant par Vintermédiaire 
du burcau de dépòt, accompugnées d’une fiche indiquant le 
motif du non-recouvrement et faisant connaître, en outr; 
que le réglement di compte des valeura conserrées sera trans- 
mis ultérieurement. Lorsque ce règlement est expédié, uno 
fiche rappelant la transmission antérieure deg valeurs irré- 
couvrables est épinglée è la deurième partie du bordereau. 

Si toutes les valeurs d’un envoi sont irrecouvrables, elles 
sont également renvoytes accompagnées d’une note eapli- 
cative et de la deurième partie du bordereau. 

La transmission des valeurs a lieu sous enveloppe conforme 
au modéle RI 3 ci-annexé et le pli est soumis è la recomman- 
dation d’office. 


Article 106. 


Présentation. Delai de payement. 


1. — Les valeurs sont présentés aux débiteurs le plus tòt 
possible et, s’il y a lieu, le jour de l’échéance. 

2. — Les titres non soldés à présentation, et dont le paye- 
ment n’a pas été formellement refusé par les débiteurs en per- 
sonne, sont laissés à la dispositon des intéressés pendant 
un délai de sept jours, à compter du lendemain du jour de la 
présentation. Ce délai peut étre porté à un mois au maximum 
par les Administrations auxquelles leur législation en fait 
une obligation. Les débiteurs sont prévenus qu’ils peuvent 
venir se libérer au bureau pendant ces délais, Le déposant 
peut toutefois demander, par une annotation sur le bordereau, 
qu’apròs une présentation infruetueuse les titres lui soient 
renvoyés immédiatament ou soient remis à des personnes nom. 
mément désignées à cet effet. 
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Article 107. 


Indication du non-recouvrement. 


La cause du non-recouvrement est consignée dans la forme 
prescritte par l’article 1/9, $ 1, du Règlement de la Conven- 
tion, et sans autre constatation, soit sur une fiche jointe aux 
litres, soit sur la seconde partie du bordereau de recouvre- 
ment. 


Article 108. 


Expéditeur inconnu. 


Lorsque le nom cet l’adresse de l’expéditeur ne figurent ni 
sur l’euveloppe, ni sur le bordereau, ni sur les valeurs elles 
mémes, le bureau de destination, s'il n’a pu recueillir au- 
près du débiteur, au moment du recouvrement, les renseigne- 
ments nécessaires pour permettre la liquidation par mandat, 
prévient du fait le bureau d’origine et opère la liquidation 
dlaug les conditions prévues è l’article 199 ci-après; ce der- 
nier bureau est indiqué, sur le mandat, comme Lbénéficiaire 
du titre, 


CHAPITRE II 


LIQUIDATION DES .ENVOIS. 


Article 109. 


Transmission des mandats de liquidation 
et des valeurs impayécs. 


1. — Les mandats émis en liquidation des valeurs encaissées, 
ainsi que les valeurs impayées, sont transmis au bureau de 
dépéòt, accompagnés de la seconde partie du bordereau de re- 
couvrement sur laquelle le réglement de compte a été établi 
counformément aux dispositions de l’article 110 ci-après. La 
ivansmission a lieu sous ‘enveloppe conforme au modòèle 

èP 3 ct le pli est soumis è la recommandation d’office, sauf 
s'il ne contient pas de valeur impayée. Dans ce cas, il y a 
lieu de biffer sur l’enveloppe les mots superflifs. 

Les mandats de liquidation doiveut porter en téte le men. 
tion « Recouvrement ». 

2. — Lorsque des taxes sont à percevoir sur le déposant, du 
chef de la presentation des valeurs impayées, l’enveloppe est 
frappée de l’empreinte du timbre T et le montant de ces taxes 
est indiqué en chiffres apparents sur le recto de l’enveloppe. 

3. — Dans les relations qui comportent, pour le service 
des mandats, l’intervention de bureaux d’échange, les envoijs 
prévus au $ 1 se font également par l’intermédiare de ces bu- 
reauX. i 

‘Article 110. 
Réèglement de compte. 


Le bureau encaisseur établit le rèzlement de compte sur la 
seconde partie du bordefeau RP 1, en ayant soin de mention- 
ner les indications que le déposant aurait omises et de biffer 
celles qui seraient inutiles. 

Les bordereaux de liquidation manquants ou irréguliers sont 
réclamés ou renvoyés directement de bureau à bureau, 


Article 111. 


Mandats de recouvrement non encaissés par le benéficiaire. 


Les dispositions de l’article 14/ du Règlement de la Conven- 
tion qui ont trait aux mandats de remboursement sont appli- 
cables aux mandats de recouvrement. 


Article 112. 
Versement ou virement è un compte courant postal. 


En cas de versement ou de virement du produit des encais- 
sements à un compte courant postal, l’avis de crédît cu de 
virement destiné au titulaire dn compte doit porter le mot 
« Recouvrement ». : 

Lorsque l’organisation intérieure des bureaux encaisseurs 
ne permet pas de virer le montant des recouvrements au profit 
d’un compte courant postal étranger, la liquidation est effec- 
tuée de la manière ordinaire par mandat de poste, sauf que 
ce titre doit mentionner, au lieu de l’adresse complète du 
déposant, le nom du bénéficiaire suivi de la mention « Compito 
courant postal N... ... tenu par le bureau de... ...». 
Le mandat est transmis A découvert directement au burcau 
de chèques intéresse. 

Après accomplissement des operations visées ci-desus, la 
seconde partie du Lordereau RL 1, accompagnée, s'il y a lieu, 
des valeurs restées impayées, est reuvoyée au bureau d’origiue 
de la fagon prévue è l'article 109. 


CHAPITRE IIT. 


RETRAIT ET RECTIFICATION. RÉEXPÉEDILION. RÉECLAMATIONS. 


Article 113. 
Retrait. Itcctification du bordereau. 


Les dispositions des articles 150 et 151 du Rògloment de la 
Convention sont applicables aux retraits de valeurs è recou- 
vrer ou aux rectitications du bordercau d’envoi. Toutefois, 
chaque demande de rectification d’un bordereau doit étre 
accompagnée d’un duplicata de celui-ci. 

S’il s’agit d’une rectification du bordereau demandée par 
voie t6légraphique, cette demande doit étre confirmée, par le 
premier courrier, par une demanile postale portant en téte 
l’annotation soulignée an crayon de couleur « Confirmation 
de la demande télegraphique du... ...... ». 

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne à retenir l’en- 
voi è la réception du télégramme, et attend la confirmation 
postale pour faire droit è la demande. 

T'outefois, Administration destinataire peut, sous sa pro- 
pre responsabilité, donner suite à une demande 1é16graphique 
de rectification de bordereau sans attendre cette confirma- 
(ion. 

Article 114. 


Réenpédition. 


Si la réexpédition des valeurs à recouvrer comprend tous 
les titres formant un méme envoi, le bureau en mesure de les 
encaisser procède comme si les valeurs lui avaient été primi. 
tivement adresstes. Le bordereau d’envoi est revétu de la 
mention « léexpédié par le bureau d. ......». 

Si une partie seulement des valeurs comprises dans un envol 
sont réexpédiées, le bureau chargé de les mettre en recouvre. 
ment doit envoyer sans frais la somme encaissée ou les va- 
leurs impayles au bureau auquel le bordereau a été adressé ; 
ce dernier bureau reste seul chargé de la liquidation des 
comptes avec l’expéditeur. 7 


Article 115. 
IRéclamations et demandes de renseignements. 


En ce qui concerne les réclamations ct les demandes de ren- 
seignements, les Administrations se conforment aux disposi- 
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tions des articles 153, 154 et 155 du Règlement de la Conven- 
tion. Un duplicata du bordereau qui accompagnait les valeurs 
doit étre fourni par l’expéditeur pour étre transmis, avec 
la réclamation ov la demande de renseignements, au bureau 
de destination, 


CHAPITRE IV. 


DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 116. 


Communications è adresser au Burcau international. 


1. — Les Administrations doivent, trois mois au moins 
avant de mettre l’Arrangement è exécution, communiquer 
aux autres Administrations, par l’intermédiaire du Bureau 
international, un extrait des dispositions de leurs lois ou 
règlements intérieurs applicables au service des recouvre- 
ments, notamment en ce qui concerne l’encaissement des 
coupons d’intérét ov de «dlividende et des titres amortis. 


2. — Toute modification ultérieure doit étre notifiée sans 
retard. 


Article 117. 


Formules è Vusage du publio. 


En vue de l’application des dispositions de l’article 31, 82, 
de la Convention, sont considérées comme formules à l’usage 
du public les formules: 


RP 1 (Bordereau), 
RP 2 (Valeurs è recouvrer. — Enveloppe). 


DISPOSITIONS FINALES. 
Article 118. 
Mise dà calcution et duréc du Règlement. 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour dela 
mise en vigueur de l’ Arrangement concernant les recouvre- 
ments. 


Il aura la méme durée que cet Arrangement, à moins qu'il 


se soit renouvelt d’un commun accord entre les Parties inté- 
ressées. 


Fait dà Buenos Aires, le 23 mai 1939. 
Pour VAlbanie : 
Pour VANemagne : 


Pour lc Royanme de V Arabic Saoudite+ 


Pour la République Argentine: 


‘A. O. Escosar - A. FUNES LASTRA, 

R. A. Pan - R. R. TuLa. 

G. A. Garcfa - M. SArnz BRIONES. 

I. Rufz Moreno - RaGL C. Micone. 

'A. T. CosentINno . Carros H. Sar. 
Pour la Belgique: 


O. SCHOCKAERT. 


Pour la BoUviey 


Pfirnz ABASTO. 
J. GMo. CanEDO. 
J. LIRVANA, 


Pour le Ohiliy 


ALBERT SEPOLVEDD CONTRERES. 


Pour la République de Cuba: 


J. A. MONTALVO, 
A. TORRADEMÉ. 
Jess Lago LunaAR. 


Pour le Danemark : 
ARNE KRoa. 


Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominicaine: 


TuLro M. CrsteERo. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour VHgypter 
M. WAGUIA.: 


Pour l’Espagnei 
Pour V’ensemble des Colonies espagnoles : 


Pour VEstoniex 


G. JALLAJAS, 


Pour la Finlande: 
NULo ORASMAE. 


Pour la France: 


Ep. QuenoT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
F. NAVECH. 


Pouî VAlgérier 


PAOLI, 
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Pour la Gréce: . Pour la Pologne: 

V. DENDRAMÉS, M. HerWICH, 

S. CAMILIÉRIS, T. JARON. 
Pour la République d’Haiti; Pour le Portugal: 

FaustIin G. Troxcf. ‘DUARTE CALHEIROS. 

A. Basros GavLào. 
Pour la IRépublique du Honduras: I. QuanrIo Morio. 
2504 NU 

ARTURO Mesia NIETO, Pour les Colonics portugaises de VAfrique occidentale: 
Pour la Hongrie: ARNALDO DE Parva CarvaLHO. 
Pour lIslande: Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 


l’Asic ct de VOcéanic: 
ArnE Knaa., 
s Mario MoxtEIRO DE MACcEDO, 


Pour VItalie: 
Pour la Roumanie: 


Pour Vensemble des Colonies et Posscessions itulicnnes O. STEFANESCO. 
autres que VAfrique orientale italienne: N. M. GroRGESCO. 
Pour V Afrique orientale îtalicnne : Pour la République de Saint-Marin:; 


Pour la Lettonie: 


1 Dr. J. Buskr. 
L. RouLET. 


Pour le Siam: 


Luana Kovip APFIVONGESE, 


Pour le Lurembourg : Pour la Suède: 
O. SCHOCKAERT, Gunnar Lager. 
TaUuRE NyLUND. 
Pour le Maroc (à l'eeclusion de la Zone espagnole) : ALLAN HULTMAN, 


II. F. DussoL. 
Pour la Confédération Suisse: 


Pour le Maroc (Zone cspagnole) : De I Bose 
* L. ROULET. 
Pour la Norvége: 
Sten Haus. | Pour la Tehéco-Slovaquic : 
OSTIAR HOMME, 


Pour le Paraguay : Pour la Tunisio: 


HicgINIO ARBO, Eb. QUENOT. 
IrAMON Lana Castro, 
ni r- n ACOW|I PARI , . 
J. I. Pérez Acosta, Pour UEtat de la Cité du Vatican: 


Pour les Pays-Bas : RoMmuLo Ercueverty BONO, 


I)UYNSTEB. 


van Goor, Pour les Etals-Unis de Veénésuela : 


E. GANTEAUMP - T'ovanr. 
Pour Curagao ct Surinane; I. VELEZ-SALAS, 


HoocrwoonINa. : 
Pour VYémen: 


Pour les Indes nécrlandarscs : 


VASt 1I0OIN, Pour le Royaume de Yougyoslavie: 
MIIAJENIUS. 

P. J. LEEMEYrR. Sver. M. DrAGICRVIC. 
HoocpwoonIna. Mivomir Ly. Micio. 


2 — Suppl. n. QLL 


SI 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


ADMINISTRATION DES POSTES it° PARTIE BP1 
(RRORITIPI PRIORI VERONA n BORDEREAU SR 

des valeurs è reconvrer dépostos au bureau de poste di .........uuerrrrrirsesinierecrereeieie MEEVITE DI EA E Ora na neena ann de Pe ARREL AREA LARA SIATE OT tai irmare sen atea reenade8 SI ev 

DITA ene dolci PUO sala No: 


Montant 


Ù Ara ; des Date Resultat de ta vérification 
;5 Nom et adresse du débiteui valeurs (2; | u'echéance Ubservativu du burcau de destination 
É 1 2 3 4 5 j 


i limbre du bureau 
| destinataire 


Mocde de liquidation choisi (8): 
1° par mandat ue poste è l'udresse indigquée ci-dessus; Signature: 


2° par mandat de poste (4) | au crédit dn compie courant postal No ................... de 
39 par balletin de versement (3) 
(joindre ce bulletin) Lusso aesanistigiaazzireipr rire fenu par le bureau des chèques 
4° par virement (6) ) di Vi 


NORATNANA LIRE , de 10 Le dépasant: 


(1) Sur chaque borderean ne peuvent ètre inserites des valcurs recouvrable: sur nina de cin débiteurs ditfCrents. 

(2) Le montant des valeurs doit, sauf arrangement contraire entre les pays intéressés, étre cxjriut cu nonne di :ays de destination. 
() Litfor los indications inutiles. 

(1) Cas du mandat è transmeltre a un burean des chèques dans ie rays d'oririne 

(5) Cas di versement à un compte courant postal tent dans le pays de destination. 

(6) Cas du viremnent à tin compte courant postal ten dans le pays d'origine. 


Nott. — Les valeurs ne peuvent étre cneaissables è différents ionrs «*échéance. 


(Dimensione: 105x149 ou 148x210 mm.' 


ADMINISTRATION DES POSTES 26 PARTIE ne 
d BORDEREAU (Regi. art. 182, $ 1) 


Loreti veveinicase 


Timbre du bureau charge 
du recouvrement 


à renvoyer au déposant.M____ 


277 
CEMEUFANE È iii MO ian Iole 
(Indiquer ici l’adresse trés eracte) 
Les valeurs ci-dessous déerites ont 6t6 expédiées le SIA 


i Numero . Montant des valeure Montant des valeur: i 
aa Nom du debitevr (7 i 
; d'ordre nun recuuvréer recouvrées | 
Ù z È 4 
——»—rrr———_—__T__——————————————-+6€ 


Montant des valeurs rocouvrées 


UM a WS 
OI _————___ 


© | | rEtribution d'ENCAIBSEMENT .......... e rcierererienizzeeinienicrevinieerenizeenizinizenneoo | rana vermeenzieneo: Foevo Scarsa ) I 
[are DI : È 
E Ag cdrolt. de; Vimbro; ili nali alito Pia ‘ i 
CS Î | droit dal pourles valeurs iIMmpaytes ...... reale asini ndutnasabosncia natia eda Î | 
"9 4 x ’ 
\ DB. ‘Taxo dos mandats vu des bulletins de versemont cu de virement 
se représonti par le mandat NO... ci-joint, 
38 
(74 
Liù versoment 4 S i 
(=) orto i (* | 
3 2 ports par viroment (*)au crédit du compte courant posta! 
G . 
d3( No n . tenn par lo bureau des chèques d ..................... RR A ETRE IO I A ARTE SIRIA SRO 
_————__—_—_—_—T_—_—_—____—m 
Les....... ssecccsesa» (*) VAlOurs non recouvrées sont annexées av présent bordereuu. 


(7) A remplir par le déposant, 
(8) Bitfer l’indication inutile, 
(8) Eu indiquer le nombre. 


» {Dimensi.nsi 108x148 60 dé X210 vin 
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RP2 
Regi. art. 102, $ 2) 


Expéditeur 


M 


OSIAGInTetIaRa: AI 3a 


RECOMMANDE 
VALEURS A RECOUVRER 
Burcav de poste lu... ceceno RENE 
(Pay: ie destination) 
TTT imeiions: 125 x 170 um.) E ALE 
RP 83 
(Règl., art. 109, $ 1) 
ADMINISTRATION DES POSTU5 
dl cvrirrreezzienezenzzze rina rn 
RECOMMANDE (') 
(1) 
VALEURS NON RECOUVREES 
Bureau de poste Umm sie emerito mvescerezo 
(l’ays de destination) 
Service des postes 


f') Biffer, s'il y a lieu 


(Dimensions; 123x175 mm.) 
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ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX (1) 


conclue entre 
l’Albanie, VAllemagne, le Royaume de l’Arabie Saoudite, la 
République Argentine, la Belgique, la Bolivie, la République 
de Cuba, le Dauemark, ta Ville libre de Danzig, la République 
Dominicaine, l'Espague, l'ensemble des Colonies espagnoles, 


I’Estonie, la Lrance, VAlgerie, la Grèce, la République 
&Haisi, la République du Honduras, la Ilongrie, l’Italie, 


l’ensemble dei Colonies et l’ossessions italiennes autres que 
VAfrique orientale italicune, V’Afrique orientale italienne, le 
Japon, le Chosen, l’ensemble des autres Dépendances japonai- 
ses, la Lettonie, la Litluanie, le Luxembourg, le Maroc (à 
Pexclusion de la Zone espagnole), le Maroe (Zone espagnole), 
le Paraguay, ies Pays-Bas, les Indes néerlandaises, la Dolo 
gue, le Portugal, les Colonies portugaises de l’Afrique occi 
dentale, les l’Océanie, la Roumanie, la République de Saint. 
Marin, la Suède, la Confédération Suisse, La Tehéco-Slova- 
quie, la Tunisie, V'Etat de la Cité du Vatican, les Etat-Unis 
de Vénézuela, l'Yemen et le Royaume de Yougoslavie, 


Les soussignés, l'IGnipotentiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus Gnumérés, vu lartiele 3 de la Convention 
postale universelle conclue d Buenos Aires le 23 mai 1939, 
ont. d’un commun accord et sous reserve de ratilication, 
arrèté l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I, 


DISPOSITIONS. PRELIMINARES, 


Article premier. 
Conditions de Véchange des virements. 


L'échange des virements postaux, entre ceux des l'ays 
contraciants dont les Administrations conviennent d'établir 
ce service, est régi par les dispositions du présent Arrange- 
ment. 

Article 2 


Objet de V’Arrangement. 


Tout titulaire d’uu compte courant postal dans l'un des 
pays qui ont convenu d'échanger des virements peat ordonner 
des virements de son compte à un compte courant postal 
tenu dans un autre de ces pays. 


CHAPITRE II, 


CONDITIONS D'ADMISSION ET EXÉCUTION 
DES URDEES DI VIREMENTS, 


Article 3. 


Enoncé du montant des virements, Tana de conversion. 


Le montant des virements doit étre indiqué en monnaic 
du pays de destination. 

T'outefois, chaque Administration peut consentire d ce que 
ledit montant soit indiqué par le titulaire du compte en 
monuaie du pays d’origine. 

L’Administration de ce dernier pays determine clle-méme 
le taux de conversion de sa monnaie en monnaie du pays de 
destination, 


1) Nota. — Tos dispositions nouvelles ou modifics sont impri- 
mées cn caracitrcs ituligues, 


‘Article 4. 


Montant maximum. 


Chaque Administration a la faculté6 de limiter le montant 
maximum des virements qu’un titulaire peut ordonner, soit 
dans une journée, scit au cours d’une période déterminée. 


Article 5. 


Taxes. 


1. — La taxe d’un virement ne doit pas dépasser 1 °/,, de 
la somme virte, chaque Administration ayant d’ailleurs la 
faculté d’ arrondir les fractions selon ses convenances de 
service. Cette taxe peut comporter un minimum de percep- 
tion, sans que ce minimum puisse excéder 20 centimes, 

2. — L’inscription d’un virement au crédit d’un compte 
rieure à celle qui serait éventuellement pergue pour une méme 
courant postal ne peut pas étre soumise è une taxe supé- 
operation dans le service intérieur. 


Article 6. 


Franchises de taxc et de port. 


Sont exempts de toute taxe, les virements d’office relatifs 
au service qui sont échangés entre les Administrations ou 
entre leurs bureaux. 

Il en est de mème, pour ce qui concerns la franchise de 
port, des plis adressés par les bureaux de chèques postawx 
à leurs titulaires de comptes résidant dans tout pays de 
l’Union et contenant des extraits de compte. 

Ces plis doivent porter la désignation du burcau de ché- 
ques cipediteur ainsi que Za mention « Service des Postes ». 


Article 7. 
Avis de virement. 


1. — Letitulaire de comple ou le durcan de chéques auprés 
duquel le compie à débiter est ouvert doit joindre un avis è, 
tout ordre de virement ordinaire. 

Le verso de cet avis peut étre utilisé pour une communi- 
cation particulière destinte au bénéficiaire. Chaque Adminis- 
tration est autoriste è percevoir, de ce chef, une taxe sur 
le titulaire du compte débité, à condition qu’une taxe de 
l’espèce evxiste dans son service intéricur. 

2. — Les avis de virement ordinaires sont envoyés, sans 
frais, aux bénéficiaires. 


‘Article 8. 
Virements télégraphiques. 


1. — Daus les relations entre les Administrations qui se 
sout mises d’accord à ce sujet, les virements peuvent étre 
ivansmis par le t6légraphe cu par la télégraphie sans fil; 
ils sont qualifiés, en ce cas, de virements télégraphiques. 

2. — Sauf arrangement contraire, les virements télégra- 
phiques peuvent, comme les autres télégrammes privés ct 
aux mémes conditions que ces derniers, étre soumis au for- 
malités de traitement ou de transmission prévues aux Règle- 
ments de service annexés à la Convention internationale des 
télécommunications en vigueur, dans la mesure où ces forma- 
lités sont applicables aux virements télégraphiques. 

3. — Indépendamment de la taxe du télégramme, le wire- 
ment télégraphique est soumis à la taxe de virement prévue 
à Varticle 5 et, cn outre, à une taxe fixe qui ne peut pas 
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dépasser 1 franc. Il ne peut étre grevé d’aucuns frais télégra- 
phiques autres que ceux qui sont prévus par les règlements 
télégraphiques internationaux. 

4. — L’expéditeur d’un virement télégraphique peut ajou 
ter au texte une communication particulière pour le béné. 
ficinire, pourvu qu'il en paie la taxe d’après le tarif. Cette 
taxe remplace et exclut, le case Gehéant, celle dont l’appli- 
cation est autorisée par l’article 7, $ 1, 2° alinéa. 

5. — Pour chaque virement t&légraphique, le burcau de 
chèques destinataire établit un avis d'arrivte et Vadresse 
sun frais au benéficiaire. 


‘Article 9. 


Echange des listes de virements. 


1. — Les Administrations se communiquent les virements 

fuu moyen de listes une fois par jour ouvrable. Toutefois elles 
peuvent s’entendre en vue de grouper dans une méme liste 
les totaux de plusieurs journées. 

Les avis de virement destinés aux titulaires de comptes è 
créditer sont joints aux listes. 

Sauf arrangement contraire, le montant des virements est 
exprimé en monnaie du pays de destination sur les listes et 
sur les avis de virements. 

2. — Les virements tél6graphiques font l’objet de listes 
journalières distinetes. Aucun avis de virement n’est joint 
à ces listes. 

‘Article. 10. 


Burcau d’échange. 


Les Administrations se notifient réciproquement les noms 
des bureaux de chèques qu'elles ont désignis pour 1’échange 
des listes de virements. 


CITAPITRE ITL 


'ANNTITATION, RAECLAMATIONS. 


‘Article 11, 


‘Annulation des ordres de virements. 


1. — Les ordres de virements peuvent étre annulés par Je 
titulaire du compte débit6 tant que l’inscription au erédit 
du compte du bénéficinire n’a pas été effectuée. Les deman- 
des d’annulation doivent étre adressées par le titulaire de 
compte è l’Adaministration è laquelle il a donné l’ordre de 
virement. 

2. — La demande A formuler à cet effet est transmise par 
voîe postale on par voie télégraphique aux frais de l’expé- 
diteur, qui doit payer, pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable à une lettre recommandée de port simple 
et, pour toute demande par voie télégraphique, la taxe du 
télégramme augmentée de la taxe postale de la lettre recom- 
mandée confirmative. 


‘Article 12. 


Réclamations et demandes de renscignements. 


7.—-- La réclamation et Za demande de renscignements 
concernant l’exécution d’un ordre de virement doivent étre 
adressées par le titulaire du compte débité à 1’ Administration 
à laquelle il a donné l’ordre, sauf le cas où il a antorisé le 
bénéficiaire A) s’entendre avec l’Administration qui tient le 
compte de celui-ci, 


2. — La réclamation ct la demande de renscignements 
concernant un ordre de virement peuvent donner lieu à' la 
perception d'un droit 6gal à celui qui est fixé pour la récla- 
mation et la demande de renseignaments relatives è un objet 
de correspondanee. 

o. — Les réclamations ne sont admises que dans Je délai 
d'un an dà compter du lendemain du jour cà l'ordre de vire- 
ment a été donné. 

Chaque Administration est, tontefois, tenue de donner suite 
aux simples demandes de renseignements, introduites après 
ce délai, dont elle est saisie per une autre Administration 
au sujet de virements ordonnés depuis -moins de deux ans. 

4. — Lorsqu'une réelamation ou une demande de rensei- 
qnements a 6t6 motivée par une fante de service, le droit 
percu de ce chef est restitué, 


CHAPITRE IV. 


RESPONSABILITÀ. 


Article 13. 
Etendue de la responsabilité. 


1. — Les Administrations sont responsables des erreunrs 
commises par les services de leur pays dans les inscriptions 
des virements au erédit des comptes courants postaux, ainsi 
que des indications erronées fournies par elles sur les listes 
de virements ou sur les virements télégraphiques qu'elles 
transmettent aux autres Administrations. 

2. — La responsabilité est limitée au remboursement de 
la somme portée au débit du titulaire. 

8. — Les Administrations ne sont tenues è aucune respon- 
sabilit6 du chef des retards qui peuvent se produire dans la 
transmission et l’ex6eution des ordres de virements. 


Article 14. 
Exceptions au principe de la responsabilité. 


Les Administrations sont dégagles de toute responsabilità : 
a) Jorsque, la preuve de Jenr responsabilità n'avant pas 
(t6 aAministrée autrement, elles ne penvent rendre 
compte du virement par suite de Ja destruelion des 
documents de service résultant d'un cas de force 


majeure; 
b) lorsqne le titulaire du compte courant débilé na for- 
mulé ancune réclamation dans le délai d'un an 


préivu à Particle 12. 
Article 15. 
Détermination de la responsabilité. 


1. — Ta responsabilità incombe à Administration dans 
le service de laquelle l'erreur a Gié commise. Lorsque l’erreur 
est imputable anx deux Administrations ou si la responsabi- 
lité ne pent étre établie, elles contribuent au remboursement 
par parts Ggales. 

2, — Les dispositions de l'article 27, $$ 2 et 5, de PArrange- 
ment concernant les mandats de poste s'appliquent égale- 
ment aux virements (Lélégraphiques. 


Art. 10. 
Remboursement des sommes dues au réclamant. 


L'obligation de rembonrser la somme due an réclamant in- 
combe è l’AAministration saisie de la réelamation, sons 
réserve de l’exercice de son droit de recours contre l'Adminis- 
tration responsable. 
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Le remboursement doit avoir lieu dès que la responsabilité 
du service a été établie. 

L’Administration présumée responsable qui, après une mise 
en demeure n’a pas répondu dans nn délai de six mois est 
considérée comme ayant reconnu tacitement sa responsa- 
bilité. 

Article 17.0 
Itemboursement à VAdministration créancière. 


L’Aministration responsable est tenue de désintéresser 
Administration qui a effectué le remboursement dans un 
délai de trois mois à compter de l’envoi de la notification du 
remboursement. L'Administration débitrice est redevable 
d’un intérét de 5 % l’an, A partir de l’échéance dudit délni. 


CHAPITRE V. 


COMPTABILITÀ. 


‘Article 18. 
Attribution des taxes. 


Chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a 
percnes. 


Article 19. 
Décomptes des sommes virées. 
Etablissement des soldes et des intéréts. 


I. — Les Administrations dressent, pour chaque jour 
ouvrable et pour chaque pays participant, un compte sur 
lequel sont récapitulés les totaux des listes de virements 
regues et expédiées le jour considéré. 

2. — Le règlement de ces comptes est basé sur le principe 
de la compensation réciproque. A cet effet, la eréance la plus 
faible est convertie en monnaie de la créance la plus forte 
calculée d’après la moyenne arithmétique des cours du chan 
ge cotés officiellement aux bourses on aux banques spé 
cialement désignles par chaque. pays intéressé, le dernier 
four de cotation des changes précédant le jour auquel le 
décompte se rapporie. Ces cours moyens doivent étre cal 
culés uniformément è quatre décimales. 

L’Administration qui, pour une raison quelconque, ne 
désire pas faire application de la compensation réciproque 
peut déclarer qu'elle se libérera de la totalité des sommes 
dues, 

3. — La compensation est eflfectuée fournellement. Tou- 
tefois, tes Administrations peuvent s'entendre en vue de 
grouper dans un méme décompte les totaux de plusieurs 
journées. 

4. — Le solde résultant de chaque compte est productif 
d’intérét à partir d’un délai et à un taux fixé d’un commun 
accord par les Administrations des pays contractants. Le 
taux de cet intérét ne peuf excéder 5 % l'an. 


‘Article 20. 
Payement des soldes. Intéréts moratoires. 


1. — En vue du payement des soldes, chaque Adminis- 
tration peut entretenir d’une manière quelconque, auprès 
de l’Administration d'un pays contractant, un avoir en mon- 
naie de ce pays. Si cet avoir ne suffit pas pour exécuter les 
ordres donnés, les virements sont néanmoins portés au erédit 
des comptes des bénéficiaires. 

L’avoir peut servir éralement an règlement des soldes dé- 
biteurs de tous autres comptes postaux, t6légraphiques cu 
téléphoniques. Il ne peut, en ancun cas, revecoir une nffec- 
tation autre sans le consentement de l’Administration qui l’a 
constitué. 
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2.—- L’Administration créancière a le droit d’exiger en tout 
temps le payement des soldes. Le cas échéant, elle fire la 
date A laquelle le payement devra étre effectué, en tenant 
compte des délais de distance. Si l’ Administration débitrice 
n’a pas effectué le payement è la date fixée, le taux de l’inté- 
rét prévu è l’article 19, $ 4, est augmenté de 2 % l’an, è 
compter du sixième jour qui snit cette date. 

3. — Il ne peut étre porté préjudice aux dispositions du 
présent Arrangement et de son règlement, concernant l’éta- 
blissement des comptes et leur liquidation, par aucune mesure 
unilatérale, telle que moratoire, interdiction des trans- 
ferts, etc. 


Article 21. 
Compte général trimestriel. 


A la fin de chaque trimestre, les Administrations qui Ares- 
sent les décomptes journaliers transmettent aux Admini- 
trations correspondantes; pour approbation, une récapitu-: 
lation générale desdits décomptes, des acomptes payés et, le 
cas échéant, des intéréts mis en compte. Les soldes du compte 
général trimestriel sont reportés an trimestre suivant. Les 
Administrations peuvent s’entendre pour remplacer la réca- 
pitulation générale par l’indication du solde final des 
Agcomptes. 


CHAPITRE VI. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


‘Article 22. 


Demande d’ouverture d’un compie courant postal 
à Vétranger. 


En cas de demande d’ouverture d’un compte courant posta 
dans un pays étranger avec lequel l’Administration postale 
du pays de résidence du requérant effectue l’échange des vire- 
ments postau®, ladite Administration est tenue, pour la 
vérication de la demande, de préter son concours à VAdmi- 
uistration chargée de gérer le compte. 

Les Administrations s’engasent è effectuer cet examen 
avec tous les soins et toute la diligence désirables sans, toute- 
fois, qu’elles aient è assumer de responsabilité de ce chef. 

L’Administration du pays de résidence intervient aussi, 
autant que possible, pour la vérification, sur demande de 
l’Administration qui gère le compte, des renseignements con- 
cernant la modification de la capacité juridique de laffilié, 


Article 23. 
Liste des titulaires de comptes. 


Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par l’intermé. 
diaire de l’Administration qui tient leurs comptes, les listes 
de titulaires publiées par les autres Administrations, aux 
prix déterminés par celles-ci dans leur service intérieur. 

Les Administrations se livrent réciproquement, à titre 
gratuit, les listes nécessaires pour les besoins du service, 


Art. 24. 


Application des dispositione d’ordre général 
de la Convention, 


Les dispositions d’ordre général qui figurent aux Titres I 
et II de la Convention sont applicables aux virements postaux, 
à l’exception, toutefois, des prescriptions faisant l’objet de 
l’article 7, 


il 
Article 25. 
Approbation des propositions 
faites dans l’intervalle des réunions. 


Pour devenir exéc1toires, les propositions faites dans Pin. 
tervalle des réunions (articles 19 et 20 de la Convention) doi. | 
veni rGunir: 

2) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de addition 
de nouvelles dispositions ou de la modification des 
dispositions du présent Arrangement et de son Règle- 
ment; 

b) la majorité absolue, s’il s’agit de l’interprétation des 
dispositions du présent Arrangement ct de son Rè- 
glement, hors le cas de dissentiment è soumettre à 
l’arbitrage prévu è l'article 11 de la Convention. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 26. 
Mise è caéculion et durte de l’Arrangement. 

Le présent Arrangement sera mis A exécution Je Zer juillet 
1950 et demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus Gnumérés ont signé le présent Arrmige- 
ment en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de Za République Argentine et dont une copie 
sera remise è chaque Partie. 


Fait è Buenos Aîres, le 23 mai 1939. 
Pour VAlbanie ; 

Pour VAllemagne : 

Pour le Royaume de l’Arabic Saondite : 


Pour la République Argentine: 


A. 0. Escopar - A. IFUNES LASTRA, 

I. A. Pan - RR. IR. Tura, 

G. A. Garcia - M. SAunz BrIonESs. 

I. Ruiz Moreno - Raùr 0. MIGONE, 

A. 1. CosentINo - CarLos H. Sar 
Pour la Belgique: 


O. SCROCKAERT. 


Pour la Bolivie: 
Pirnz ABasto, 
J. Gato, Caxebo. 
J. LIEVANA. 
Pour la République de Cuba : 
J. A. MontaLVO. © * 
A. TORtapEME 
Jests LAco Luvan. 
Pour le Danemark +: 


ARNE Krog, 


Pour la Ville libre de Danzig: 
Revé MACcBALSKI, 
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Pour la République Dominicaine ; 


TurLio M. CrstERo. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour VEspagne : 
Pour Vensemble des Colonics espagnoles : 


Pour VEstonie : 
G. JALLAJAS. 
Pour la France: 


Ep. QueNoT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON, 
F. NAVECH. 


Pour VAlgérie: 
PAOLI. 
Pour la Grèce : 


V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIÉRIS, 


Pour la République d’ Haiti ; 
FausTIN G. Troxci. 

Pour la République du Honduras: 
ArtURO MeJfa NIPTO. 


Pour la Hongrie : 


Pour VItalie : 


Pour Vensemble des Colonies cl Possessions italiennes 


autres que VAfrique orientale italienne : 
Pour l’ Afrique orientale italienne : 


Pour le Japon: 
IwaATARO UCHIYAMA. 
Senti OKAZAKI. 
«Ino NARAYAMA. 
TosIo YAMATO. 


Pour le Chosen : 


SPeITTI OKAZAKI. 
Kwersi FUKUDA. 


Pour Vensemble des autres Dépendunces japonaises + 


Iwataro UCITYAMA. 
IKansI ITO, 
Pour la Lettonie: 


Dr. J. Busrr. 
L. ROULET. 


*Pour la Lithuanic : 


J. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 


Pour le Lurembourg : 
O. SCHOCKAERT, 


Pour le Maroc (à Verclusion de la Zone espagnol:) » 


II. F. DussoL. 
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Pour le Maroc (Zone espaynole) : 


Pour le Paraguay : 


HIcIxIO ArBo. 

RAMON Lara Castro, 

J.1I. Pinez ACOSTA, 
Pour les Pays-Bas: 


DUYNSTEE. 
van Goor. 


Pour les Indes néerlandaises : 


VAN DOOREN. 

HAJRENIUS, 

P. J. LEEMEYER. 

HoocrwooxINa. 
Pour la Pologne: 


Rreufî MACHALSKT. 
M. HeRWICH, 
T. JARON, 


Pour le Portugal: 


DUARTE CALARIROS, 
A. BasTos Gaviao. 
J. Quanrio Morao, 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
ARNALDO DE Parva CarvarHo. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asie et de VOccanie: 


Mario MoxtTEIRo DE MACRDO, 


Pour la Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. Griorersco. 


Pour la République de Saint Marin: 


Pour la Sucde: 


Guxrnanr Lacrr. 
Taure NyLwxp, 
ALLAN HULTMAN. 
Pour la Confédération Suisse : 
Dr. J. Busrr. 
L, RoULET. 


Pour la Tchéco-Slovaquie : 


‘Pour la Tunisie + 
Ep. QuexoT. 

Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
Romuro ErcHRvERRY Roxro, 
Pour les Etats-Unis de Venezuela - 
E. GANTRAUME - Tovar, 

FT. VéLEz-SALAS. 


Pour VPYémen: 


Pour le Royaume de Fongoslarie 


Svrer. M. Drxctcrvio, 
MiLomie Ly. Micic, 
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REGLEMENT D’EXÉECUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale uni- 
verselle conclue è Buenos Aires le 238 mai 1939 ent, au nom de 
de leurs Administrations respectives, arrété, d’un commun 
accord, les mesures suivantes pour assurer l’exécution de 
lArrangement concernant les virements postaux: 


CHAPITRE I. 


FmissIion. TRANSMISSION. RECEPTION, 


Article 101. 
Avis de virement. 


1. — Les avis de virement doivent étre libellés par le titu- 
laire du compte à débiter, ou par le bureau auprès duquel ce 
compte est ouvert; sur une formule conforme ai modèle VP 1 
ci-annexé. 

Les administrations peuvent toutefois utiliser les formules 
de leur service intérienr. 

2. — Lorsque le montant du virement est indiqué en mon- 
naie du pays d'origine, le bureau qui recoit l’ordre de vire- 
ment ou le burean d’échange opère la conversion et inserit, i 
l'encre ronge, sur l’avis, le montant du virement en monnaie 
Au pays de destination. 

s. — Les avis de virement doivent étre revètus de l’em- 
preinte du timbre è date du bureau d'origine. 


‘Article 102. 
Liste de virements. 


1. — Ts listes de virements sont établies par les bureaux 
d'échange sur une formule conforme au modèle VP 2 ci-an- 
nexée. Elles doivent contenir, pour chaque virement, toutes 
les indications que comporte le texte de la formule. 

Les listes de virements télégraphiques doivent porter en 
léte, en caractères très apparents, la mention « Virements 
telegraphiques. Confirmation ». 

2. — Chaque liste est frappée d’une empreinte du timbre 
du bureau d'échange qui la Giablie. 

3. — Lorsque, fans une méme journée, plusieurs listes sont 
Gtablies à destination du méme bureau d’échange, elles por- 
(ent un numéro d’ordre dont la série se renouvelle journel- 
lement. . 

Les listes de virement télégraphiques portent un numéro 
d’ordre de la méme série que les virements ordinaires. 


Article 103. 
Lettres d’envoi. 


1. — Le total de chacune des listes destinées an méme bu- 
rean d'échange est récapitulé sur une lettre d’envoi conforme 
au moddle VP 8 ci-annex6. Le total général de cette lettre 
dloit étre arrèt6 en toutes lettres ou étre imprimé en chiffres, 
au moyen d’une machine à protéger les chèques. 


2. — Les lettres d’envoi sont ?rappées d’une empreinte du 
timbre du bureau d’échange qui les a établies et signées par 
lè ou les fonctionnaires acerédités à cet effet. Chacune de ces 
lettres recoit un numéro d’ordre dont la série se renouvelle 
chaque mois pour chacun des burenux d’échange. 

3. — Lorsque les listes de virements télégraphiques font 
l’objet de lettres d’envoi distinetes, celles-ci regoivent leur 
numéro d’ordre dans la méme série que les lettres d’envoi des 
listes de virements ordinaires. 
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4. — Chaque dernière lettre d’envoi expédiée à la clòture 
du mois, que ce soit une lettre d’envoi de virements ordinaires 
ou de virements télégraphiques, doit porter la mention « Der- 
nière lettre d’envoi N° ...». Lorsqu’un bureau d’échange 
n’a aucun virement è transmettre au bureau correspondant 
le dernier jour ouvrable d’un mois, il nen doit pas moins lui 
adresser une lettre d'envoi négative désignée également com- 
me « Dernière lettre d'envoi N°. . .». 


‘Article 104. 
Transmission des ordres de virements. 


Les lettres d’envoi, les listes et les avis de virements sont 
réunis en paquets clos et expédiés en franchise de port an 
bureau d’échange destinataire par les moyens les plus favo- 
rables. Ces envois peuvent étre soumis è la formalité de la 
recommandation, 


Article 105. 
Virements télégraplviques. 


1. — Les virements télégraphiques sont rédigés par le bu- 
reau des chèques postaux d’origine et adressés directement 
au bureau destinataire détentenr du compte courant. 

Ils sont dressés en frangais, sauf arrangement contraire, 
ct libellés comme suit: 

(Indications de service, s’il y a lieu). 

Virement ..... (N° d’émission). 

e +0 + + + (Nom du bureau de chèques destinataire). 

® + è + + « (Nom ou désignation de l’expéditeur). 
(Numéro du compte de l’expéditenr).. 

(Nom du bureau de chèques où le compte de 
l’expéditeur est ouvert). . 
è è + + » (Montant de la somme viréce). 
+ + « .-(Nom ou désignation du bénéfciaire). 

(Numero ‘du compte du bénéficiaire). 

(Communication particulière, le cas échéant.) 

Les indications du télGgramme doivent toujours fignrer 
LAns l’ordre ci-dessus. 

2. — Les indications de service sont exprimles en toutes 
lettres on d’après les abréviations autorisées dans le service 
télégraphique. 

8. — Les Administrations peuvent convenir d’une clef 
secrète pour l’indication totale on partielle du numéro 
d’émission et du montant de chaque virement télégraphique. 

4, — Le montant de la somme virée doit étre exprimé en 
chiffres et, en ce qui concerne les unités monttaires (frane, 
reichsmark, etc.), en toutes lettres dans la monnaie du pays 
de destination. 

5. — Les nom de l’envoyeur et la dénomination du compte 
bénéficaire ne peuvent étre designés par une abréviation ou 
un mot conveptionnels. 

6. — La répétition partielle est obligatoire (ré6pétition, de 
bureau è bureau, des noms propres et des nombres). 

7. — Le burean de chèques destinataire doit opérer l'ins- 
cription au erélit sans attendre la réception de la liste de 
virements confirmative. 


0 0 0000. 


‘Article 106. 
Réception des virements. 


1. — A l’arrivée au bureau d’échange des paquets conte- 
nant les lettres d’envoi, les listes et les avis de virements, 
ce bureau procède è la vérification de l’envoi. En cas de cons. 
tatation d’une irrégularité quelconque cu d’une omission, 
îl em donhe eonnaissance au burean d’échange expeditenr 
par lettre conforme au modèle VP 4 ci-annexé. Le bureau 


d’échange expéditeur doit répondre par le prochain courrier 
et, le cas échéant, faire parvenir un duplicata des pièces 
manquantes. 


2. — Lorsqu’une différence est constatée entre le montant 
porté sur un avis de virement ct l’inseription de ce montant 
sur la liste de virements, le bureau d'échange destinataire 
est autorisé è créditer le compte courant dn bénéficinire ponr 
la somme la plus faible, 

I/avis de virement ou, selon le cas, la liste de virements 
ct la lettre d’envoi sont rectifiés en conséquence, è l’encre 
rouge, et avis de la rectilication est donné au bureau d’échan- 
ge correspondant par lettre VD 4. 


s. — Les virements télégraphiques dont l’imputation au 
crédit ne peut étre effeciute pour une cause non attribuable 
au destinataire donnent lieu è l’envoi au bureau d'origine 
d’un avis de service t0légraphique indiquant le motif de la 
non-imputation. Le Dburean de chèques d'origine vérifie si 
l’irr6gularité provient d’une erreur imputable au service. 
Dans l’affirmative, il Ia rectifie sur-le-champ par avis de ser- 
vice téIGgraphique. Dans le cas contraire, la rectification 
éventuelle est faite par voie postale, après consultation de 
l’expéditenr. Toutefois, si ce dernier le désire et offre de 
payer les frais, la rectification peut étre faite au moyen 
d’un télégramme de service taxé. 

Les virements télégraphiques dont l’irrGgularité n'a pas 
cté rectifite dans un délai raisonnable sont annulés d’après 
les règles indiquées è article 109 ci-après. 


‘Article 107. 
Indication è porter sur les formules. 


Les inscriptions sur les formules du service des virementa 
doivent étre faites en caractères latins et en chiffres arabes. 

Les inscriptions an crayon-encre ou au crayon ordinaire 
ne sont pas admises. Toutefois, les signatures peuvent étre 
données au crayon-enere. 


CHAPITRE II 
l'ORMALITÉS DIVERSES. 


Article 108. 
Annulation de virements. 


1. — La demande d’annulation d’un ordre de virement doit 
Ctre formulée par écrit par le titulaire du conìpte débité. 
Après justification de la demande, justification dont l’Admi- 
nistration du pays d’orgine assume la responsabilité, il est 
procédé de la manière suivante: 


a) si Ja demande est destinée à étre transmise par la 
voie postale, le burean d’origine établit un avis con- 
forme an modèle VIP 5 ci-annexé et la transmet au 
bureau d’échange interessé de son Pays. Ce bureau 
d’échange complète l’avis en y indiquant les don- 
nées de la transmission au bureau d’échange in- 
termédiaire du pays de destination et l’adresse à 
celui-ci. La transmission est effectuée sous pli recom- 
mandé; 

b) si la demande doit étre faite par voie télégraphi. 
que, un télégramme de service taxé conforme au 
modèle VP 6 ci-annexé est transmis directement, 
par le bureau d’origine ou le burean d’échange du 
pays d'origine, an bureau destinataire détenteur du 
compte courant. Ce télégramme doit étre confirmé 


immédiatement par lettre de la facon indiquée sous 
la lettre a). Dans ce cas, la formule VP 5, qui doit 
passer par les bnreanx d'échange des deux pays, 
porte en téte l’annotation soulignée au crayon de 


couleur: 

« Confirmation de la demande té0légraphiqne expé- 
dile le... ... par le bureau de chéques postaux 
À ... +... + l’adresse du bureau de clitques pos- 


taux dà. 0... 


2. — L’annulation de l’ordre de virement est opérée d’après 
les règles tracbes à l’article 109 ci-apròs. Toutefois, si l’an- 
nuation a Gté demandée par la voie télégraphique, le bureau 
destinataire se borne à retenir l’ordre de virement et at- 
tend la confirmation postale pour faire droit à la demande. 


"8, — Lorsqu’une demande d'annulation transmise par la 
voie postale on télégraphique parvient an bureau destina- 
taive trop tard pour que le virement puisse étre annulé, ce 
bureau en informe aussitòot par lettre le bureau d’origine 
détenteur du compte. En cas de demande télégraphique, ]’ar- 
rivée de la Jettre confirmative ne doit pas étre attendue pour 
donner cette information. 


4. — Il n’est pas tenu compte des demandes d’annulation 
qui seraient formultes et transmises dans des conditions 
autres que celles qui sont prescrites par le $ 1. 


Article 109. 


Non-créculion d’un ordre de vircment. 


:‘ Lorsque, pour cause quelconque, un ordre de virement ne 
peut pas étre porté au erédit d’un compte, il est rayé de la 
liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste ainsi 
gie celui de la lettre d’envoi correspondante sont rectifiés 
à l'enere rouge. Cette rectification est portée à Ia connais- 
ance du bureau d'échange expéditeur an moyen de la Ict- 
tre VP 4 è laquelle est joint l’avis se rapportant au vire- 
ment non exéeuté. 

Si un ordre de virement primitivement non exbeuté est 
de nouvean transmis au burean: d'échange destinataire, il 
doit ttre traité par le bureau d’échange expéditeur comme 
un nouvel ordre. Les inscriptions 8°y rapportant dans la 
liste et la lettre d’envoi primitives restent annulées, . 


Toutefois, les Adminisirations des pays contraciants peu- 
vent s’entendre pour que les virements non exécutés soient 
reportés sur une lista de virements au erédit de l’Adminis- 
tration du pays d'origine on mis en compte d’une autre 
maniere. Le cas Gehéant, Ia conversion a lieu an cours du 
jonr, comme ponr les virements ordinaires, et l'avis de 
virement est pourvu d'une note explicative. 


Article 110. 


Réclamations et demandes de renscignements. 


Toute réclamation ct toute demande de renscignements 
concernant l’exécution d'un ordre de virement donnent lieu 
à l'établissement, par le bureau des chèques détenteur du 
compte débité, d’une formule conforme au modéèle VP 7 ci- 
annexé, Cette formule est transmise, le cas échéant, par 
Vintermédiaire du burenu d'échange du pays expéditenr et 
de Imrean d'éhange du pays destinataire au bureau de 
clhiques détentenr du compte è créditer. 
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CHAPITRE III 
COMPTABILITÀ. 


Article 111. 
Décomptes. 


Les décomptes sont établis sur des formules conformes au 
modèle VP 8 ci-annex(. 

Ils sont transmis le plus tòt possible à l’Administration 
correspondante. 


Article 112. 
Payement des soldes. 


1. — Les sommes dues au titre des viremenis postaux sont 
reglées an moyen de chèques ou de traites payables à vue sut 
in capitale on sur une place commerciale du pays ceréancier, 
en monnaie de ce pays et sans aucune perte pour ce dernier, 
les frais de payement restant à la charge de l’ AAministra- 
tion débitrice. i 

2. — Toute ‘Administration peut se faire ouvrir par les 
autres Administrations un compte courant postal aux con- 
ditions ordinaires et demander, une fois ponr toutes, l’im- 
putation d’office sur l’actif de ce compte du montant des 
soldes débiteurs constatts à sa charge. . 


CIHAPITRE IV. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 113, 


Communications è adresser au Burcau international 
ct au® Administrations. 


1. — Les Administrations doivent, le cas 6chéant, com- 
muniquer aux autres Administrations, par l’intermédiaire 
dn Burean international, l’avis de leur participation è& 
l’6change des virements t6légraphiques. 

2. — Les Administrations se communiquent directement, 
en nombre suffisant pour les besoins du service, les spéci- 
mens des empreintes des timbres en usage dans les bureaux 
d’échange ct des signatures des fonctionnaires qui ont qua- 
lità, dans chacun de ces bureaux, pour signer les lettres 
d’envoi. i 

Lorsqu’il y a lieu de notifier ultérieurement de nouvelles 
signatures ou de remplacer l’une ou l’autre des signatures 
dépostes, une nouvelle liste comprenant les spécimens des 
signatures de tous les fonctionnaires'autorisés doit étre trans- 
mise à lVAdministration correspondante. Toutefois, e’il 
s'agit sculement d’annuler lune ou l’autre des signatures 
communiquées, il suffit de Ia faire biffer dans la liste exis- 
tante qui continue à étre utilisée. ° 
‘ 9. —— Sila demande en est faite expressément, les Adminis- 
trations se communiquent le taux de conversion qu’elles ont 
fix6 pour les ordres de virements. 


Article 114, 
Formules à Vusage du public. 


En vue de l’application des dispositions de l’article 831, 
$ 2, de la Convention, est considérée comme formule è l’usa- 
ge du public la formule: 

VP 1 (Avis de virement). 

Les formules du service intérieur ntilisées comme avis de 
virement dans les conditions indiquées è }’article 101 ne 
sont pas soumises è ces dispositions. 


‘Article 115. 


Demande d’ouverture d’un compte courant postal 
à l’étranger. 


1. — Les demandes d’ouverture de comptes courants pos- 
taux dans des pays étrangers doivent étre libellées par les 
requérants. Elles sont adressées à l’Administration qui sera 
chargée de gérer ces comptes, soit directement par les re- 
quérants, soit par l’intermédiaire du bureau de chèques dans 
lc ressort duquel se trouve la résidence des inttressés. 

2. — Ce dernier bureau doit, selon les règles établies pour 
l’ouverture d’un compte courant postal dans son propre pays, 
procéder à la vérification, tant des demandes faites par 
son intermédiaire que de celles qui lui seraient communi- 
quées par l’Administration étrangère directement saisie. 1) 
rectifie, en cas de besoin, après avoir consulté le requérant, 
les indications erronées de la demande et il joint è celle-ci 
une attestation dAment remplie, conforme an modèle VP 9 
ci-annex6. Dans certains cas particuliers non prévus dans 
la contexture de cette formule, il la complète ou la rectifie, 
Sil y a lieu, au moyen d’une lettre explicative. 

il transmet le tout an bureau de chèques d’échange du 
pays destinataire, par l’intermédiaire du bureau d’échange 
de son propre pays. Les attestations sont frappées d’une 
empreinte du timbre en relief du burean d’échange du pays 
intervenant et signbes par le ou les fonctionnaires acerédités 
pour la certification des lettres d’envoi. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 110. 
Misc à exécution et durée du Réèglement, 

Lo présent Règlement sera exteutoire è partir du four de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les vire- 
ments postaux. 

Tl aura la meme dure que cet Arrangement, à moins qw'il 


ne soit renouvelé d’un commun accord entre les Parties 
intéressées, 


Fait d Buenos Aires, le 28 mai 1939. 
Pour l’Albanie; 

Tour VAllemagne: 

Pour le RRoyaume de VArabie Saoudite: 


Pour la I6publique Argentine: 


A. O, Escopar - A. FUNES LASTRA, 
lì. A, Pan - R. R. TULA. 

G. A, Gancfa - M, SArnz Brronra. 
1. Ruiz Moreno - ItaGL C. Micone. 
'A. T. CosentINno - Cartos H, Sar, 


Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT, 


Pour la Bolivite 


Pfnnz ABASTO, 
J. Gmo, Caneno. 
J. LIEVANA. 
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Pour la République de Cuba: 


J. A. MoxTALVvO. 
A. TORRADEMf. 
JrsÙs Lago Lunar. 


Pour le Danemarl: 
ARND Knrog, 
Pour la Ville libre de Danziy: 


Pour la République Dominicaine: 


Turnio M. CestERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour VEspagne: 
Pour Vensemble des Colonies cspagnoles 


Pour VIstonie: 
G. JALLAJAS. 
Pour la Prance: 
Ep. QueNOT. 
TL, GENTHON, 
PP. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 
Pour VAlgérie + 
PAOLI. 
Pour la Grèce: 
V. DENDRAMIS. 
S. CAMILISRIS, 
Pour la République d’Iaiti: 
FaustIn G. Tronaf. 
Pour la RépuDlique du Monduras + 
Arturo Misia NIPTO, 


Pour la Hongries, 
Pour VItalie: 


Pour Vensemble des Colonics ct Possessions italiennes 
autres que VAfrique orientale italienne: 


Pour V’Afrique orientale itulienne: 


Pour le Japon 
IwATARO UCHIYAMA,. 
SEnTI OKAZARI. 
Jiro NAKAYAMA, 
TOosIio YAMATO. 


Pour le Chosen : 
SEIITI OKAZARI. 
Kersi FUKUDA. 
Pour Vensemble des autres Dépendances japonaises 1 
IwATARO UCHIYAMA, 
KansI ITO. 


* 


Pour la Lettonie +: 
Dr. J. Busen, . 
L. RouLpr. 

Pour la Lithuanie+ 


d. AUKSTUOL!8, 
B. BLAVESCIUNAS. 
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Pour le Luxembourg : 
O. SCHOCKAERT. 


Pour le Maroc (à l’erclusion de la Zone cspagnole) : 
H. F. Dussor. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Pour le Paraguay : 
Hicinio ARBO. 
Ramon Lara CastRO. 
J. F. PEREZ Acosta. 


Pour les Pays-Bas: 


DUrNSTER 
VAN Goor. 


Pour les lndes néerlandaises ; 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique orientale, de 
l’Asie et de l’Octanie : 
Mario MovxTEIRO DE MacEDO. 


Pour la Roumanie: 


STEFANESCO. 


C. 
N. M, GrorcEsco. 


Pour la République de Saint-Murin 


Pour la Suîde: 


GUNNAR LAGER. 
laura NrLuND. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse : 


Dr. J. BusrR. 
L. ROULET. 


van Doognn, Pour la Tehéco-Slovaquie : 
HAJENIUS. 

P. J. LeeMevrr. Pour la Tunisie: 
HOOGRWOONING, Ep. QuexnoT. 


Pour la Pologne: 


M. HerwWiIcH. 
TT. JARON. 


Pour le Portugal: 
DUARTB CALHETROS. 


A. BastTos GAVIAO, 
J. Quanrio Morao. 


Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale: 
ARNALDO DE PAIVA CARVALEO. 


Pour l’Etat de la Cité du Vatican: 
RoMUuLO ErcHRveRRY Boxro. 
Pour les Etats-Unis de Vénésucla : 

E. GANTRAUME - Tovar. 
V. VELEZ-SALAS. 
Pour l'Yémen: 
Pour le Royaume de Yougosltavie : 


Sver. M. DrRAGICRVIC. 
Minox Ly. Mrcero. 


VP 1 
«Règ)., art. 101, $ 1) 


AVIS DE VIREMENT 


d’une somme de 5 


Virement effectué sur ordre du titulaire 


du compte N°. Lil enndiaianbiv fara. men ieri 


e 


(UAAR RS ASA TANA cs ndr e cadi mrntttmtane A è ILA LITA ASIA TA Id tirano 


au 0rédit (Au COMPto NO su. 


imbre du bureau des 
obèques postaux d'origine 


Communications 
au verso 


(Dimensions: 74x106 mm.) 
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.. (3) peuvent signer seules: 


Dans la procuration des personnes énumérées ci-dessus, figurent les restrictions suivantes (*) 
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II. Nom (*) et désignation détailléc des personnes (*) qui sont fondécs de représenter légalement 


le requérant d’après le registre du commerce, le registre des coopératives, le registre des sociétés 


non commerciales, d’après le contrat de société, d’après les statuts, ete.: 


Les personnes {indiquées sous les Nos 


10° ...... 


1° 


ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
AUX JOURNAUX ET ECRITS PÉRIODIQUES (1). 


conclu entre 


l’Albanie, l’Allemagne, le Royaume de l’Arabie Saoudite, la 
République Argentine, la Belgique, la Bolivie, la Bulgarie, 
le Chili, la République de Colombie, la République de Cuba, 
le Danemark, la Ville libre de Danzig, la République Domi- 
nicaine, l’Egypte, l’Espagne, ensemble des Colonies espa- 
gnoles, l’Estonie, la Finlande, la France, l’Algérie, la Grèce, 
la République d’ Haiti, 1a République du Honduras, la Hon. 
grie, l’Italie, l'ensemble des Colonies et Possessions italien. 
nes autres que VAfrique orientale italienne, VAfrique. oricn- 
tale italienne, la Lettonie, la République de Libéria, la 
Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc (à l’exclusion de la 
Zone espagnole), le Maroc (Zone espagnole), la Norvège, le 
Paraguay, les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, les Colo- 
nies portugaises de l’Afrique occidentale, les Colonies por- 
tugaises de l’Afrique orientale, de )'Asie et de l’Océanie, la 
Roumanie, la République de Saint-Marin, le Siam, la Suède, 
la Confédération Suisse, la Tchéco-Slovaquie, la Tunisie, la 
Turquie, la République O. de l'Uruguay, l'Etat de la cité 
du Vatican, les Etats-Unis de Vénézuela, l’Yémen et le 
‘Royaume de Yougoslavie. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays ci dessus énumérés, vu l’article 3 de la Convention 
postale universelle conclue è Buènos Aires le 23 mai 1939, 
ont, d’un commun accord et sous réserve de ratification, 
arrété l’Arrangement suivant: 


1) Nota. — Les dispositions nouvelles ou modifiées sont impri- 
mées en caractères italiques, 


13 — Suppl. n. 221. 


III. La demande d’ouverture d’un compte courant postal è Li... ei 
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CHAPITRE TI. 


DISPOSITION PRÉLIMINAIRD. 


‘Article premier. 
Conditions de l’établissement du service des abonneinents. 


Le service postal des abonnements aux journaux, entre 
ceux des Pays contractants dont les Administrations convien. 
nent d’établir ce service, est régi par les dispositions du 
présent Arrangement. 

Les écrits périodiques sont assi 
point de vue de l’abonnement, 


milés aux journaux au 


CHAPITRE II. 


CONDITIONS D'ABONNEMENT, "l'AXES. 


Article 2. 
Souscriptions. 


Les bureaux de poste de chaque pays recoivent les sous- 
criptions du public aux journaux publiés dans les divers 
pays contractants et dont les éditeurs ont accepté l’interven- 
tion de la poste dans le service international des abonne- 
ments. 

Ils acceptent également les souscriptions è des journaux 
de tous autres pays que certaines Administrations seraient 
en mesure de fournir. 

Par application des dispositions de l'article 46 de la Con- 
vention, chaque pays a le droit de ne pas admettre les abon- 
nements aux journaux qui seraient exclus, sur son territoire, 
du transport ou de la distribution. i 
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‘Article 3. 
Prix dc livraison. 


Cliaque Administration fixe les prix auxquels elle fournit 
aux autres Administrations ses journaux nationaux et, sil 
y a lieu, les journaux de toute autre origine. 

Ces prix ne peuvent étre supérieurs è ceux qui sont 
imposés aux abonnés è Vintérieur, sauf addition, le cas 
échéant, des frais de transit que l’Administration d’origine 
doit payer aux Administrations intermédiaires conformément 
aux dispositions de la Convention, Pour la fixatioà du prix 
de livraison, les frais de transit sont calculés d’avance è 
‘forfait, en prenant pour base le degré de périodicité com- 
biné avec le poids moyen des journaux. 


Article 4. 
Prio d’abonnement. 


1. — L’Administration de destination convertit le prix de 
livraison en monnaie de son pays. Si les Administrations 
ont adhéré è l’Arrangement concernant les mandats, elles 
opèrent la conversion d’après le taux. applicable aux man- 
dats de poste, à moins qu’elles ne conviennent d’un taux 
moyen de conversion. 

2. — L’Administration de destination fixe le prix à paver 
par l’abonné, en ajoutant au prix de livraison telle taxe, 
droit de commission ou de remise à domicile qu'elle juge 
utile d’adopter, mais sans que ces redevances puissent dépas- 
ser celles qui sont percues pour ses abonnements è l’inté- 
rieur. Elle y ajoute, en outre, le droit de timbre qui serait 
exigible en vertu de la législation de son pays. 

3. — Le prix d’abonnement est exigible au moment de la 
souscription et pour toute le période d’abonnement. 


‘Article 5. 
Changements de prix. 


.— Les changements de prix doivent étre notifiés A 
l’Administration centrale du pays destinataire ou è un 
bureau spécialement désigné, au plus tard un mois avant le 
commencement de la période è laquelle ils se rapportent. 
Ils sont applicables aux abonnements qui sont souscrits pour 
cette période. 

2. — Les changements de prix d’abonnements notifiés 
moins d'un moîs avant le commencement de la période è 
laquelle ils se rapportent sont applicables, en ce qui concerne 
les abonnements qui ne peuvent étre demandés que pour les 
périodes d’un an ou d’un semestre, à partir du trimestre 
dont le commencement a été précédé d’un mois au moins par 
la notification. 

53. — Les changements mentionnés aux paragraphes précé- 
dents n’ont pas d’effet sur les abonnements en cours au 
moment de la notification des nouveaux prix, 


‘Article 6. 
Périodes dl’abonnement. Abonnements demandés tardivement. 


1. — Les abonnements ne peuvent étre demandés que 
pour les périodes d’un an, d’un semestre ou d’un trimestre. 

Des exceptions à cette règle sont admises è l’égard des pu- 
blications intermittentes ou temporaires auxquelles on peut 
s’abonner pour Ja dure qu’ciles comportent sans étre tenu 
par les périodes ci-dessus. 

2, — Les Administrations peuvent s'entendre pour admet- 
tre, après le commencement des périodes d’abonnement nor- 
males, des abonnements pour les trimestres restants, s'il 


s’agit de périodes d’un an ou d’un semestre, et pour lca 
mois restants, s’il s'agit d’une période d’un trimestre. 

Dans ce dernier cas, les Administrations peuvent s’en- 
tendre pour admettre aussi des abonnements pour l’un ou 
l’autre des mois du trimestre. 

3. — Les abonnés qui n’ont pas fait leur demande cen 
temps utite n’ont aucun droit aux numéros parus depuis le 
commencement. 


Article 7. . 
Continuation des abonnements en cas de cessalion du sertice. 


Lorsqu’un pays cesse sa partecipation è l’Arrangement, 
les abonnements courants doivent étre servis dans les condi- 
tions prévues, jusqu’à l’expiration du terme pour lequel ils 
ont été demandés. 


Article 8. 
‘Abonnements recueillis dircctement par les éditcurs. 


Les Administrations peuvent, d’un commun accord, auto- 
riser les éditeurs è recueillir, de leur còté, des abonnements 
et à communiquer les adresses des abonnés directement au 
bureau de poste du lieu de publication. Ce procédé n’est 
admis que si l’abonné y consent. 

Dans ce cas, il incombe è l’éditeur d’encaisser le prix 
d’abonnement et d’acquitter è l’Administration du lieu de 


-publication, qui se charge de leur répartition, les redevan- 


ces dues aux Administrations intéressées, 

Les changements de redevances ne sont applicables qu'à 
partir du trimestre qui suit celui au cours duquel ils sont 
notifiés aun Administrations centrales des pays intéressés 
ou aux dburcaua spécialement désignés. Cette notification doit 
sc faire au plus tard un mois avant la date initiale de mise 
en vigucur des nouvelles redevances. C'clles-ci mont pas d’ef 
fet sur le abonnements en cours antérieurement è cette datef 


‘Article 9. 
Imprimés encartés. 


Les prix courants, prospectus, réclames, cetc., encartés 
dans un journal, mais qui ne font pas partie intégrante de 
celui-ci, sont soumis è la taxe des imprimé8; cette taxe peut, 
au gré de l’Administration d’origine, ètre comptabilisée ou 
représentée, soit sur la bande ou l’enveloppe, soit sur Vim- 
primé lui-méme, au moyen de l’un des procédés d’affranchis- 
sement prévus par la Convention, 


CHAPITRE II 


CHANGLEMENTS D’ADRESSE. RÉCLAMATIONS. RESPONSABILITÀ. 


Article 10. 
Changements d’adresse. 


Les abonnés peuvent, en cas de changement de résidence, 
et pour une durée ne dépassant pas le terme de l’abonne- 
ment, obtenir que le journal soit expédié directement à leur 
nouvelle adresse, soit à l’intérieur du pays de destination 
primitive, soit dans un autre pays contractant, y compris 
celui de publication, soit dans un pays non contractant. 

L’Administration de la distribution primitive pergoit de 
ce chef sur l’abonné, par mois ou fraction de mois, comptés 
de quantième à quantième è partir du premier jour du chan- 
gement d’adresse, un droit spécial fixé è 20 centimes pour 
les journaux paraissant une fois par semaine ou è des inter. 
valles plus longs et à 40 centimes pour les journaux parais- 
sant plus d’une fois par semaine, 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 221 del 20 settembre 1940-XVIII 


195 


AREE ALII IEEE nin e T__@ 


Dans le cas où l’abonnement est recueilli dircotement par 
l’éditeur, celui-ci peut demander également que le journal 
soit eopédié è la nouvelle adresse de Vabonné. Le droit est 
pergu sur Véditeur. 

Les Administrations ont la faculté de percevoir un droit 
unique, pour toute la durée de l’abonnement, è la condition 
que ce droit ne dépasse pas 50 centimes dans le premier cas 
prévu au 2c alinéa et 1 frane dans le second cas. 

Les dispositions ci-dessus s’appliquent également aux jour- 
naux dont l’abonnement souscrit pour le pays de pubblication 
est transféré dans un autre pays. 

Toutefois, en parcil cas, P Administration du pays de pu- 
blication a la faculté de fixer è son gré les taxes à percevoir 
du chef de ces transferts. 


Article 11. 
Réclamations. 


Les ‘Administrations sont tenues de donner suite, sans 
frais pour les abonnés, è toute réclamation fondée concer- 
nant des retards ou des irrégularités quelconques dans le 
service des abonnements. 


Article 12. 
Responsabilité. 


Les Administrations n’assument aucune responsabilité 
quant aux charges et obligations qui incombent aux édi- 
teurs. Elles ne sont tenues è aucun remboursement en cas 
de cessation ou d’interruption de la publication d’un journal 
en cours d’abonnement. 


CHAPITRE 1V. 
COMPTABILITÒÀ. 


Article 13. 
Attribution des taxes. 


Sauf l’exception prévue è l’article 8, chaque Administra- 
tion garde en entier les taxes et droits qu'elle a pergus. 


Article 14. 
Comptes. 


1. — Les comptes des abonnements fournis et demandés 
sont dressés trimestriellement et soldés par l’ Administra- 
tion débitrice en monnaie légale du pays eréancier- et dans 
le délai fixé par le Règlement. Sauf autre arrangement, ]a 
eréance la plus faible est convertie en la monnaie de la 
créance la plus forte, de la manière indiquée è l'article 30 
de l’Arrangement concernant les mandats de poste. 

— Le payement du solde a lieu, sauf entente contraire, 
par mandat de poste. Les mandats émis à cette fin ne sont 
soumis è aucun droit et ils peuvent excéder le maximum 
déterminé par ledit Arrangement. 

3. — Les soldes en retard portent intérét à raison de 5% 
l’an, au profit de 1’ Administration eréancière. . 


CHAPITRE V. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 15. 


Application des dispositions d’ordre général 
de la Convention. 


Les dispositions d’ordre généra] qui figurent aux Titres I 
et II de la Convention, à l’exception de l'article 7, sont 
applicables au présent Arrangement. /1 en est méme de 
celles qui font d’objet du Chapitre I des Dispositions concer- 
nant le transport de la poste aua lettres par voice aérienne. 


Article 16. 
Approbation des propositions faites dans l’intervalle 
des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’in- 
tervalle des réunions (articles 19 ct 20 de la Convention) 
doivent réunir: 

a) l’unanimité des suffrages, s'îl s’agit de Paddition 
de nouvelles dispositions ou de la modification des dispo- 
sitions des articles 1 à 7, 9, 11 è 14, 16 et 17 du présent Ar- 
rangement ainsi qui 101 à 105 et 115 de son Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’îl s’agit de la modifi- 
cation des dispositions de articles 106, 108, 109, 112 et 113 du 
Règlement; 

c) la majorité absolue, s’il s'agit de la modification des 
autres articles du présent Arrangement et de son Règle- 
ment ainsi que de l’interprétation des dispositions du pré- 
sent Arrangement ct de son Règlement, hors le cas de dis- 
sentiment è soumettre à Parbitrage prévu è larticle 11 de 
la Convention. 


DISPOSITIONS FINALES, 


Article 17. 
Mise à exécution et duréc de VArrangement, 


Le présent Arrangement sera mis à exécution Je Zer juillet 
19450 et demeurera en vigueur pendant un temps indéter« 
miné. 

En foi de quoi, les Piénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrange- 
ment ch un exemplaire qui restera d6posé aux Archives du 
Gouvernement de la République Argentine et dont une copie 
sera remise è chaque Partie. 


Fait è Bucnos Aircs, le 23 mai 1959. 


Pour VAlbanie +, 
Pour l Allemagne: 
Pour le Royaume de VArabie Saoudite : 


Pour la République Argentine : 


A. C. Esconar - A. Funes LASTRA, 

R. A. PAN - R. TULA. 

G. A. Garcfa - M. SArnz BrIonEs, 

I. Ruiz Morrxo - RaGL C. Miconn. 

A. T. CosentINO - CarLos H, Sar. 
Pour la Belgique: 


O. SCHOCKAERT, 


Pour la Bolivie 
Pfrez ABASTO. 
J. GMo. CanEDO, 
J. LIDVANA. 
Pour la Bulgarie: 
M. GrÉorcHIEW. 
Pour le Chili: 
ALserto SEPELVEDA CONTRERAS. 
Pour la République de Colombie : 


Pour R. Uribe Escopar: E. CARrIZOSA. 
E. CARRIZOSA. = 
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Pour la-Iépublique de Cuba : 
J. A. MONTALVO, 
A. TORRADEMÉ. 
Jests Lago Lunar. 
Pour le Danemark : 
ARND Kroa. 
Pour la Ville libre de Danzig : 
René MACHALSKI. 
Pour la République Dominicaine : 
TuLio M. CEsTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 
Pour VEgypte: 
M. WAGUIA. 


Pour VEspagne : 
Pour V’ensemble des Colonies espagnolces ; 


Pour VEstonie: 
G. JALLAJAS. 


Pour la Finlande : 
MILO ORASMAA. 


Pour la France: 
Ep. QuENOT, 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH, 
Pour VAlgérie : 
PAOLI, 
Pour la Gréce: 
V. DENXDRAMIS. 
S. CAMILIÉRIS. 
Pour la République d’Haiti; 
FauSsTIN G. Tronci. 
Pour la République du Honduras : 
ARTURO MEsfa NIETO. 


Pour la Hongrie: 
Pour l’Italie : 


Pour lensemble des Colonies ct Possessions italicnnes 
autres que V Afrique orientale italienne : 


Pour V Afrique orientale italienne ; 


Pour la Lettonie: 
Dr. J. Buser. 
L. RouLET. 
Pour la République de Libéria : 
Dixon Brown. 
Pour Ia Lithuanie + 
. J. AUEKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIANAS, 
Pour le Lurembourg : 
O. SCHOCKAERT, 


Pour le Maroc (à Verclusion de la Zone espagnole) : 
H. F. DussoL. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) :. 
Pour la Norvège:, 
STEN Have. 
Oskar HoMmmo, 
Pour le Paraguay : 
HicinIio ArBO. 
Raméy Lara Castro. 
J. F. Pérez Acosta. 
Pour les Pays-Bas: 
DUvrxsTED. 
Van Goor. 
Pour la Pologne: 
Rexf MACHALSKI, 
M. HerwicH. 
T: JARON. 
Pour le Portugal: 
DuarTE CALEEIROS, 
A. Bastos Gavino. 
J. QuanbrIio Morao. 
Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale : 
ARNALDO DR Parva CARVALHO. i 
Pour les Colonies portugaises de V Afrique orientale, de 
l’Asie et de l’Océanie : 
Maro MonteEIROo DE MAcEDO, 
Pour la Roumanie: 
O. STEFANESCO, 
N. M. GrorcEsco. 


Pour la République de Saint-Marin : 


Pour le Siam. 
Luana KovIip APRIVANGSE. 
Pour la Suède:; 


GuxNAr LAGER. 
Tnure NyLuND. 
ALLAN HULTMAN. 


Pour la Confédération Suisse: 


Dr. J. Buser. 
. L. RouULET. 


Pour la Tchéco-Slovaquie : 


Pour la Tunisie: 
Ep. QuENOT. 
Pour la Turquie: 
APTULAHAT AKSIN (ad referendum). 
Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
RéMuLo ErcHEvERRY Bongo. 


Pour la République O. de VUruguay : 
F. A. Costanzo. 
ADOLFO AGORIO. 


Pour les Etats-Unis de Venézuela : 
E. GANTEAUME - Tovar. 
F. VÉLEZ-SALAS. 

Pour VYémen +; 

Pour le Royaume de Yougoslavie : 


Sver. M. DracIcEVIC. 
MiLomir Ly. Micio, 
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REGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX 
ET ÉCRITS PÉRIODIQUES, 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale uni- 
verselle conclue è Buenos Aires le 28 mai 1939, ont, au nom de 
leurs Administrations respectives, arrété, d’un commun ac. 
cord, les mesures suivantes pour assurer l’exécution de l’Ar- 
rangement concernant les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques: 


CHAPITRE I. 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 101. 
Bureauo d’échange. 


Le service des abonnements s’effectue par l’entremise de 
bureaux d’échange que chaque Administration doit désigner 
et notifier aux autres Administrations. . 

Ces burenux correspondent directement entre eux pour 
tout qui concerne le service des abonnements. 


Article 102. 
Liste de journauxr. Journaux interdits. 


1. — Les administrations se communiquent réciproque- 
ment une liste des journaux dont l’abonnement pent étre servi 
par leur intermédiaire. Cette liste doit étre établie sur une 
formule conforme au modèle AP 1 ci-annexé et communiquée 
aqua Administrations intéressées au plus tard un mois avant 
Leni de la période è laquelle elle se rapporte. 

oute modification ultérieure doit étre notifite sans retard. 

2. — Les Administrations se font connaître, en outre, les 
journaux frappés d’interdiction. 


Article 103. 


Tarif général des journaur. 


Chaque Administration dresse, au moyen.des listes four- 
nies en exécution de l’article 102, un tarif général indiquant, 
par payì, les journaux, les conditions de l’abonnement et les 
prix à payer par l’abonné. Ces prix établis conformément a 


l'article 4 de l’Arrangement, sont énoncés dans la monnaie. 


légale du pays qui publie le tarif. 
Article 104. 


Périodes d’abonnement. 


1. — Les abonnements prennent cours: 
pour un an, au ler janvier; 
pour six mois, au ler janvier et au ler juillet; 
pour trois mois, au ler janvier, au ler avril, au 
er juillet et au ler octobre. 

2. — Lorsque, conformément è l’article ‘6, $ 2, de V’Arran- 
gement, les Administrations conviennent d’admettre des 
abonnements pour le reste d’une période normale ou pour 
Pun ou l’autre mois du trimestre, les listes des journaux doi 
vent indiquer, en dehors du prix de livraison pour la période 
entière, les prix fixés pour un trimestre ou un mois selon le 
cas. 

8. — Les Administrations intéressées prétent leur concours 
aux abonnés qui, n’ayant pas fait leur demande en temps 
‘utile, expriment le désir d’obtenir, si possible, les numéros 
dèjà parus. 


CHAPITRE IL 


EXxÉCUTION DES DEMANDES D’'ABONNEMENT, 


Article 105. 


Listes des demandes d’abonnement. 


1. — Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux d’échange 
récapitulent, sur une liste conforme au moddle AP 2 ci-an- 
nexé, les demandes d’abonnement qu’ils ont recues de l’inté. 
rieur. Cette liste doit parvenir au bureau d’échange corres- 
pondant en temps utile pour permettre que les abonnements 
soient servis à la date è laquelle ils prennent cours. Les Admi- 
nistrations se communiquent la date jusqu’à laquelle lea 
demandes d’abonnement doivent parvenir à leurs bureauo 
d’échange. 

Les demandes qui parviennent après Penvoi de la liste ge. 
nérale font l’objet de listes spéciales. Il en est de mme des 
demandes qui sont faites en dehors des périodes ordinaires 
de renouvellement. 


2. — Ce listes sout revétues de numéros d’ordre dant la 
serie se renouvelle chaque trimestre. Chaque liste est terminée 
par une récapitulation des demandes antéricures, de ma- 
nière è présenter, par journal, le total général des abonne- 
ments è fournir à la demande d’un méme bureau d’échange. 


Article 106. 


Expedition des journaua. 


1. — Les journanx sont expédiés en paquets adressés, soit 
directement anx bureanx de destination, soit en bloc è des 
bureaux intermédiaires, selon que les Administrations en 
conviennent. Les paquets doivent porter l’indication « Abon- 
nements-poste ». 


2. — Par exception, les journaux doivent étre placés sous 
des bandes à l’adresse des abonnés quand les bureaux d’échan- 
ge du pays destinataire le demandent. Les cas échéant, ces 
bureaux communiquent les noms et adresses des abonnés aux 
bureaux d’échange du pays d’origine. 

Les bandes doivent porter également la mention « Abon- 
nements-poste ». 

Les frais occasionnés par la mise'sous bande des journaux 
peuvent étre portés an compte de l’Administration destina- 
taire par l’ Administration expéditrice. 


Article 107. 


Abonnements aux journqua ne figurant pas è la liste. 


Lorsqu’il est demandé un abonnement à un journal ne fi- 
gurant pas è la liste, le bureau d’échange en cause s’adresse 
an bDurernu d’échange correspondant, en vue d’obtenir les ren- 
seignements nécessaires. Il peut néanmoins étre donné suite 
immédiatament è la demande d’abonnement sous réserve du 
réglement de compte ultérieur avec l’intéressé, lequel est tenu 
de déposer des arrhes, au besoin. 


Article 108. 
Irréqularités. 
Les retards, interruptions, fausses directions on irrégula- 


rités quelconques qui se produisent dans le service des abon. 
nements, sont signalés immédiatement, soit au bureau d'é- 


change, ou, s'iîl y a lieu, au bureau d'origine, soit aux Ad- 
ministrations centrales qui l’ont demandé. 

En cas de constatation, è l’arrivée, de différences dans le 
nombre des journaux è livrer, le bureau de distribution ou le 
bureau d’échange notifie ces différences par un avis conforme 
au modéle AP 83 ci-annexé, en y joignant, autant que possible, 
la bande utilisée pour la transmission. Lorsqu’un abonné 
réclame des numéros isolés d’un journal comme ne lui étant 
pas parvenus, le fait est signalé au moyen d’un avis conforme 
au modèle AP 4 ci-annexé. 

Il doit étre donné suite sans retard aux réclamations. 


Article 109. 
Pubblication interrompue ou supprimée. 


Lorsque la pubblication d’un journal est interrompue ou 
supprimée par l’éditeur, les Administrations prétent leurs 
bons offices è l’effet d’obtenir, autant que possible, Je rem- 
boursement, aux abonnés, du prix du journal pour la période 
pendant laquelle l’abonnement n'a pas été servi. 72 en est 
de méme en ce qui concerne les journaua frappés d’inter- 
diction. 

Article 110. 
'Abonnements recuillis directement par les éditcurs 


1. — Les éditeurs qui ont recuelli directement des abonne- 
ments dressent, en double expédition, pour chaque bureau 
de débit, des feuilles de livraison du modéle AP 5 ci-annexé, 
mentionnant d’une manieère claire et précise et dans l’or 
dre alphabétique le nom, la profession et l’adresse des abon 
nés. Ils reportent sur un relevé récapitulatif du modéle AP 
6 ci-annexé, dressé en double expédition, par pays de destina- 
tion et dans l’ordre alphabétique des bureaux de débit, 
toutes les feuilles de livraison se rapportant au méme jour. 
nal et à la méme période d’abonnement. Ces relevés, accom. 
pagnés des feuilles de livraison qui s'y rapportent, sont trans 
mis par l’intermédiaire du bureau de poste du lieu de pu. 
blication au bureau d’échange du pays d’origine des jour- 
naux. Ce bureau garde le duplicata du relevé AP 6 et trans. 
met sans retard au bureau d’échange correspondant l’origi- 
nal de ce relevé accompagnée des feuilles de livraison. 

Les duplicata des feuilles de livraison, designées comme tels 
par une mention correspondante en tte de la formule, sont 
envoyés directement, sans retard, aux bureaux de débit par 
le bureau :d’échange du pays d’origine. 

2. — Les éditeurs peuvent, dans des cas fondés, dénoncer, 
avant l’expiration de la période de livraison, les abonne- 
ments recuellis directement par eux. lis doivent alors re. 


mettre en double expédition, au burean de poste du lieu de. 


publication, un avis de dénonciation ttabli sur une carte con- 
forme au modèle AP 7 ci-annexé. Ce bureau cu le bureau d’é- 
change du pays de publication complète la carte et en trans 
met une expédition, en franchise de port, au bureau d’échan- 
ge du pays de l’Administration destinataire. La seconde ex- 
pédition revétue, en téte, de la mention « Duplicata » est 
envoyée directement au bureau de distribution. Lorsque ce 
dernier bureau constate que la demande de dénonciation con- 
cerne un abonnement dont il n’a pas été avisé, qui a dejà 
été dénoneé cu dont il a déjà notifié la non-exécution, il ren- 
voie la formule AP 7 au bureau de publication pour rensei- 
gnements complémentaires. 

Lorsqu’un abonnement recueilli par l’éditeur ne peut pas 
etre exécuté pour une cause quelconque, le bureau de distri- 
bution en donne connaissance au bureau du lieu de publica- 
tion au moyen d’un avis conforme au modéèle AP 8 ci-annexé. 

En cas de dénonciation ou de non-exécution d’abonne- 
ments recueillis directement par les éditeurs, les redevances 
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résultant de ces abonnements restent dues aux Administra- 
tions intéressées pour toute la période d’abonnement en cause. 
3. — L’Administration du pays de publication peut pres- 
crire è ses bureaux que les formules AP 7 présentés par les 
éditeurs soient tranmises par l’’intermédiaire du bureau d’é- 
change de son pays. De méme, l’Administration du pays de 
destination a la faculté d’exiger que les formules AP 7 adres- 
sés è ses bureaux soient envoyées par l’intermédiaire du bu- 
rean décange de ce dernier pays. La méme réglementation 
peut étre appliquée et demandée pour les formules AP 8. 


Article 111. 
Changements d’adresse. 


1. — Lorsque l’abonné, par suite d’un changement de ré- 
sidence, désire que son journal soit dirigé sur un nounvean 
pays, sisnataire ou non de l’Arrangement, ou sur un autre 
burcau du pays de la destination primitive, il doit toujours 
adresser sa demande au bureau de la distribution primitive 
qui percoit de ce chef le droit prévu è l’article 10 de l’Arran- 
gement. : i 

Ce bureau en informe directement le bureau du lieu de pu- 
blication et celui de la nouvelle destination, respectivement 
au moyen des parties A et B d’une formule conforme gu mo- 
dèle AP 9 ci-annexé. Lorsque le journal doit étre dirigé sur 
un pays non participant au service des abonnements, le bu- 
reau de la distribution primitive ne transmet que la partie A 
au bureau du lieu de pubblication, 

Lorsque l’éditeur désire, conformément è Varticle 10 de 
‘Arrangement, que le journal soit dirigé sur une nouvelle 
destination, le bureau du lieu de publication informe direc- 
tement le burcau de la distribution primitive que le jour- 
nal ne lui parviendra pas pendant le délai de changement. 
Au surplus, le bureau du lieu de publication informe directed 
ment, au moyen d’une formule conforme au modéle AP 9 
modifiée en conséquence, le bureau du licu de la nouvelle 
destination, si le pays dont'ce bureau relève participe au ser- 
vice des abonnements recueillis par lV’éditeur. 

2. — L’expédition directe au nouveau bureau destinataire 
d’un journal est effectué par les soins du bureau de publica- 
tion à l’adresse personnelle du destinataire sous la mention 
« Abonnements-poste ». Le bureau de la distribution primi- 
tive r6expédie de la méme maniere les numéros qui lui par- 
viennent encore après l’expedition de la formule AP 9. 

Dans les relations entre les pays signataires de l’Arrange- 
ment qui se sont entendus à cet égard, les journaux qui doivent 
Gtre mis sous bande, étre dirigés sur une nouvelle destination 
peuvent, au lieu d’étre mis sous bande, étre insérérés dans 
les paquets d’abonnements adressés aux bureaux de la dis- 
tribution nouvelle. 

3. — A V’expiration du délai de changement d’adresse prévu 
par l’abonné, le bureau du lieu de publication reprend la 
fourniture du journal au lieu de la distribution primitive. 


CHAPITRE III 


COMPTABILITÉ. 


Article 112. 
Comptes trimestriels. 


1. — Dès que les comandes trimestrielles peuvent étre 
considérées comme closes, et, au plus tard le 20 du second 
mois du trimestre, sauf autre arrangement, chaque bureau d’é- 
change dresse, pour le bureau correspondant, un compte par: 
ticulier conforme au modèle AP 10 ci-annexé qui est accom- 
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pagné, si ce bureau le désire, des listes de demandes comme 
pièces justificatives. Il inscrit sur ce compte, dans l’ordre al- 
phabétique et par période d’abonnement, en commengant par 
la durée la moins longue, tous les journaux fournis depuis 
la formation du compte précédent. En cas de hesoin, un 
compte supplémentaire peut étre établi dans le courant du 
troisième mois du trimestre. 

Les abonnements demandés après la formation du compte 
particulier et, le cas 6chéant, du compte supplémentaire sont 
portés au compte du trimestre suivant. 


2. — Les sommes dues pour la fourniture, aux abonnés, de 
numéros isolés de journaux sont, è moins d’entente contrai- 
re, comprises pour la liquidation dans les comptes trimes- 
triels, Il en est dle méme des redevances résultant des abor 
nements recucillis directement par les éditeurs. 


Article 113. 
Liquidation. Acomptes. 


1, — Les comptes dressés de part et d’autre sont debattus 
et liquidés avant l’expiration du premier mois suivant le tri- 
mestre auquel ils se rapportent. Ce délai est proloagé de 
quatre mois pour les pays éloignés, 

Si les deu» Administrations ne sont pas d’accord sur le 
montant de la somme è payer, la liquidation ne peut Gtre dif- 
férée que pour la partie contestée. En ce qui concerne cette 
partie, l’Administration débitrice est tenue dg motifier è 
Administration créditrice les raîsons Ge la cecniestation, 
uu plus tard dans le délai prévu d Valinea précédent, 


2. Au besoin, il peut étre réclamé des.acomptes mensuels, 


CHAPITRE IV, 
COMMUNICATIONS. 


Article 114. 


Communications è adresser au Burcau international. 


1. — Les Administrations doivent, trois moi; cu moins 
avant de mettre l’Arrangement è exécution, communigrer 
aux autres Administrations, per l’intermédiaire du Bureau 
international: 


a) la liste des pays avec lesquels elles entretiennent un 
service d’abonnemente ax journeuz sur la base de 
lArrangement ; 

b) laliste des pays n’exécutant pas 'Arrangement, mais 
dont les journaux peuvent étre livrés par leur in 
termédiaire; 

e) le montant des taxes qu’elles ajontent nau prix de li. 
vraison et du droit de changement d’adresse qu’elles 
percoivent ; 

d) l’indication qu’e!les aAmettent des abonnements re- 
cueillis directement par les éditeurss 


e) leurs bureaux d’échange et les pays pour iesquels 
ceux-ci interviennent; 


f) un extrait des dispositions de leurs lois ou ràgle- 
ments intérieurs applicables au service des abonne- 
ments. 

2. — Toute modification ultérieure doit étre notifié sans 
retard. 
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DISPOSITIONS FINALES. 


Article 115. 


Mise dà erécution et durte du Règlement. 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et éerits périodiques. 

1 aura Ja méme durée que cet Arrangement, à moins qu’il 
ne soit renonvelé d’un commun accord entre les Parties in- 
téressées. 


Fait è Ruenos Aires, le 23 mai 1939. 
Pour VAlbanie ; 

Pour VAllemagne : 

Pour le Royaume de VArabie Saoudite ; 


Pour la République Argentine: 
A. C. Escopar - A. FUNES LASTRA, 
R. A. PAN - R. R. TULA. 
G. A. Garcfa - M. Siknz BrIoxESs. 
I. Ruiz Morexo - RaéL C. Micoxe. 
A. T.*CosENntTINO - CarLos H. SAL, 
Pour la Belgique: 
O. SCHOCKAERT, 
Pour la Bolivie : 
D'inrz ABASTO, 
J. Gio. CAxEDO. 
J. LIEVANA. 


Pour ta Bulgarie: 
M. GaforcHIRW. 
Pour ie Chili: 
ALERTÒ SEPULVEDA CONTRERAS. 
Pour la République de Colombie: 
Pour R. UrIipe Escopar: E. Canrizosa, 
E. CaRrRIZOSA. 
Pour la République de Cuba : 


J. A. MONTALVO. 
A. TORRADEMÉ. 
Jrsùs Laco Luxar. 


Pour le Danemark : 
ArNE Knroa, 


Pour la Ville libre de Danzig : 


Pour la République Dominicaine : 


Turio M. CestTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 


Pour lEgypte: 
M. WAGUIH. 


Pour VEspagne: 
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“Pour Vensemble des Uolonies Cspaynores ; Pour les Pays-Bas : 


. , . DurNsTED. 
Pour VEstonie: van Goor. 


G. JALLAJAS. 
Pour la Finlande : 
NuLo ORASMAA, 


Pour la Pologne: 


M. HePWICH. 
T. JARON, 


Pour la France: 


Pour le Portugal: 
Ep. QuENOT. 


L. GENTHON. 


P. GRANDSIMON. 


Du:srTn CALHEIROS. 
A. BasTO3 GaviIAO. 


F. NAVECH. J. QuaprIo Morao. 
Pour VAlgérie: Pour les Colonies portugaises de VAfrique occidentale : 
PAOLI. ARNALDO DE PAIVA CARVALHO, 


Pour la Grèce: Pour les Colonies portugaisce de VAfrique orientale, de 
V. DENDRAMIS. lAsie et de l’Océanic.; 
S. CAMILIÉRIS. Maro MoxTEIRO DE Macrpo. 


Pour la République d’Iaiti, 


; Pour la Roumanie: 
Faustin G. Troxcf. @ 


C. STEFANESCO. 


Pour la République du Honduras N. M. GroRGESCO, 


ARTORO ADE, NIETO: Pour la République de Saint-Marin: 


Pour la Hongrie: 
Pour le Siam: 


L, jo» 
Pour VItalie LuiNGa KovIip APAIVONGSE, 


Pour lensemble des Colonies et Possessions italienne Pour le Suède: 
autres que VAfrique orientale italienne : 
Gunnar LAGER. 
, > SURg Taure NyLUxpD. 
Pour VAfrique orientale italienne; Ari Hou 


Pour la Confédération Suisse: 


Dr. J. BusER. 
L. ROULET. 


Pour la Lettonic: 
Dr. J. Busen. 
L. RouLET. 
Pour la République de Libéria, 


Dixog Browir Pour la Tchéco-Slovaquie: 


Pour la Lithuanie: A 
Pour la Tunisie: 


J. AUKSTUOLIS. 
Ep. QuUENOT. 


B. BLAVESCIANUS. 
Pour le Lucembourg : Powr la Turquie: 

O. SCHOCKAERT, APTULAB.T AKSIM (ad referendum). 
Pour.le Maroc (à l’erclusion de la Zone espagnole) : 

H. F. DussoL. 


Pour VEtat de la Cité du Vatican: 
R6muLo ErcHEvERRY Bongo. 


PG ArOo CONA GSLOONOIO) e Pour les Etats-Unis de Vénézuela : 


E. GANTEAUME - Tovar. 


Pour la Nortège: F. VéLEZ-SALAS 


STEN Havua. 
Oskar HOMME, Pour VYémen: 


‘Pour le Paraguay: 
HIGINIO ARBO. Pour le Royauîie de Yougoslavie: 


Ramon Lara Castro, 
J. PF. Pérez Acosta, 


Sver. M. DRAGICEVIC, . 
Micomig Ly. Micic. 
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N° d’ordre 


PIRATA ZIE 5 LISTE DES JOURNAU) 


AVEC INDICATION DES PRIX ET CONDITIONS DE LIVRAISON 


; Prix Frais pi 
moyen u’abonne- } 16 .ivraison(1)| «de transit (3, l'otal (1) Observatione 
srammes ment 


Titre des Lieu de vértodicité 
jiournaux ]|publication 


5 6 7 8 9 


TI 


(1) En monnafe du pays qui fournit Ics journaux 


(Dimensions: 210X297 mm. 


ADMINISTRATION DES POSTES AP2 
' sbossatieseazin ata crrrciicinini Magl., art. 105, $ 1) 
BUREAU d ........,.. PECIRRCA 
N° d’OPÀCO Lum... rrttreerererene LI S T E 


DES DEMANDES D’ABONNEMENT AUX JOURNAUX ........oriri iii 


CA . . 
SOL s2 gà Report du nombre 

Titre s [Bos CEE E-: des abonnements 

des | urea | 3 {988 purce BUssanidli i | gi Pa gi Tota!| iournis antérieure- Total) pra 
tepubli.i 9 |# 3 destination | 285 | 35! par | ment à un méme de livrai- | Observation: 

four [SePUO"] © |a SE] MOIS} cu d'entrse | SÉ | £5È |burean| !0urnaletdemandés Generali son (1) 

nanxfcation| 5 {385 89S | 089 par un méme bu- 
895 75° [So reau d’6change 

2 8 4 b) U ? R Ù 11 Las 12 18 


die feel ELL Li Li ibeeiierbieienebb bit CCCITOLLO 


Signature: 


Cee OO TITTI III ti 


(1) A remplie seulement en cas de modification de prix. 


(Dimensions 210 Xx 297 cu 297 x 420 mm: 


20) 
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Remarques du bureau du lieu (Service des abonnements aux journaux) 


de publication 
simbre du bureau 

d’échange cu 
distribution 


A P 8 (Verso) 


ADMINISTRATION DES POSTES d Lu... saints 


e 


Lo bureau d aurait dî recevolr 


{I a rocu réellement .... 


moins (*) 
soit CU serescerarazione romennsnzecet». OTFOMPIAÎTOB, 


Vouillez lui faire parvenir le plus t6t possible le ..... uuméro ... 


de la présente carte (*). 


Il vous renvoîe le ,..,. numéro ...... ci-joint ...... (*). 


*) Biffer les indications inutiles. 


n 


1Eventuellement) oaraneuratosanisioresbae0? *" nunsarcrnerssiesearioreeeo 


Nom et adrease de l’abonné 


ansrresevenseranesases dare viTTETTEZIoRInI Deva cis s00 
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A P 4 (Recto)} 
(Régl., art. 108, 26 al.) 


RÉCLAMATION D’UN JOURNAL 


publication: 


Timbre du bureau 
d'échange cu de 
distribution 


Au 


Burean de poste 


AP4 (Verso) 


ADMINISTRATION DES POSTE3 


LA GARAAA A 2 Sr ARATITI III 


Un abonné du bureau d crm 


paraissant è 


déciare n’avoir pas re.;u le N°. 


au bureau précité (*) ie niicalio 


RO , È , 
Veuillez faire parvenir le plus tét possible è l'abonné (9) 


à titro gratuit, è l’appui de la présente carte. 


(*. Biffer l'indication inutile. 


semmanizsessosiossonssntinzossioniazizna è ÎO 19 am 


(Eventuellement) 


Nom et adresse de l’abonné: Le bureau d’échange cu de distribution ? 
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to 
(<} 
(Sii 


AP? (Recto) 
(Rògl., art. 110, $ 2) 


DÉNONCIATION D’ABONNEMENTS RECUEILLIS PAR L’ÉDITEUR 


; o : d’échange cu dulleu 
de publication : i de publication 


: 
| Remarques du bureau du lieu Timbre du bureau 


Il ne sera plus fourni è l’avenir que 


bureau de poste 


d 


IIINETTETTAAMETE PIETANZE PIET TETI TPI Era nia ii Ia Menia ezizie zen zii crenerinzeranie ie renizio i vii iii ine cieco 


(Bureau d’‘change du pays de distribution) 


È cecreeee a 


IRVTTTIP PETITE I ET TATO TIENI N E TINI INIZI radere nvonioni sb nnonzerionere vinaneanevanioniresesaanisienanioriaterisivienezizenioniz a se raeazprenre ITER 


(Bureau de distribution) 


Service des postes 


(Dimenions: 105 x 184 mm.) 


A P 7 (Verso) 


——_—-F--—_—————_——_—__—_————_—_—___——m_—m—r—_———_—_—_—_—__—_—_——__—_—_——————@—@——t@t@t@tere = = — == 


ADMINISTRATION DES POSTES d ____ ri II 


Les abonnements ci-après recueillis directement par l’éditeur du journal 


i sirvensenvei oremeiezenezio nevi iene nisonaezsanneo UITTALEIZITPA ENTI POPTPONAERATAATAZ IA TIFO FETIENTTNPE PI PTVOPI SL PIETIET TOTI IINA ALAN r e tenirenicmagi nine serra re ie ranezetenani nio 
ù . 


POUr 10 i... brimestro=le—!es—mois d _ 


ne seront plus livrée à partir du 


Nombre d’exem- 
plalres 


2 3 5 L) 


rin -_ -l_nc@«ST-GIT _————€—€m 


Observalione 


Nom de l’abonnè Professlon Adresse, rue ot munero 


urvrenanzzeziaeerenaze: fi ereveneare»anevnere cmmereeea pae rescenda ranno nie 


(*) Biffer lea Indicationa inutiles. 
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A P 8 (Recto) 
(Règl, art., 110,52) 


AVIS DE NON-LIVRAISON D’UN JOURNAL 


Timbre du bureau 
d’échange cu de 
distribution 


bureau de poste 
(Bureau d’échange du pays de publication) 


(Bureau du lieu de publication) 


Service des postes 


(Dimensions i 105x148 mu.) 


L’abonnement recueilli par l’éditeur du journa} 


publié è. 


pour le 


cnesera 90 FELPA TATA RE LETI EN LLTI 


au nom de M 


(Adresse)” 


ne peut recevoir suite, parce que l’abonné 
a changé de résidence — a refus$ le journal - est introuvable — est décédé (1). 
Veuillez arréter la livraison immédiatement et en informer l’éditeur 


| toda tai — Oxempiaires pour abonnements recueillis 
par l’éditeur 


Ne devront plus désormais étre adressés ici que i : 
. exemplaires pour abonnements souscrits 


è la poste ; ‘ 


_ exemplaires. 


Le bureau d’échange ou de distribution 
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ADMINISTRATION DES POSTES AP 0 
(Règi., art. 112, 8 1) 
ARR ANSIA TE SELE DER e 
BUREAU die SS 


COMPTE TRIMESTRIEL 


DES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX __. 
denandés au bureau d'échange d ... 
d 


ona a SOGGra: Prix do livraison par le Prix d'abonnement dans le 
Nombre et duréo des abonnemenis alia Lieu de pays d'origine pays de destination 
iL di ; ; i n publica- pa da 
< : i Ù 2 journaux ; 
! mois | mois | mois | mois | mois di: tion abonnement total abonnement total 


Ì 2 4 4 5 8 ? R 9 10 11 12 


Le présent compte S'Élevant è rien erano senese 
et le compte du bureau correspondant étant de 


il revient è l’Administration d_, 


seramissenecesasisenienea IPRPRRSERISISITSVISTFISETECISESTSTTSTITSTSITETTIISItIt TOTI TICITITTIIITITTI TI TIA OI TO 


WR O | RE | IA Signature : 


UTENTE OI ONTO OE 


(Dimensions :210x 207 ou 227x420 mm;) 


————--Tteet— e ———————————————_—@@@+@1 


e] 


LONGO LUIGI VITTORIO, direttore — GIOLUI TI GIUSEPPE, direttore 99. SANTI RAFFAELE, gerente 


(31035148) Ituina — Istituto Peligratico dello Stato — G. C. 


PREZZO L. 10 — 


